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	Všem, na které nejde zapomenout



	


Poděkování

	 

	Můj velký vděk patří příslušníkům 202. pátrací a záchranářské perutě RAF za pomoc a informace o typické a jako obvykle nebezpečné vzdušné záchranné operaci na moři. Jejich internetové stránky www.202squadron.com jsou trvalou připomínkou toho, co všem těmto odvážným posádkám dlužíme.

	Také bych ráda poděkovala forenzní psychiatričce doktorce Jane Ewbankové za četné podnětné rozhovory o myšlení zločinců a jejímu manželovi, gastroenterologovi doktoru Seanu Weaverovi za zmínku o variantní Creutzfeldt-Jakobově nemoci.

	



	


1.

	 

	Moucha tam nebyla, a přitom by tam být měla. Prostě do té místnosti patřila. Šedé lino. Oštukované stěny. Stolky a židle s kruhovými kovovými nohami. Na takových místech se vždycky objevovaly mouchy a pomalu létaly těsně před okenním sklem. Nahoru a dolů. Nahoru a dolů. Nahoru.

	Stěnu proti oknu zakrývaly tabule a nástěnky. Jména. Data. Místa. Po nich následovalo:

	Svědci (prázdný sloupec).

	Podezřelí (prázdný).

	Důkazy (prázdný).

	U obou případů.

	V jednací místnosti policejního velitelství Severního Ridingu jich sedělo pět a na nástěnky a tabule už civěli přes hodinu. Šéfinspektorovi Simonu Serraillerovi připadalo, že se na jednu z těch fotografií dívá už půl života. Příjemná mladá tvář. Odstávající uši. Školní kravata. Čerstvý sestřih vlasů. Ten výraz. Zaujatý. Pozorný.

	David Angus. Už uběhlo osm měsíců, co se deset minut po osmé ráno ztratil od branky domu svých rodičů.

	David Angus.

	Simon si přál, aby tu ta moucha byla a trýznila ho. Ne pohled na toho chlapce.

	 

	* * *

	 

	Vrchní policejní inspektor Jim Chapman mu zatelefonoval před pár dny, uprostřed nádherného nedělního odpoledne.

	Simon seděl na lavičce ve výstroji a čekal, až v zápase Policie Lafferton proti Bevhamské nemocnici půjde na pálku. Skóre bylo 228 ku 5, medici hráli sklesle a Simona napadlo, že jeho tým možná vyhlásí vítězství dřív, než se on sám dostane do hry. Nebyl si jistý, zda by mu to vadilo. Hrál rád, přestože v kriketu byl jen průměrný. Jenže v takovém nádherném odpoledni a na tak krásném místě se cítil spokojeně, ať už se na pálku dostane, nebo ne.

	Vysoko nad pavilonkem pro hráče poletovali a křičeli rorýsi, níž při zemi svištěly vlaštovky. Posledních několik měsíců byl Simon neklidný a sklíčený. Neměl pro to žádný zvláštní důvod, těch menších však bylo mnoho. Příjemná hra a vyhlídka na čaj v altánu mu teď nicméně náladu zlepšila. Později se chystal vyrazit na oběd k sestře a její rodině. Vzpomněl si, co jeho synovec Sam najednou vykřikl, když spolu byli před týdnem plavat. Zarazil se tehdy uprostřed tempa a zvedl hlavu nad vodu: „Dneska je BÁJEČNÝ den!“

	Simon se pousmál. Bylo to tak prosté.

	„Pozóór!“

	Ale zvolání bylo zbytečné. Pálkař si v pohodě doběhl pro svou stovku.

	„Hej, strýčku Simone!“

	„Nazdar, Same.“

	K lavičce přiběhl Šimonův synovec. V ruce držel mobil, který mu Simon předal pro případ, že by šel na pálku.

	„Máš telefon. Vrchní inspektor Chapman z kriminálky v Severním Ridingu.“ Samova tvář byla plná napětí. „Víš, radši jsem se zeptal, kdo volá…“

	„V pořádku. Dobrá práce, Same.“

	Simon vstal a zašel za pavilon.

	„Serrailler.“

	„Tady Jim Chapman. Máte nového rekruta?“

	„Synovce. Jsem vystrojený a co nevidět jdu na pálku.“

	„Podívejme. Omlouvám se, že ruším v neděli odpoledne, ale mohl byste k nám během příštích několika dnů zajet?“

	„Kvůli tomu pohřešovanému dítěti?“

	„Už jsou to tři týdny a pořád nic.“

	„Mohl bych přijet zítra brzy večer a věnovat vám úterý a středu, jestli vám tedy tak dlouho k něčemu budu. Jen se musím uvolnit.“

	„To už jsem zařídil. Vaše šéfová je na vás pyšná.“

	Diváci propukli v jásot a ozval se potlesk.

	„Tak, vyautovali dalšího, Jime. Musím jít.“

	 

	* * *

	 

	Sam hořel nadšením a čekal, až mu strýček do natažené ruky vrátí telefon.

	„Co mám dělat, jestli zazvoní, až budeš na pálce?“

	„Zapiš si jméno a číslo a řekni, že zavolám později.“

	„Dobře, šéfe.“

	Simon se předklonil a předstíral, že si utahuje přezku na chrániči, aby zakryl úsměv.

	Ale když šel na pálku, opět mu na hlavu padla mlha nespokojenosti, která zastiňovala krásu dne a kazila mu radost. Jako neodbytný hmyz mu kdesi hluboko v mozku bzučely myšlenky na případ únosu dítěte. Nešlo jen o to, že v případu prozatím nijak nepokročili, ale především o skutečnost, že únosce zůstával na svobodě a mohl kdykoli znovu udeřit. Nikdo nemá rád otevřené případy, natož takové. Telefonát od Jima Chapmana vtáhl Simona zpět do únosu Davida Anguse, k policistům, do práce… a zároveň také k pocitům, které ho několik posledních měsíců sžíraly.

	Nutnost reagovat na dobře hozený míč jednoho z kardiologů ho přiměla soustředit se na okamžik na něco jiného. Odpálil hned napoprvé a rozběhl se.

	 

	* * *

	 

	Řehtající poník v ohradě probudil Cat Deerbonovou z ani ne dvouhodinového spánku. Ležela nepohodlně zkroucená a přemýšlela, kde vlastně je. Zavolali ji k postaršímu pacientovi, který ošklivě upadl a zlomil si stehenní kost, a když se vrátila domů, nepodařilo se jí potichu zavřít dveře, takže vzbudila jejich nejmladší dítě. Felix měl hlad, žízeň a byl neklidný a Cat nakonec usnula u jeho postýlky.

	Teď se namáhavě posadila, ale teplé chlapcovo tělíčko se ani nezavrtělo. Škvírou mezi závěsy mu na tvář svítilo slunce.

	Ještě nebylo ani čtvrt na sedm.

	 

	* * *

	 

	Šedý poník stál u ohrady a pásl se, jakmile však zahlédl, jak se k němu Cat blíží s mrkví v ruce, znovu zaržál.

	Copak bych tohle všechno mohla opustit? pomyslela si, když na dlani ucítila jeho horký dech. Copak by někdo z nás dokázal odejít z tohoto domu, z těchto polí, z téhle vesnice?

	Vzduch sladce voněl a v proláklinách se válela mlha. Kolem proletěl datel a zamířil k jednomu z dubů na opačném konci ohrady.

	Chris, její manžel, byl znovu neklidný a nespokojený s lékařskou praxí, rozčilovala ho spousta administrativy, která mu bránila plně se věnovat pacientům, štvaly ho hory nových úkolů, kontrol a omezení. Během posledního měsíce se několikrát zmínil o odjezdu do Austrálie. Na pět let. Nakonec by to však bylo navždy, uvědomovala si Cat, protože jí bylo jasné, že časové omezení měla být jen úlitba, aby příliš neprotestovala. Jednou v Austrálii byla na návštěvě za bratrem Ivem a ani trochu se jí tam nelíbilo. Chris se domníval, že tento pocit má snad jako jediný člověk na světě.

	Otřela si ruku vlhkou od koňské tlamy o župan. Spokojené zvíře se tiše procházelo v ohradě.

	Žili tu blízko Laffertonu a lékařské praxe, blízko svých pacientů a Simona, i blízko katedrály, která pro ni hodně znamenala. Zároveň však bydleli v srdci přírody, přímo u nefalšované farmy, kde si jejich děti mohly hrát s jehňaty a telaty a pomáhat krmit slepice. Ve škole se dětem líbilo a všude kolem měly kamarády.

	Ne, zatvrdila se, zatímco jí slunce začínalo hřát do zad. Ne.

	V      domě se rozkřičel Felix. Sam se však o něho postará. Spíš Sam, jeho starší bratr a strážný anděl, než Hannah, která dávala přednost svému poníkovi a na malého sourozence začala žárlit, když mu ještě nebyl ani rok.

	Cat se procházela podél ohrady. Bylo jí jasné, že později během dne bude unavená, částečně probdělé noci přesto nelitovala. Pomáhat pacientům, především těm starším a vystrašeným, v okamžicích, kdy se cítili nejzranitelnější, podle ní představovalo nejdůležitější součást její lékařské praxe a ani v budoucnu při uzavírání nové smlouvy neměla v úmyslu noční služby převést na žádnou agenturu. Chris s ní nesouhlasil. Mnohokrát se kvůli tomu pohádali a teď se této otázce raději vyhýbali.

	Po větvích jedné z jabloní šplhaly šlahouny bílé popínavé růže, a když procházela kolem, zavanula k ní její jemná vůně. 

	Ne, zařekla se znovu.

	V      posledních několika letech si prošli mnoha ošklivými obdobími a zažili příliš strachu a hrůz. Ale teď ji kromě obvyklých obav o bratra skoro nic netrápilo. Snad jen Chrisova nespokojenost a vznětlivost, jeho snaha neustále něco měnit, dostat je odtud pryč, zničit… Bosé nohy jí smáčela rosa.

	„Mamíííí! Telefóón…“

	Hannah se nebezpečně vykláněla z okna v patře. 

	Cat se dala do běhu.

	 

	* * *

	 

	To ráno si lidé zapamatovali pro jeho stříbromodrou jasnou oblohu, časně ranní slunce a svěžest. Cítili se uvolnění, jako by jejich problémy zmizely, a na ulicích se spolu bavili a zdravili dokonce i cizí lidé.

	Měla si ho zapamatovat i Natalie Coombsová.

	„Slyším Edino auto.“

	„Ne, neslyšíš. To je auto pana Hardistera. A pojď už dolů, přijdeme pozdě.“

	„Chci zamávat Ed.“

	„Můžeš jí zamávat odsud.“

	„Ne, já –“

	„Pojď DOLŮ!“

	Kyra měla spánkem rozcuchané vlasy a byla bosá.

	„Sakra, Kyro, copak neumíš nic udělat sama. Kde máš hřeben? Kde máš boty?“

	Jenže to už Kyra doběhla k oknu předního pokoje a čekala.

	Natalie zalila v modré misce čokoládové cereálie. Zbývalo jí jedenáct minut. Připravit Kyru, dolíčit se, dát do kupy všechny věci, ujistit se, že jejich pitomé morče má dost žrádla i vody, vyrazit. Na co tehdy vlastně myslela? Chci si to dítě nechat?

	„Je tam Ed, je tam Ed…“

	Už věděla, že nemá cenu Kyru okřikovat. Takhle to chodilo každé ráno.

	„Ahoj, Ed… Ed…“ Kyra bušila pěstičkami do okna. 

	Ed zamkla dveře od domu a otočila se. Kyra zamávala. Ed zamávala.

	„Ahoj, Kyro…“

	„Můžu za tebou dneska zajít, Ed?“

	Ale Edino auto už startovalo. Kyra křičela zbytečně.

	„Přestaň otravovat.“

	„Ed to nevadí.“

	„Tys mě neslyšela? Sněz si snídani.“

	Ale Kyra dál mávala, mávala a mávala, dokud Edino auto nezahlo za roh a nezmizelo z dohledu. Co na té pitomé Ed vidí? napadlo Natálii. Ale jestli se Kyře podaří vnutit se k sousedce a pomáhat jí se zaléváním nebo se jen s čokoládovou tyčinkou usadit před televizí, mohla by Natalie získat hodinku sama pro sebe.

	„Přestaň cákat to mléko všude kolem, Kyro, podívej…“

	Kyra si povzdychla. Na šestileté dítě, pomyslela si Natalie, umí vzdychat jako divadelní diva.

	Slunce svítilo. Lidé se navzájem zdravili a nasedali do aut.

	„Hele, hele,“ chytila Kyra Natálii za paži. „Podívej se do Edina okna. Ta duhová věc se otáčí, podívej na ty barvy.“

	Natalie zabouchla dveře auta, znovu je otevřela a opět zabouchla. Musela to tak dělat pokaždé, protože jinak se nezavřely.

	„Můžeme si taky takovou věc s duhou dát do okna? Je to jako v pohádce.“

	„Sakra.“ Natalie na křižovatce prudce zabrzdila. „Koukej, kam jedeš, pitomče!“

	Kyra si povzdychla a myslela na Ed, která nikdy neklela a nikdy nekřičela. Napadlo ji, že až za ní večer půjde, mohly by spolu usmažit lívance.

	 

	* * *

	 

	Maxe Jamesona vzbudily sluneční paprsky odrážející se od bílé stěny, pruh světla procházející sklem. Právě kvůli světlu loft koupil. I za podmračených dní ho byl plný. Když sem poprvé přivedl Lizzie, okouzleně se rozhlížela.

	„Stará stužkárna,“ vrtěla tehdy hlavou. „Proč?“

	„Protože se tu vyráběly stužky. Stužky z Laffertonu bývaly proslulé.“

	Lizzie popošla o několik kroků a pak se uprostřed místnosti roztančila.

	Byl to skutečný loft. Jediná místnost s jednoduchým schodištěm do ložnice a koupelny. Ohromná rozlehlá místnost.

	„Je to jako na lodi,“ řekla tenkrát.

	Max zavřel oči a znovu ji uviděl, se zakloněnou hlavou a tmavými vlasy splývajícími dolů.

	Jedna stěna byla celá prosklená. Žádné žaluzie, žádné závěsy. V noci skrz ni pronikalo světlo pouličních lamp. Za Starou stužkárnou nebylo nic, jen skluz pro lodě a pak kanál. Podruhé sem Lizzie vzal v noci. Zamířila přímo k oknu.

	„Jako ve viktoriánské Anglii.“

	„To se ti jen zdá.“

	„Ne, skutečně to tak vypadá. Cítím to tak.“

	Na protější stěně visel její portrét. Vyfotografoval tehdy Lizzie, jak stojí ve svatebních šatech u jezera, hlavu má stejně zakloněnou a vlasy rozpuštěné, jen tentokrát byly ozdobené bílými květy. Dívala se nahoru a smála se. Nechal fotografii zvětšit tak, aby byla dvanáct stop vysoká a deset široká a pověsil ji na stěnu. Když ji Lizzie poprvé uviděla, nebyla ani překvapená, ani dotčená, jen se zamyslela.

	„Tohle je má nejkrásnější vzpomínka,“ řekla nakonec.

	Max znovu otevřel oči a od ostrého světla ho až zabolely. Zaslechl ji.

	„Lizzie?“ V panice strhl přikrývku z postele. „Lizzie…?“ 

	Stála v polovině schodiště a zvracela.

	Snažil se jí pomoct, odvést ji zpátky do bezpečí lůžka, jen stěží však udržovala rovnováhu a měl strach, že spadnou oba. Pak se mu podívala do tváře, oči měla vytřeštěné hrůzou, a zaječela na něho.

	„Lizzie, všechno je v pořádku, jsem tady. To jsem já. Neublížím ti, neublížím ti, Lizzie…“

	Nakonec se mu nějak podařilo dostat ji k posteli a přimět ji, aby si lehla. Schoulila se co nejdál od něho a vydávala přitlumené, vystrašené zvuky, jako když vrčí kočka. Max utíkal do koupelny, rychle si opláchl studenou vodou krk a obličej a vyčistil si zuby. Dveře nechal otevřené. Odraz postele viděl v zrcadle na skříňce s léky. Lizzie se ani nepohnula. Oblékl si džínsy a košili, seběhl do světlem prozářené kuchyňky a zapnul konvici. Ztěžka dýchal, stále ještě se nevzpamatoval ze záchvatu paniky a potily se mu dlaně. Hořká pachuť strachu v ústech a krku ho teď doprovázela na každém kroku.

	Pak se ozvala rána. Otočil se právě včas, aby viděl, jak Lizzie jakoby zpomaleně klouže z vrcholku schodiště dolů. Zůstala ležet s jednou nohou pod tělem a rozhozenýma rukama. Leknutím a bolestí se rozkřičela jako vzteklé dítě.

	Z konvice stoupala pára a sluneční paprsky se jako oheň odrážely od prosklených dvířek kuchyňské skříňky.

	Max si uvědomil, že mu po tvářích stékají slzy. Konvice byla příliš plná, a když z ní naléval vodu, opařil si ruku.

	Lizzie nehybně ležela u paty schodiště a zvuky, které z ní vycházely, připomínaly nářek zvířete. Takové by ze sebe nikdy nedostala. Ne Lizzie, ne jeho manželka.

	 

	* * *

	 

	Cat Deerbonová je ve sluchátku také slyšela.

	„Maxi, zkuste mluvit pomaleji… Co se stalo?“

	Kromě zvuků na pozadí však rozuměla jen několika nesouvislým tlumeným slovům.

	„Vydržte, Maxi… Hned k vám jedu. Vydržte.“

	Felix lezl po čtyřech po podestě k brance u schodiště a páchl, protože potřeboval přebalit. Cat ho popadla a odnesla do koupelny, kde se právě holil Chris.

	„To byl Max Jameson,“ vysvětlovala. „Lizzie… musím letět. Ať ti Hannah pomůže.“

	Rozběhla se, cestou si zapínala zip u sukně a snažila se nevnímat jeho pohled.

	Vzduch venku voněl senem a v ohradě cválal šedý poník. Radostně pohazoval hřívou. Cat vyjela po příjezdové cestě na silnici, spěchala a přemýšlela, jak přimět Maxe Jamesona, aby konečně pochopil, že nemůže chtít, aby Lizzie zemřela doma.

	



	


2.

	 

	Serrailler seděl v místnosti bez much. Spolu s ním tu byli hlavní vyšetřovatelé místní kriminálky podílející se na případu uneseného dítěte.

	Vyšetřování velel vrchní policejní inspektor Jim Chapman. Neměl daleko do penze, byl vlídný, zkušený a mazaný. U policie v severní Anglii strávil celý svůj profesionální život, většinu pak v různých částech Yorkshiru. Ostatní byli výrazně mladší. Detektivní seržantka Sally Nelmesová, upravená, vážná a ctižádostivá. Detektiva konstábla Marion Coopeyovou, která jí byla velmi podobná, sem nedávno přeložili z údolí Temže. Během porady mluvila nejméně, co však řekla, bylo přesné a k věci. Druhý Yorkšířan, Lester Hicks, byl dlouholetým kolegou Jima Chapmana a navíc jeho zetěm.

	Vůči příslušníkovi jiné jednotky se všichni chovali přívětivě, přestože mohli být podezřívaví nebo dokonce naštvaní. S plným nasazením se soustředili na případ, což na Serraillera udělalo dobrý dojem, zároveň však vnímal počínající pocit marnosti a ubývajícího odhodlání, který tak dobře znal z laffertonského týmu pracujícího na případu Davida Anguse. Plně je chápal, nemohl však dovolit, aby jeho pocity vyznívaly jako neschopnost nebo dokonce smíření se s porážkou.

	Chlapec se ztratil v městečku Herwick. Bylo mu osm a půl roku. Ve tři hodiny odpoledne v první pondělí po začátku letních prázdnin odešel Scott Merriman ke svému bratranci Lewisi Tylerovi, který bydlel necelou půl míli daleko. Nesl sportovní tašku s věcmi na plavání, protože je měl Lewisův otec odvézt do nového akvaparku vzdáleného přibližně půl hodiny autem.

	Scott však k domu Tylerových nedorazil. Po dvaceti minutách čekání Ian Tyler vytočil číslo Merrimanových a zavolal i Scottovi na mobil. Scottova jedenáctiletá sestra Lauren mu řekla, že bratr odešel „už dávno“. Scottův mobil byl vypnutý.

	Ulice, po které se měl vydat, byla především rezidenční, nicméně pokud šlo o provoz jedna z nejrušnějších ve městě.

	Nikdo se neozval, že chlapce viděl. Tělo se nenašlo, ani taška.

	Školní fotografie Scotta Merrimana visela na stěně jednací místnosti hned vedle fotky Davida Anguse. Nebyli si podobní, měli však podobný svěží a dychtivý výraz, který Simona Serraillera zasáhl přímo do srdce. Scott ve svém úsměvu odhaloval mezeru mezi předními zuby.

	Do místnosti vešel konstábl s podnosem s čajem. Serrailler začal v duchu počítat, kolik už takových plastových kelímků u policie vypil. Chapman znovu vstal. V jeho výrazu se objevilo cosi nového. Obvykle nedával svou náladu najevo, teď však jako by jím projela vlna čerstvé energie. V reakci na Chapmanův výraz se Simon na židli napřímil a všiml si, že podobně narovnali záda a povytáhli se i ostatní.

	„Je tu ještě něco, co jsme zatím nepoužili. Myslím, že nastal čas. Simone, využila laffertonská policie při pátrání po Davidu Angusovi služby forenzního psychologa?“

	„Jestli jsme vytvářeli profil? Ne. Mluvilo se o tom, ale nakonec jsem to zamítl, protože mi prostě připadalo, že by psychologové neměli z čeho vycházet. Takže by nám dodali jen obvyklý obrázek únosce dítěte, a ten známe.“

	„Souhlasím. Přesto se domnívám, že bychom o tom měli popřemýšlet. Zkusme nějaký profil vytvořit. Pojďme spekulovat o typu člověka, který mohl unést jedno nebo dokonce obě ty děti… a co já vím, třeba i nějaké další. Myslí si ještě někdo, že by to stálo za pokus?“

	Sally Nelmesová si ťukala tužkou do zubů.

	„Ano?“ Chapmanovi nic neuniklo.

	„Myslela jsem na to, že v podstatě nemáme k dispozici nic víc, než co by měl psycholog.“

	„Ne, nemáme.“

	„Myslím si taky, že bychom měli vyrazit do terénu a jen tu nespřádat nějaké příběhy.“

	„V terénu je uniformovaná policie i detektivové. Všichni jsme byli v terénu a zase se tam vrátíme. Tahle porada za účasti šéfinspektora Serraillera se týká klíčového týmu, který si jednoduše vzal čas na rozmyšlenou. Musíme se na případ podívat ze všech úhlů a přemýšlet.“

	Odmlčel se. „Přemýšlet,“ dodal po chvíli hlasitěji. „Přemýšlet o tom, co se stalo. Dva malé chlapce odvlekli z jejich domovů, od rodin, od okolí. Byli k smrti vystrašení, pravděpodobně zneužití a poté takřka s jistotou zabití. Dvě rodiny se rozpadly na kusy, trpí sklíčeností a hrůzou. Ti lidé jsou plní úzkosti, jejich představivost pracuje na plné obrátky, nedokážou usnout, jíst nebo normálně fungovat, nevěří nikomu a ničemu a už nikdy se to nezmění, nic už je nevrátí tam, kde byli. Všichni to víte stejně dobře jako já, ale potřebujete, abych vám to připomínal. Jestli se nikam nepohneme a všechno tohle naše přemýšlení a mluvení nevnese do vyšetřování nic nového, pak mám v úmyslu povolat experta odjinud.“

	Přitáhl si židli a posadil se. Rozesadili se do půlkruhu.

	„Přemýšlejte,“ zopakoval, „o tom, jaký člověk dělá takovéhle věci.“

	Následoval okamžik napjatého ticha. Serrailler se na vrchního policejního inspektora podíval s novým respektem. Pak se z půlkruhu začala ozývat jednotlivá slova, návrhy, rysy, jako když práskají karty o stůl v rychlé hře.

	„Pedofil.“

	„Samotář.“

	„Muž… silný muž.“

	„Mladý…“

	„Zase ne moc.“

	„Řidič… no, to je jasné.“

	„Pracuje samostatně.“

	„Řidič náklaďáku… dodávky nebo něčeho podobného…“

	„Trpí potlačenými pudy… sexuálně neschopný…“

	„Není ženatý.“

	„To nemusí být pravda… proč si to myslíš?“

	„Neumí navazovat vztahy…“

	„Zneužívaný jako dítě…“

	„Ponižovaný…“

	„Jde tu přece o moc, nebo ne?“

	„Nízká inteligence… maximálně průměrná…“

	„Špinavý… nedbá o sebe… zanedbaný…“

	„Prohnaný.“

	„Ne, krutý“

	„Každopádně odvážný. Dost si o sobě myslí.“

	„Ne, ne, úplně naopak. Nejistý. Velmi nejistý.“

	Pokračovali dál a dál, karty práskaly stále rychleji. Chapman nemluvil, jen se jim díval do tváří podle toho, kdo se ozval. I Serrailler mlčel, jen se jako vrchní inspektor díval, cítil však stále větší neklid. Něco bylo špatně, ale nedokázal poznat co a proč.

	Poznámky postupně umlkaly. Žádné další karty nikomu nezbyly. Vyšetřovatelé se na svých židlích znovu uvolnili. Detektiv seržantka Sally Nelmesová Serraillera po očku pozorovala, a když se na něho podívala, netvářila se právě nejpřívětivěji.

	„Víme dobře, koho hledáme,“ prohlásila.

	„Vážně?“ Marion Coopeyová se předklonila, aby z podlahy zvedla list papíru.

	„No, je to poměrně jasný týpek…“

	Na vteřinu se zdálo, že se obě ženy začnou hádat. Serrailler váhal, čekal na vrchního inspektora, Jim Chapman však mlčel.

	„Jestli můžu…“

	„Simone?“

	„Asi chápu, jak to konstábl Coopeyová myslí. Když jste tu dávali k dobru své nápady, najednou jsem pocítil neklid… a problém vidím právě v tom, že si myslíte, že jde o důvěrně známého ‚týpka´. Složte to dohromady a dostáváte obrázek toho, jak podle vás vypadá typický únosce dětí.“

	„A není to pravda?“ bránila se Sally Nelmesová.

	„Možná. Některé rysy bezpochyby budou pasovat… jen mi dělá starosti, stejně jako u veškerého profilování, že vypracujeme portrét a pak začneme hledat osobu, která mu odpovídá. Je to výborné, když se jedná o skutečný portrét a když jde o někoho, koho lidé skutečně viděli. To ale není náš případ. Byl bych nerad, kdybychom se upnuli právě na tenhle obvyklý typ a začali vylučovat všechny, kdo naší pseudo podobizně neodpovídají.“

	„Vy se snad v Laffertonu máte čeho chytit?“

	Přemýšlel, jestli má seržantka Nelmesová prostě jen špatný den, nebo jestli ho doopravdy nenávidí, rozhodl se však problém vyřešit tak, jak to obvykle dělával a jak se mu v podstatě pokaždé osvědčilo. Obrátil se k ní, usmál se důvěrným, přátelským úsměvem a podíval se jí přímo do očí.

	„Ach, Sally, kéž by…,“ povzdychl si.

	Koutkem oka si všiml, že Jim Chapman zaznamenává všechny detaily rozhovoru.

	Sally Nelmesová se lehce zavrtěla a v koutcích úst se jí objevil náznak úsměvu.

	 

	* * *

	 

	Udělali si přestávku na oběd, po němž se Serrailler a Jim Chapman vydali z velitelství na procházku. To mělo plochou střechu a tvořilo součást nevzhledného bloku postaveného v 70. letech. Kráčeli po nezajímavé ulici směrem k městu. V Yorkshiru nesvítilo slunce a jako by tu ani nebylo léto. Obloha byla špinavě šedá, vzduch chemicky páchl.

	„Moc vám nepomáhám,“ poznamenal Simon.

	„Potřeboval jsem se ujistit, že jsme nic nepřehlédli.“

	„Je to hrozné. Jste tu stejně frustrovaní, jako jsme byli my.“

	„Jen ne tak dlouho.“

	„Tyhle případy se člověku dostanou pod kůži.“

	Došli ke křižovatce s hlavní ulicí a zamířili zpátky.

	„Mimochodem, manželka vás čeká na večeři.“

	Simonovi se zlepšila nálada. Chapmana měl rád, to však nebyl jediný důvod. Nikoho jiného tu neznal a město i jeho okolí mu připadaly cizí a nezajímavé. Hotel, v němž se ubytoval, měl podobný styl jako policejní velitelství a zhruba stejnou atmosféru. Dokonce přemýšlel, jestli by večer neměl odjet do Laffertonu, místo aby tu zůstal a sám povečeřel cosi nevábného. Pozvání od Champana ho proto skutečně potěšilo.

	„Chtěl bych vás vzít do Herwicku. Nevím jak vy, ale já si o těchhle místech nejlepší představu udělám, až když se po nich potloukám. Nemáme žádné důkazy ani svědectví… Ale chtěl bych vědět, jak na vás zapůsobí.“

	 

	* * *

	Serrailler s Chapmanem odjeli do Herwicku. Lester Hicks seděl na zadním sedadle. Byl to málomluvný Yorkšířan, pomenší a robustně stavěný, s oholenou hlavou a šovinistickými názory, s nimiž se Serrailler u mužů ze severu setkával poměrně často. Přestože zjevně neměl příliš velkou představivost, jevil se jako logicky uvažující a vyrovnaný.

	Herwick bylo městečko na hranici Yorkšírské planiny a vypadalo to, že se rozrůstalo neuspořádaně. Předměstí tvořil pás průmyslových podniků, skladišť a multikin, centrum bylo plné obchodů charity a prodejen levného občerstvení.

	„Jaká je tu nabídka práce?“

	„Nic moc… fabrika na balení kuřat, několik velkých call center, ta ale postupně končí a stěhují se za levnější pracovní silou do zahraničí. Velká betonárna… a jinak nezaměstnanost. Tak, už jsme tady. Tohle je Painsley Road… je propojená přímo s dálnicí, která vede jen pár mil odtud.“ Pomalu pokračovali, až zahnuli doleva. „Tady stojí dům Tylerových… číslo 202…“

	Na ulici nebylo nic zajímavého. Dvojdomky a několik omšelých samostatně stojících domků. Pár obchodních pavilonů – trafika, prodejna smažených ryb s hranolky, sázková kancelář, prádelna, pohřební ústav s okny orámovanými bílými krajkami a vzadu s přístavbou s plochou střechou.

	O dva domy vedle stál dům Tylerových. V místech, kde dříve bývala předzahrádka, svítila nově položená červená zámková dlažba. Zmizel i plot.

	Zpomalili.

	„Scott měl k domu dojít z téhle strany… takže od křižovatky.“

	Pomalu projíždějícího auta si nikdo nevšímal. Jakási žena tlačila kočárek, podél obrubníku projížděl starší muž na invalidním vozíku. U silnice si hráli dva psi.

	„Jací jsou to lidé?“ chtěl vědět Serrailler.

	„Tylerovi? On je instalatér, manželka balí kuřata v továrně. Spořádaní. Děcka se zdají být v pořádku.“

	„Jak to vzali?“

	„Otec o tom moc nemluví, ale obviňuje se, že pro kluka nezajel autem.“

	„A Scottovi rodiče?“

	„Zřejmě se brzy navzájem pozabíjejí, ale řekl bych, že tak to bylo vždycky. Připadá mi, že všechnu tíhu rodiny nese chlapcova sestra.“

	„Co je zač?“

	„Je jí třináct, ale jako by jí bylo třicet. Tady měl Scott zahnout za roh. Tahle ulice vede k jejich domu. Malá skupinka domů o pár set metrů dál, stranou od hlavní silnice.“

	„Po cestě si ho nikdo nevšiml?“

	„Nikdo nic neviděl. Tečka.“

	Další obyčejná ulice s domy stojícími za plůtky nebo živými ploty z ptačího zobu. Tři velké bytové bloky. Nepoužívaná baptistická kaple s okny a dveřmi pobitými prkny. Provoz tu byl stálý, ale ne silný.

	„Nechce se mi věřit, že chlapce nikdo neviděl.“

	„Určitě ho viděli, jen si ho nevšimli.“

	„Takže všechno muselo vypadat úplně normálně. Žádné násilí, stejně jako při únosu Davida Anguse. Každý si všimne, když někdo násilím táhne dítě do auta.“

	„Někdo, koho oba znali?“

	„Oba nemohli znát stejného člověka, to je krajně nepravděpodobné. Takže tu máme dva různé únosce. A každého z nich dítě znalo natolik dobře…“ Simon se odmlčel. Všem bylo jasné, že nemá cenu větu dokončovat.

	„Tohle je Richmond Grove. Číslo 7… vpravo dole.“

	Domy byly namáčknuté v krátké uličce. Simon si dokázal představit, kolik hluku prochází tenkými příčkami i jak malé budou zahrádky vzadu.

	Chapman vypnul motor. „Chcete se projít?“

	Serrailler přikývl. „Počkáte na mě?“

	Pomalu prošel kolem domu. Závěsy v čísle 7 byly zatažené. Žádné auto, žádné známky života. Dlouze si dům prohlížel a pokoušel si představit, jak chlapec s mezerou mezi zuby vychází ze dveří, přes rameno nese tašku s věcmi na plavání, jde ulicí… zahýbá vlevo… pokračuje dál, usmívá se. Otočil se. Kolem projel autobus, ale vypadalo to, že nikde blízko není žádná zastávka. Simon se rozhlížel po vyasfaltované ulici. Jak daleko Scott došel? Kdo u něho zastavil? Co mu ten člověk řekl, že ho přiměl nasednout do auta?

	Vrátil se k vozu.

	„Povídejte mi o tom chlapci. Jaký byl? Stydlivý? Otevřený? Mladší, nebo vyspělejší na svůj věk?“

	„Drzý. Tvrdí to učitelka. Ale jinak v pohodě. Měli ho rádi. Žádné problémy, spousta kamarádů. Oblíbený. Takový rozený vůdce. Fanda místního fotbalového týmu. Říkají si Haggies. Na tašce na plavání měl jejich logo.“

	„Typ dítěte, které by se bavilo s cizími lidmi, kdyby se ho třeba zeptali na cestu?“

	„Pravděpodobně.“

	David Angus byl sice uzavřenější, ale s takovými cizími lidmi by také mluvil, protože byl slušně vychovaný.

	Hickovi zazvonil telefon. O tři minuty později již spěchali na velitelství. Hickova manželka a Chapmanova dcera začala rodit své první dítě o dva týdny dříve.

	 

	* * *

	 

	Serrailler strávil zbytek odpoledne sám procházením dokumentace k případu Scotta Merrimana. Jednou si zašel do místní kantýny pro čaj. V půl sedmé odjel do hotelu.

	Jeho pokoj byl béžový s pozlacenými ozdobami, páchl po starém cigaretovém kouři a vana byla velká tak pro desetileté dítě. Jim Chapman ho opustil se spěšnými omluvami a slíbil, že se „ozve později“. Mohl si hodit mincí, co bude horší. Jestli ležet na posteli v pokoji a nudit se, sedět sám dole v baru a nudit se nebo vyrazit na dlouhou jízdu zpátky do Laffertonu po přeplněných silnicích. Začalo hustě pršet. Simon se na jízdu necítil.

	Osprchoval se a oblékl si čistou košili.

	Kromě jednoho obchodníka, který pracoval v koutě na laptopu, zůstával bar prázdný. Nábytek tu byl červeně lakovaný a na každém stolku stál lístek s nabídkou koktejlů. Simon si objednal pivo.

	Samota mu nikdy nevadila, ale ohyzdnost tohoto místa a izolovanost od všeho, co znal a měl rád, jako by z něho vysávaly život. Za pár měsíců mu bude sedmatřicet. Cítil se starší. Práce policisty se mu od počátku líbila, něco ho však na ní v poslední době začínalo znepokojovat. Příliš omezení, příliš politické korektnosti, která jen zdržovala od práce. Záleželo na něm někomu? Dokázal svým úsilím někomu byť jen částečně zlepšit život? Přemýšlel o své sestře, která byla chápavou a starostlivou lékařkou, i o tom, jak jeho rodiče svého času změnili své životy. Možná měli celou dobu pravdu a měl jít na medicínu. Otce by to bývalo potěšilo.

	Opřel se zády o křiklavě červenou lavičku. Barman nad barem rozsvítil mihotavá světélka, ale atmosféra se tím příliš nevylepšila.

	Najednou si uvědomil, že ze všeho nejvíc postrádá vzrušení, návaly adrenalinu, jako když přede dvěma roky osobně naháněl sériového vraha. V počátcích své policejní kariéry podobné zážitky prožíval takřka denně. Jeho nadřízená již několikrát naznačila, že by měl na kariérním žebříčku opět postoupit výš, jenže na postu superintendanta a výš by prací v terénu trávil ještě méně času a o to více se zdržoval v kanceláři, což nechtěl. Stará známá pravda… Nechtěj být ředitelem, když tě baví učit, nelačni po pozici vrchního lékaře, když se ti líbí pracovat přímo s pacienty. Chceš-li vzrušení z honičky, zůstaň v uniformě nebo se staň nanejvýš detektivním konstáblem. Jenže této moudrosti se nedržel a již nebylo cesty zpátky. Neměl by od sboru odejít úplně? Věděl, co by pak dělal. V jedné londýnské galerii se na listopad chystala výstava jeho kreseb. Cestoval by a plně se vrhl na kreslení, mohl by mu věnovat tolik pozornosti a soustředění, kolik si zasluhovalo. Určitě by nějak vyžil. Peníze nikdy nebyly jeho hlavní motivací. Jako obvykle si však nebyl jistý, jestli by mu umění nabízelo tolik uspokojení a radosti, kdyby se jím začal živit. Všechno možná časem zevšední.

	Možná.

	Vstal, aby si k baru došel pro další pivo, zároveň však zaslechl své jméno.

	Detektiv konstábl Coopeyová vypadala ve splývavých černých šatech, s vyčesanými vlasy a s dlouhými náušnicemi úplně jinak. Simon ji v prvním okamžiku ani nepoznal. Kráčela sebejistě přímo k němu a usmívala se.

	„Skutečně smutné,“ konstatovala. „Opravdu. Pít sám a v takovéhle díře. S tím se musí něco udělat.“ Rozhlédla se. „Kde sedíte?“

	Simon zaváhal a nakonec ukázal ke svému stolu.

	„Výborně. Dám si vodku a tonik, prosím. Pak bych si vás dovolila vzít do nějakého lepšího podniku. Jmenuje se Plachtař.“ Přeplula přes místnost a posadila se.

	Zmítal jím vztek. Cítil se zatlačený do rohu. Najednou si uvědomoval kouzlo tohoto tichého baru a samoty. Jenže Simon ani v rozčílení nezapomínal na slušné vychování. Koupil jí pití a donesl ho ke stolku.

	„Vy si nedáte ještě jedno?“

	„Ne. Zítra musím brzy vstávat.“

	Marion Coopeyová vypila vodku a přes skleničku se na něho podívala. Má poměrně milý obličej, pomyslel si, ani nevýrazný, ani krásný. Na jeho vkus však byla příliš nalíčená. Nedokázal si tuto ženu spojit s důstojnicí kriminálky, která v jednací místnosti hovořila tak uvážlivě. Považoval ji za kariéristku toužící po dalším povýšení.

	„Ale půjdete a povečeříte se mnou. Není to sice restaurace, jen klub, ale velmi dobře tam vaří. Překvapuje mě, že jste o Plachtaři ještě neslyšel.“

	„Jsem tu poprvé.“

	„Jasně, ale o těchhle podnicích pro gaye se přece šuškanda nese hodně daleko.“

	Cítil, jak mu z jejího sebejistého tónu a toho, co naznačovala, tělem projela vlna šoku. Do obličeje se mu nahrnula krev.

	Ale Marion Coopeyová se rozesmála. „Ale no tak, Simone, já jsem lesba a vy jste gay. Co má být? Právě proto mě napadlo, že bychom spolu mohli strávit večer. Máte s tím nějaký problém?“

	„Jen s tím, že se úplně a naprosto mýlíte. A navíc ještě musím vyřídit několik telefonátů.“ Vstal.

	„Neuvěřitelné. Jak starosvětský dokážete být. Dneska už to opravdu nic neznamená.“

	„Konstáble Coopeyová…“ Viděl, jak otevírá ústa, aby řekla „Marion“, vzápětí si však uvědomila tón jeho hlasu. „… Nehodlám s vámi probírat své soukromí, jen ještě jednou zopakuji, že vaše domněnka je mylná. Já –“

	V kapse saka mu zazvonil mobil. Na displeji uviděl číslo Jima Chapmana.

	„Jime? Dobré zprávy?“

	„Jen z domova. Stephanii se ve čtyři odpoledne narodila holčička. Všechno v pořádku.“

	„To je báječné. Gratu –“

	„Další zprávy už tak dobré nejsou.“

	„Cože?“

	„Máme další.“

	Simon zavřel oči. „Poslouchám…“

	„Dnes odpoledne. Šestileté děvče. Vyběhla si koupit zmrzlinu z dodávky… někdo ji odtáhl. Jenže tentokrát máme svědka, místo, čas a popis auta.“

	„Včetně poznávačky?“

	„Částečně… je to víc, než jsme kdy měli.“

	„Kde se to stalo?“ Podíval se na Marion Coopeyovou. Její výraz se změnil.

	„Ve vesnici jménem Gathering Bridge uprostřed bažin severního Yorkshiru.“

	„Můžu nějak pomoct?“

	„Určitě to neodmítnu.“

	Simon sklapl telefon. Marion už byla na nohou. 

	„Další dítě. Jedu k vám na velitelství.“

	Přešel přes bar a Marion ho pohotově následovala. Ve dveřích ho zastavila. „Asi bych se vám měla omluvit,“ řekla.

	Stále ještě byl rozčílený, ale myslel již především na práci, proto jen zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží.“ Zamířil k autu tak rychle, že mu skoro nestačila.

	 

	* * *

	 

	Na policejním velitelství to hučelo jako v úlu. Simon zamířil do situační místnosti.

	„Vrchní komisař odjel na místo činu, pane. Říkal, že vás máme uvést do obrazu.“

	Nástěnky a tabule byly plné papírů s informacemi a u počítačů sedělo půl tuctu detektivů.

	Serrailler přešel k nástěnce, na které byla připíchnutá fotografie stříbrného Fordu Mondeo.

	„XTD nebo XTO 4…“ bylo napsáno vedle ní.

	„Zapojili jsme už tisk?“

	„Vrchní komisař je informuje na místě činu.“

	„Co víme?“

	„Gathering Bridge je velká vesnice… staré centrum, nové domy na okrajích… rozrostla se během posledních deseti let. Příjemné místo. Holčičce je teprve šest… Amy Suddenová… žije s rodiči a mladší sestrou v jednom z domků ve slepé uličce. Vyběhla si koupit zmrzlinu z dodávky zaparkované na rohu hlavní ulice. Byla poslední zákaznice, zmrzlinář se právě chystal zavřít, když k němu doběhla. Koupila si zmrzlinu a mířila zpátky do slepé ulice, když po hlavní přijelo auto a zastavilo u ní… řidič se natáhl, možná napůl vyklonil z auta a vtáhl dítě dovnitř. Přišlo to jako blesk z čistého nebe. Auto se rozjelo ještě s pootevřenými dveřmi. Zmrzlinář vyběhl z dodávky, ale mondeo už bylo pryč… všiml si začátku espézetky, zbytek neví. Běžel ulicí a křičel, někdo vyšel z domu… pak nám zavolali.“

	„Kde je to mondeo teď?“

	Detektiv konstábl dopsal na tabuli nějaká jména. „Jako by se vypařilo. Nikdo ho už neviděl.“

	„Silný provoz?“

	„Ve vesnici ne, ale po pár mílích se dostanete na jednu z hlavních silnic k pobřeží.“

	„A ta espézetka?“

	„Právě ji prověřujeme…“

	„Máte toho ale málo, že?“

	„Ano. Počítače nám vyhodí několik tisíc možností.“

	Simon odešel do kantýny, koupil si čaj a sendvič a odnesl si je k rohovému stolku. Chtěl přemýšlet. Představil si stříbrné mondeo a v něm řidiče, který v panice ujíždí po hlavní silnici. Srdce mu bije, pokouší se s dítětem dostat co nejrychleji pryč, nedokáže souvisle myslet. Všimli si ho. Nejspíš se domnívá, že si někdo poznamenal jeho poznávací značku a navíc ho viděli na místě činu. Jeho popis už dostávají všechny policejní stanice. Instinkt mu velí dostat se rychle pryč, co nejrychleji a co nejdál.

	Štěstí ho nakonec opustilo. Obvykle se to stává. Někdy.

	Simon ovšem musel zvážit ještě jednu možnost. Že tento únosce byl někdo jiný a po jeho dopadení se zjistí, že se zmizením těch dvou chlapců v rozpětí takřka jednoho roku nemá nic společného. Přesto věřil svým instinktům, a ty hovořily jasně. „Tohle je on. Je to on.“

	Pocítil nával vzrušení. Kdyby se jim podařilo vypátrat podezřelé mondeo, měl by šanci. Nebyl to jen případ Jima Chapmana, ale i jeho.

	Odešel si k pultu dolít čaj a málem vrazil do Marion Coopeyové, tentokrát v džínách, bundě a bez náušnic. Nejistě se na něho podívala. Přikývl a vrátil se ke svému stolku, protože s ní nechtěl mluvit. Nevadilo mu, že za ním zašla do hotelu a nabídla mu, že by spolu mohli strávit večer. Koneckonců mohlo jít o projev přátelství, o snahu zabavit kolegu, který je sám na návštěvě v cizím městě. Možná by se mu to nakonec i líbilo. Jenže ho rozčílilo, co si o něm myslela. Mnohokrát ho již považovali za homosexuála, většinou mu to nevadilo. Dnes večer ho to však naštvalo a musel se bránit. Na své soukromí si velmi potrpěl a svůj profesionální život od něj hodlal držet stranou.

	Jak si mohla něco takového dovolit? shrnul v duchu své pocity.

	Vždy však dokázal nedůležité věci odsunovat stranou. Bylo to hloupé a nepodstatné. Teď záleželo především na tom, co se před pár hodinami stalo šestiletému děvčeti v yorkšírské vesnici.

	Dopil čaj a vypravil se zpátky do situační místnosti. Betonové schody bral po dvou.

	



	


3.

	 

	„Sakra Kyro, mohla bys tu přestat poskakovat?“

	Kyra skákala dál. Když vydrží dostatečně dlouho, máma ji vyžene ven a bude moct zajít k sousedce.

	„Jestli budeš takhle trojčit, pošlu tě ven. Jdi se dívat na televizi. Jdi si skládat skládačku. Jdi a namaluj se mými… ne, to nedělej. Prostě přestaň takhle pitomě poskakovat.“

	Natalie zkoušela nový recept. Dělala to v jednom kuse. Vaření byla jediná věc, která ji bavila natolik, že při něm zapomínala, kde je a že zůstala s Kyrou sama. Hop, hop, hop. Sakra. V duchu si představovala vlastní restauraci nebo cateringovou firmu zásobující večeře a svatby. Ne, svatby ne. Nechtělo by se jí vařit kuře á la King pro sto lidí. Raději by dělala tuhle pečenou rybu po barbadosku plněnou pepřem pro čtyři. Nebo pro šest. Recept byl složitý a neměla ani správnou rybu, protože sehnala jen tresku, ale ráda zkoušela věci, které nikdy dřív nedělala, a sledovala, co z toho vznikne. Pak si recept zapíše do kuchařky, do té, ze které bude lidem ukazovat, co umí připravit. Tedy až začne se svým novým podnikem. Super večeře.

	Začala čistit kuličky zeleného pepře.

	Kyra poskakovala tak dlouho, až z poličky spadla minutka. „Kyro!!!“

	Kyra vystihla svůj okamžik a vyběhla ven.

	 

	* * *

	 

	Soused Bob Mitchell právě myl před domem auto. Všiml si Kyry a pomalu, velmi pomalu začal jejím směrem otáčet proud vody z hadice. Jenže věděla, že ji stejně nepostříká. Vyplázla na něho jazyk. Před domem naproti zavírala vrata Mel.

	„Ahoj, Mel.“

	„Ahoj, Kyro.“

	„Moc ti to sluší.“

	„Díky, holka.“

	„Mám nový kartáč na vlasy, Mel.“

	„No paráda. Fajn, tak zatím.“

	„Zatím, Mel.“

	Mel bylo šestnáct a vypadala jako modelka. Kyřina matka prohlašovala, že by za Meliny nohy byla ochotná zabíjet.

	Edino auto na příjezdovce nestálo. Kyra sešla z chodníku, chvíli váhala, pak dům obešla. Třeba…

	Jenže Ed doma nebyla. Věděla to jistě.

	Zaklepala na zadní dveře a pro všechny případy chvíli počkala, jenže to k ničemu nebylo. Pomalu se loudala zpátky. Bob Mitchell zašel do domu. Nikde nikdo. Dokonce ani žádná kočka.

	 

	* * *

	 

	Natalie vložila v alobalu zabalenou rybu do trouby a umyla si ruce. Kyra se protáhla dovnitř jako duch.

	„Říkala jsem ti to,“ prohlásila Natalie. Zvedla z podlahy minutku ve tvaru jablka, natáhla ji na pětatřicet minut a odešla se dívat na televizi.

	



	


4.

	 

	„Pochopte to,“ prosila Cat Deerbonová.

	„Lizzie nikam nepůjde. Jsem v pořádku, zvládnu to.“

	„Tak proč jste mi volal?“

	Max Jameson stál na druhém konci dlouhého pokoje a díval se na velkoplošnou fotografii své ženy. Lizzie ležela na pohovce schoulená pod přikrývkou a spala po sedativech, která jí Cat podala.

	„Vím, Maxi, jak je to těžké. Věřte mi. Připadá vám, že jste selhal.“

	„Ne, to ne. Neselhal jsem.“

	„Dobrá, připadá vám, že kdybyste ji dal do hospice, selhal byste. Jenže už teď je to zlé a bude ještě hůř.“

	„To už jste mi říkala.“

	„Kdyby to tady aspoň bylo bezpečnější…“

	„Tohle místo miluje. Je tu šťastná, nikdy nebyla tak šťastná.“

	„A myslíte, že stále ještě je? Copak nevidíte, jak ji to tu leká? Tenhle ohromný prostor, ty schody, ta výška, když se podívá z ložnice… kluzké podlahy, blyštivý chrom v kuchyni, v koupelně. Ostré světlo ji teď bolí, skutečněji fyzicky bolí.“

	„Takže tam by ji drželi v šeru? V tom hospici? Jako by šla do vězení.“

	Cat mlčela. S Maxem Jamesonem už strávila čtyřicet minut. Když přijela, rozplakal se jí na rameni. Lizzie bylo znovu špatně, seděla na podlaze v místě, kam spadla, a nohu měla zkroucenou pod sebou. Jako zázrakem byla jen v šoku a nijak vážně si neublížila.

	„Řekněte mi, jak dlouho bude trvat, než z těch schodů spadne po hlavě? Opravdu chcete, aby její život skončil takhle?“

	„Víte…“ Max se ke Cat otočil a usmál se. Byl to vysoký a dříve i pohledný muž, jenže teď se na něm podepsaly obavy a strach. Měl vpadlé tváře a na vyholené hlavě namodralé strniště. „Vlastně vůbec nechci, aby její život skončil.“

	„Přirozeně.“

	Pomalu došel ke Cat, nakonec se však znovu otočil a vrátil ke stěně s fotografií.

	„Myslíte si, že je magor, co?“

	„Nikdy bych pro nikoho tohle označení nepoužila.“

	„Fajn, tak jak byste ji nazvala?“ Byl rozčílený.

	„Nemoc jí zasáhla mozek a je velmi zmatená, i když se u ní ještě mohou projevovat záblesky rozumného myšlení. Po většinu času je také velmi úzkostná, protože strach je v této fázi jedním z projevů CJD. Chtěla bych Lizzie dostat na bezpečnější místo, kde by ji lekalo co nejméně věcí. Potřebuje také fyzickou péči. Už neovládá funkce svého těla. Ataxie se bude zhoršovat, takže časem začne padat, nemá motorick –“

	Max Jameson zasténal. Vydal ze sebe zvuk plný bolesti a vzteku, rukama si svíral hlavu.

	Lizzie se probudila, rozplakala se jako dítě a pokoušela se vstát. Z Maxe dál vycházel zvířecí nářek.

	„Maxi, přestaňte,“ požádala ho Cat potichu. Došla k Lizzie, vzala ji za ruku a podařilo se jí mladou ženu uložit zpátky pod přikrývku. Dívka měla strachem vytřeštěné oči, zároveň však v nich byla prázdnota jako u člověka, který si neuvědomuje své okolí, lidi kolem a ani sebe sama. Jen hrůznou zmatenost.

	Místnost ztichla. Dole na ulici někdo prošel kolem a pohvizdoval si.

	„Nechte mě zatelefonovat,“ poprosila Cat. 

	Po dlouhém mlčení Max přikývl.

	 

	* * *

	 

	Nebyly to ještě ani tři měsíce, co Lizzie Jamesonová přišla do Catiny ordinace. Chodila příliš opatrně, jako by se bála, že ztratí rovnováhu, a Cat připadalo, že i pomalu mluví. Vzpomínala, že ji předtím viděla vlastně jen jednou, tehdy šlo o otázku antikoncepce, a že ji překvapila dívčina výrazná krása a její smích. Nešťastnou mladou ženu, která vešla do ordinace, proto málem nepoznala.

	Nebylo těžké diagnostikovat těžkou depresi, ale ani Cat, ani Lizzie nedokázaly najít její příčinu. Lizzie tvrdila, že je velmi šťastná, že jí to v manželství klape a i všechno ostatní je v naprostém pořádku. Pracovala jako návrhářka a v práci se jí dařilo, milovala svůj byt ve Staré stužkárně, líbilo se jí v Laffertonu, nezažila žádný šok ani nebyla nemocná.

	„Každý den, když se probudím, je svět temnější. Jako bych padala do jámy.“ Dívala se na Cat prázdnýma očima, slzy v nich však nebyly.

	Cat ji předepsala antidepresiva a požádala ji, aby za ní příštích šest týdnů chodila každý týden, protože chtěla sledovat další vývoj.

	Více než měsíc se nic nezměnilo. Léky nedokázaly proniknout ani povrchem jejího zoufalství. Jenže při čtvrté návštěvě jí Lizzie ukázala hodně pohmožděnou paži a vykloubený prst z toho, jak se pokoušela zabránit pádu. Prostě prý jen ztratila rovnováhu.

	„Stalo se vám to někdy dřív?“

	„Stává se to. Myslím, že to je těmi prášky.“

	„Hm. Možná. Mohou způsobit lehké závratě, ale ty obvykle odezní během několika dnů.“

	Cat ji objednala k neurologovi do Bevhamské všeobecné. Večer se o jejím případu zmínila Chrisovi.

	„Mozkový tumor,“ prohlásil okamžitě. „Magnetická rezonance by to měla ukázat jasně.“

	„Ano. Mohl by být hodně hluboko.“

	„Parkinson?“

	„Také mě to napadlo.“

	„Nebo spolu ty dvě věci vůbec nesouvisejí… podívej se na deprese a na ztrátu rovnováhy odděleně.“

	Začali mluvit o něčem jiném, druhý den dopoledne však Chris přešel ze své ordinace přes chodbu ke Cat.

	„Lizzie Jamesonová…“

	„Něco tě napadlo?“

	„Jakou má chůzi?“

	„Nejistou.“

	„Uvažoval jsem o variantní Creutzfeldt-Jakobově nemoci.“ 

	Cat ho chvíli pozorovala. „Ta je velmi vzácná,“ řekla nakonec.

	„Ano. Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

	„Já také ne.“

	„Ale všechno odpovídá.“

	Když odešel poslední pacient, přitáhla si Cat telefon a zavolala neurologovi do Bevhamu.

	 

	* * *

	 

	Než se Max Jameson seznámil s Lizzie, byl pět let vdovec. Jeho první žena zemřela na nádor prsu. Děti neměli.

	„Šílel jsem a bláznil,“ svěřil se Cat. „Chtěl jsem zemřít. Vlastně jsem už mrtvý byl, chodící mrtvola. Prostě jsem jen den za dnem přežíval a říkal si, proč se vůbec snažím.“

	Přátelé ho zvali na různé akce, ale nikam nechodil. „Na ten večírek jsem vlastně také nechtěl jít, jenže se pro mě zastavili a prakticky mě tam dotáhli. Když jsem vešel do té místnosti, přemýšlel jsem o způsobu, jak okamžitě odejít, na co se vymluvit a utéct. Pak jsem u krbu uviděl stát Lizzie… vlastně tam byly dvě, protože stála u zrcadla.“

	„Takže jste se neotočil a nezmizel.“

	Usmál se na ni a obličej mu nečekaně rozzářila šťastná vzpomínka. Pak si vzpomněl, co mu Cat před chvílí sdělila. „Lizzie má nemoc šílených krav?“

	„To je zavádějící označení. Nepoužíváme ho. Jde o variantní Creutzfeldt-Jakobovu nemoc, zkráceně CJD.“

	„Ježíši, neschovávejte se za slovíčky.“

	Nedalo se zjistit, jak dlouho choroba nečinně dřímala v Lizziině mozku.

	„Takže se nakazila z masa?“

	„Ano, z infikovaného hovězího. Jen netušíme kdy. Pravděpodobně už před lety.“

	„Co bude dál?“ Max vstal a naklonil se přes stůl. „Co nejjednodušeji. Co bude dál? Jak a kdy? Musím to vědět.“

	„Ano,“ přitakala Cat, „musíte.“ Pak mu vše řekla.

	 

	* * *

	 

	Nemoc ve svém ničivém díle postupovala velmi rychle. Od deprese k poruchám koordinace pohybu a dalším duševním symptomům, které byly pro Maxe velmi krušné. Záchvaty násilného chování, narůstající agresivita, paranoia a podezřívavost, návaly paniky a dlouhé hodiny strachu. Lizzie padala, ztratila chuť a čich, stala se inkontinentní, opakovaně zvracela. Max zůstával s ní a pečoval o ni čtyřiadvacet hodin denně. Dvakrát přijela její matka ze Somersetu, jenže nemohla v loftu bydlet, protože jí nedávno vyměnili kyčelní kloub. Maxova matka přiletěla z Kanady, rychle obhlédla situaci a odletěla zpátky domů. Zůstal na všechno sám. „Nic se neděje,“ tvrdil. „Nikoho nepotřebuju. Nic se neděje.“

	 

	* * *

	 

	Cat vyšla z bytu a podivnou, cihlami obloženou schodišťovou šachtou, která stále ještě připomínala spíš vchod do továrny, pokračovala na ulici, kde měla signál na mobilním telefonu. Maxe nechala s Lizzie.

	V laffertonském dominikánském hospici měli volné lůžko a Cat vše domluvila. Ulice byla prázdná. Na jejím konci se otevírala zvláštní temnota, která naznačovala vodní plochu, přestože na kanál samotný vidět nebylo.

	Na vzdálené věži katedrály začaly odbíjet hodiny.

	„Ach, Bože, občas nám to děláš hodně těžké,“ pronesla Cat nahlas. Pak se však rychle pomodlila za muže v bytě nahoře a za ženu, kterou z něj brzy odvezou zemřít.

	



	


5.

	 

	Zapípání mobilu narušilo obvyklou spořádanost setkání kapituly v katedrále.

	Děkan se odmlčel. „Je-li to důležité, vyřiďte si telefonát venku.“

	Reverendka Jane Fitzroyová se začervenala. Do Laffertonu přijela před týdnem a tohle byla její první schůze kapituly. 

	„Ne, to počká. Omlouvám se.“

	Telefon raději úplně vypnula a děkan hladce pokračoval v programu schůze.

	Možnost zkontrolovat, kdo jí volal, měla až po více než hodině. Poslední číslo bylo matčino, ale když zavolala zpátky, telefon nikdo nezvedal.

	„Promiň, mami, byla jsem na schůzi kapituly. Doufám, že jsi v pořádku. Až tenhle vzkaz dostaneš, zavolej mi.“

	Několik dalších hodin strávila v dominikánském hospici, v němž se nyní stala kaplankou. Navíc pracovala jako styčná duchovní katedrály v Bevhamské všeobecné nemocnici. Tato práce ji měla seznámit s komunitou, zároveň se však měla plně zapojit do práce v katedrále při bohoslužbách a jako pastorka.

	V tomto okamžiku považovala za nejdůležitější najít si cestu k místním, na oplátku jim dovolit ji poznat, poslouchat a učit se. Měla nabité dopoledne, na jehož konci poseděla u muže, kterému chybělo jen pár týdnů do stovky a byl odhodlaný „vydržet, než přijde telegram“. Připomínal ptáče, byl jen kost a kůže, na lůžku se takřka ztrácel, jeho kůže měla barvu voskové svíce, v očích mu však jiskřilo.

	„Dočkám se toho, mladá reverendko,“ tvrdil Wilfred Armer a tiskl Jane ruku. „Uvidíte, že sfouknu všechny ty svíčky.“

	Jane pochybovala, že přežije následujících čtyřiadvacet hodin. Chtěl, aby u něho zůstala a poslouchala, jak ze sebe sípavě dostává jeden za druhým příběhy z dětství, z rybaření v laffertonském kanálu a plavání v řece.

	Když odcházela z budovy, znovu zapnula mobil. Našla v něm hlasovou zprávu. „Jane?“ Magda Fitzroyová zněla vzdáleně a divně. „Jsi tam? Jane?“

	Stiskla „Zavolat zpět“. Hovor opět nikdo nevzal, a tentokrát se neozval ani záznamník. Posadila se pod stromem a přemýšlela, co má udělat. Měla číslo jen na jednu matčinu sousedku v Hampsteadu, ta však odjela na tři měsíce do Ameriky. Dům z druhé strany patřil zahraničnímu podnikateli, který v něm snad ani nebydlel. Zavolat na policii? Do nemocnic? Váhala, protože jí takovéto řešení připadalo až příliš dramatické, když neměla ani jistotu, že se něco děje.

	Klinika. Číslo měla v mobilu. Další čísla bude mít mezi věcmi, které stále ještě zůstávaly v krabicích v zahradním domku.

	Kolem projel chlapec na kole a na dláždění se předváděl. Jane se na něho usmála. Nejprve nereagoval, ale když byl o kus dál, zastavil a přes rameno na ni zíral. Byla na to zvyklá. Dívka v džínách a s kolárkem. Lidi to stále překvapovalo.

	 

	* * *

	 

	„Klinika Heathside.“

	„Tady Jane Fitzroyová. Není tam náhodou matka?“

	Magda Fitzroyová se na svém bývalém pracovišti stále ještě starala o několik pacientů, přestože oficiálně již před rokem odešla do důchodu a s další dětskou psychiatrickou teď sepisovala akademickou učebnici. Jane věděla, že jí klinika chybí, stýská se jí po lidech i dřívější práci.

	„Musím vás zklamat. Doktorku Fitzroyovou jsme tu dnes neviděli, ale vlastně jsme ji ani nečekali. Na celý týden nemá domluvené žádné schůzky.“

	Jane během následujících hodin několikrát zkusila matčino domácí číslo. Neúspěšně. Žádná odpověď, ani záznamník.

	Přešla přes ulici na děkanství. Geoffrey Peach byl pryč, proto mu nechala vzkaz. Když vyjížděla z Laffertonu na dálnici, začínalo již odpoledne.

	 

	* * *

	 

	Provoz v Londýně byl hustý a na Haverstock Hill stála dvacet minut v zácpě. Čas od času vytočila matčino číslo. Ani jednou se nedočkala odpovědi, a když odbočovala na rohu do Heath Place, litovala, že přeci jen nezavolala na policii.

	Při parkování před domem si všimla, že jsou otevřené dveře.

	Na vteřinu Jane připadalo, že v hale je vše jako obvykle, ale vzápětí si uvědomila, že lampa, obvykle postavená na ořechovém stolku, leží rozbitá na podlaze. Stolek zmizel.

	„Mami?“

	Magda trávila většinu času ve své pracovně s výhledem do zahrady. Jane měla ten pokoj s rudými stěnami a měkkou čalouněnou pohovkou, matčinými papíry a knihami přetékajícími ze stolu na židle a podlahu vždy ráda. Zvláštně to v něm vonělo, částečně proto, že tu i v zimě zůstávalo pootevřené okno, takže vůně ze zahrady mohly pronikat dovnitř, a také proto, že její matka občas kouřila malé doutníčky, jejichž kouř se postupem času usadil ve všech pórech nábytku.

	Pracovna byla rozházená. Ze stěn zmizely obrázky, z poliček veškerý porcelán a všechny zásuvky ze stolu byly vytahané a vysypané. Zároveň tu ostře čpěla moč.

	Jane se v šoku rozhlížela a až za okamžik si uvědomila, že z kuchyně slyší jakési zvuky.

	Magda ležela na podlaze vedle sporáku, jednu nohu zkroucenou pod sebou. Na hlavě měla zaschlou krev, která jí obarvila vlasy a srazila se jí i na tváři. Byla celá zsinalá a ústa měla pevně sevřená.

	Jane k ní poklekla a vzala ji za ruku. Měla ji chladnou a tep slabý, byla však při vědomí. „Jane…?“

	„Jak dlouho tu ležíš? Kdo ti to udělal. Bože, volalas mi a mně to nedošlo.“

	„Já… myslím, že dnes ráno? Někdo zazvonil u dveří… a pak… prostě jsem nedokázala vstát a zvednout telefon… já… napadlo mě, že bys mohla…“

	„Mami, zavolám záchranku a policii. Přikryju tě, ale nebudu s tebou hýbat, raději to nechám na nich… vydrž.“

	Všechny pokoje, do kterých cestou nahlédla, byly vzhůru nohama. Pocítila nevolnost.

	„Tohle tě zahřeje. Hned tu budou.“

	„Nepojedu do nemocnice –“

	Ale to už Jane volala záchrannou službu.

	„Umřela bych, kdybych musela do nemocnice.“

	„Teď to spíš vypadá, že umřeš, když tam nepojedeš.“

	Jane si sedla na podlahu a vzala matku za ruku. Vysoká, silná žena s vlasy obvykle vyčesanými do charakteristického drdolu. Teď je měla rozpuštěné. Rysy jejího obličeje s výrazným nosem a vysoko posazenými lícními kostmi i čelem se jako by vytratily, takže spíš než na osmašedesát vypadala na osmdesát. Během několika hodin ji dostihly stáří a zranitelnost a neuvěřitelně ji změnily.

	„Bolí tě něco?“

	„Já… těžko říct… jsem celá otupělá.“

	„Co to bylo za chlapa? Jak se to proboha stalo?“

	„Dva… kluci… slyšela jsem auto. Nevzpomínám si už přesně.“

	„Klid. Jsem jen vzteklá sama na sebe, že jsem nepřijela dřív.“

	Teprve v té chvíli se matka zachovala tak, jak ji Jane během posledních let znala. Magdiny oči krátce spočinuly na kolárku a i po tom, co se jí právě stalo, se jí v obličeji usadil nevěřícný, opovržlivý výraz.

	Magda Fitzroyová byla ateistka ze staré školy. Ateistka, socialistka, psychiatrická, racionalistka, kterou celý život formoval Hampstead. Kde se u dcery vzal zájem o křesťanství a později touha stát se duchovní, zůstávalo pro obě nadále záhadou. Vzápětí ten pohled zmizel. Její matka ležela na zemi zraněná, v obavách a v šoku a Jane s ní soucítila. Pustila dovnitř posádku záchranky a řekla jim to málo, co věděla.

	Jeden ze záchranářů prohlédl ránu na Magdině hlavě. „Já jsem Lany,“ představil se, „a tohle je AI. Jak se jmenujete vy, drahoušku?“

	„Jsem doktorka Magda Fitzroyová a žádný váš drahoušek.“

	„Aha, to je škoda, Magdo.“

	„Doktorko Fitzroyová.“

	Podíval se na Jane. „Je vždycky taková?“

	„Ach, jistě. Nevšímejte si jí.“

	„Vy jste v pořádku?“

	Jane si najednou musela sednout, protože si teprve teď s plnou silou uvědomila, že jednoho pokojného rána její matku přepadli a oloupili v jejím domě, zatímco svět kolem si šel svou cestou, a že mohla klidně zemřít. Rozplakala se.

	



	


6.

	 

	Motel Cesmínový keř připomíná spíš scénu z hororu, napadlo Ed, když vyjížděla do ostrého svahu na dvůr. Podnik stál nad hlavní silnicí, dům byl ošklivý, s věžičkami, za nocí ho osvětlovaly neony a barevné žárovky. O Vánocích shlížel na projíždějící auta velký Santa se sáněmi a soby, to celé vyvedené z nekonečných řad světélek, která neustále naháněla jedno druhé. Pokud by se na ně někdo díval dostatečně dlouho, zaručeně by ho rozbolela hlava. Jenže to nikdo nedělal. Lidé buď prosvištěli kolem, nebo vyjeli do svahu a prošli vraty dovnitř.

	Páchlo to tu stejně jako na všech podobných místech a za dne motel vypadal omšele. V noci mu světla dodávala alespoň zdání přitažlivosti. Ed tu však v noci byla jen párkrát. Práci a zábavu, například zajít do Cesmínového keře na skleničku, spolu nikdy nemíchala.

	„Briane?“

	Vzadu si kdosi hvízdal. Na parkovišti stálo jediné auto. Nebyla právě sezona těch, kdo se v Cesmínovém keři zastavovali na noc, tedy doba obchodních zástupců a většinou nepříliš úspěšných podnikatelů. Hotel měl pět pokojů, do nichž Ed nikdy nezašla, tři bary, restauraci a hernu. Toalety, které jako jediné skutečně znala, zdobily příšerné tapety s monstrózními modrými růžemi a brčálově zelenými hrozny.

	„Briane!“

	Klid, nabádala se. Jen práce, rutina. Chovej se normálně. 

	Nejprve to v ní vyvolávalo obavy, s těmi se však vypořádala již před rokem. 

	„Bri…“

	„Jo, tady jsme. Aha, to jsi ty. Musíš tu řvát jako na lesy?“

	„Myslela jsem, že jsi ve sklepě. Fajn. Co teda potřebuješ?“

	„Jak to mám sakra vědět? Zjistit to je tvoje práce.“

	„Jasně, jasně, podívám se na toalety. Myslela jsem, co ještě bys chtěl?“

	„Co máš?“

	Všechno zboží měla nejprve v kufru auta, pak se to však stalo, a tak Ed raději přeložila krabice na zadní sedadlo, kde je zakryla starou psí dekou.

	„Marlbora, Silk Cut, B&H. Jo a taky nějaký Hamlety.“

	„Kolik?“

	„Jako posledně.“

	„Kolik?“

	„Můžu ti jich nechat pět set.“

	„Jo, to by šlo. Prohlídni ty záchody, já zatím dojdu pro prachy.“

	Dveře za Ed se otevřely a dovnitř vešli dva muži. Prošli kolem auta a… Ne. Nic. Vůz byl zavřený a zamčený, zboží přikryté, prostě normální auto.

	„Můžeme dostat kávu?“

	„Jen překapávanou.“

	„Fajn, tak dvě.“

	„Dáš si taky, Ed?“

	Ano, chvíli se zdrž, dej s ním řeč, nedávej najevo, že pospícháš.

	„Bílou, jednu kostku. Díky.“

	Automaty na toaletách měla zkontrolované rychle. Potřebovaly doplnit dva s kondomy a jeden s tampony. Punčocháče na místech jako Cesmínový keř nikdo nekupoval. Zisky nic moc, i když se zboží prodávalo za přemrštěné ceny. Peníze sypaly hlavně cigarety. Měla je uložené v zalepených krabicích od konzerv s rajským protlakem.

	Nějaký muž vešel na toaletu a zběžně si ji prohlédl. Ed pokračovala ve vkládání balíčků do automatu a hlavu měla skloněnou. Muž se rozesmál.

	„Pomáháte snižovat porodnost?“

	V baru na ni na pultu vedle ploché plechové krabičky čekala káva. Ed se rozhlédla, oba muži však byli zabraní do dostihových zpráv v novinách a ani nezvedli hlavu. Káva docela ušla a Brian naštěstí někam zmizel, takže si s ním nemusela povídat.

	„Zatím,“ křikla Ed. Odkudsi se ozvalo zabručení.

	Znovu pečlivě přikryla zboží na zadním sedadle. Později ho vrátí do kufru. Později.

	Pomyšlení na to, co se skrývá v kufru auta, vyvolalo v Ed staré známé a tolik příjemné zachvění. Když přišlo, nic na celém světě se mu nemohlo vyrovnat, nic ji nemohlo tolik uspokojit. Neměla tušení, kde se vzala tato touha, tato potřeba, jejíž naplnění jí přinášelo takové uspokojení. Pro ostatní bylo dítě prostě jen synem nebo dcerou, malým človíčkem procházejícím se po ulici, uřvaným usoplencem, něčím, co je třeba naučit abecedu a jak se oblékat, věčně počuraným, upatlaným nebo prostě miloučkým tvorem. Pro Ed byly děti tím vším zároveň. Čas od času k ní však přicházela ona Touha. A když se tak stalo, změnilo se dítě v příležitost.

	 

	* * *

	 

	Vůz vyjel od Cesmínového keře a na čtyřproudové silnici zrychlil. Právě v tom okamžiku se rozblikala kontrolka palivoměru.

	„Ksakru.“ U Kitby by měla být benzinka. Neriskuj, že ti dojde benzin. Ježíši, už jen při tom pomyšlení ji polil pot. Fajn, zpomal, uber, neplýtvej palivem.

	Cesta k benzínce u Kitby trvala celou věčnost.

	



	


7.

	 

	Simon Serrailler seděl s Jimem Chapmanem v jeho kanceláři. Oba mlčeli a přemýšleli. Simon se nakonec do Laffertonu nevrátil. Předpokládal totiž, že to důležité se odehraje a skončí tady a výsledky budou důležité pro něho i pro policii v Severním Ridingu. Navíc se mu zlepšila nálada a měl chuť se plně zapojit.

	Chapman měl bříška prstů obou rukou spojená před obličejem a díval se na stůl. Návštěva ve vesnici, z níž pocházela unesená dívka, byla bolestivá, přesně jak oba předpokládali. Serrailler se pamatoval na rodiče Davida Anguse, ti však působili ve srovnání se Suddensovými takřka klidně. Nikdy dřív se nesetkal s tak hlubokým a otevřeným zármutkem, s takovými návaly vzteku a zloby a potoky slz. Dokud neodešli, matka si rvala vlasy, bila se do prsou a na styčného důstojníka policie neustále křičela. Lidé se s vytřeštěnýma očima zastavovali a měli na policisty zlost, zároveň však dávali najevo, jak moc je potřebují.

	Oběma vysokými policejními důstojníky tento zážitek hluboce otřásl.

	Jim Chapman se teď natáhl po telefonu. Každý jeho pohyb se zdál plánovaný, každé slovo dokonale promyšlené. Simon ho pozoroval.

	„Chci,“ přikazoval Chapman, „abyste sledovali kterékoli stříbrné mondeo v naší oblasti a zkontrolovali jeho registrační značku. Při jakékoli shodě prvních tří, opakuji: prvních tří písmen vůz zastavit, řidiče vyslechnout a automobil prohledat. A chci, abyste našli všechna stříbrná mondea registrovaná v našem okrsku, a u těch, kde se budou počáteční písmena shodovat, zašli za majitelem. Opakuji, že se to týká všech stříbrných Fordů Mondeo.“

	Zavěsil sluchátko a podíval se na Serraillera. 

	„Co?“

	Simon jen potřásl hlavou. „Je to na vás.“

	„Ať to stojí, co to stojí. Lidi, přesčasy, je mi to jedno.“ Vstal. „Rád bych zaskočil do nemocnice za dcerou. Zdržíte se u nás, Simone?“

	„Jsem stále vítaný?“

	Jim Chapman při jeho odchodu jen pozvedl obočí.

	 

	* * *

	 

	„Určitě odejde do Reálu Madrid.“

	„Real ho nebude chtít.“

	„Blbost, budou pro všema deseti. Je geniální.“

	„Hele, všichni nemůžou skončit v Reálu. Spíš bych ho tipoval na AC Milán.“

	Policejní konstábl Dave Hennessy dopil plechovku koly a zmačkal ji do velikosti kuřecí nugetky. Zvyk je zvyk.

	„Karl se v pátek asi už konečně zeptá.“

	„A já proč se pořád tak usmívá! To ho naučí. Konec s posilovnou.“

	„Kdepak, má šanci na reprezentaci, takže to nevzdá. Na tyhle úrovni vzpírání nemůžeš vynechat ani den.“

	„Dobře mě poslouchej: To ho naučí. Znáš Lindu?“

	„Viděl jsem ji.“

	„No, vidíš, já s ní chodil do školy. Jde z ní strach. Karl bude pěkně pod pantoflem.“

	Nick Paterson se rozesmál. Seděli ve stínu na odpočívadle. Přehodil nohu přes nohu a udělal si v autě na sedadle pohodlí. Možná si na deset minut zdřímne.

	„Všiml sis ráno toho hlášení? Asi ho tam vyvěsila ta ženská z kriminálky.“

	„Ne.“

	„Pochod gayů Yorkem. Nos hrdě svou uniformu.“

	Nick znechuceně odfrkl. „Blbost. Je to v předpisech. Nesmíš chodit na politické pochody, nesmíš se stát aktivistou… Když chtěj chodit na pochody úchyláků, měli si najít jinou práci.“

	„Takhle nemluv.“

	„Řek jsem úchyláci a za tím si stojím.“

	„Hele!“ Nick se narovnal. „Viděls to?“

	„Mám zavřený oči.“

	„Stříbrný mondeo.“

	„Těch jsou stovky.“

	„Viděls řidiče? Chlap, tmavá bunda, tmavý vlasy.“ Nick nastartoval a napojovacím pruhem najel na čtyřproudou silnici. „Podívej se znova na tu registračku.“

	Dave ji však již hledal.

	 

	* * *

	 

	O dvě míle dál v rychlosti sto třicet za hodinu proletěli kolem čerpací stanice.

	„Sakra, je tam,“ ohlédl se Dave.

	„Zastav na kruháku v Conwayi. Počkáme na něj.“

	„Může zamířit do čtyř směrů. Všechny je nezvládneme.“

	„Zavolej posily.“

	„Než přijedou, už bude skoro ve Skotsku.“

	„Taky to nemusí být on.“

	Zpomalili na osmdesát. Před nimi na východě se shlukovaly těžké šedé mraky. Přicházela bouře.

	„Nevím,“ prohlásil po chvíli Nick, „ale mám takový divný pocit.“

	 

	* * *

	 

	Bez oficiálního pověření to nebylo jednoduché. Simon tu nemohl zůstat věčně. Jestli se během dne nic dalšího nestane, bude se muset ráno vrátit do Laffertonu.

	Mířil chodbou k místnosti detektivů. Co si o něm místní myslí? Sledují ho, dohadují se? Policejní stanice sloužily jako líheň pomluv, ty se však obvykle netýkaly návštěv. Stejně ho to rozčilovalo.

	Atmosféra byla tichá, ale znatelně napjatá. Všichni měli pocit, že se tentokrát snad opravdu něco stane, objeví se stopa a případ se pohne kupředu. Na opačném konci místnosti shlížely na detektivy obličeje teď již tří dětí.

	„Pane?“

	Detektivní konstábl na něho mával. Simon od něho převzal sluchátko. „Serrailler.“

	„Jedu zpátky,“ ozval se Jim Chapman. „Cestou vás naberu.“

	„Kam vyrážíme?“

	„Hlavní tah na Scarborough. Rychle jedoucí stříbrné mondeo. Sledoval ho hlídkový vůz a řidič šlápl na plyn. Registrace odpovídá. Počkejte na mě na dvoře, nahoru nepůjdu.“

	Simon odhodil telefon a rozběhl se.

	 

	* * *

	 

	V autě, které skoro ani nezastavilo, když Simon nasedal, mu Chapman začal vysvětlovat podrobnosti.

	„Všimli si ho, ale ztratil se jim. Pak na něj znovu narazili na kruhovém objezdu, snažili se ho zastavit, ale neposlechl.“

	Chapmanův řidič nabíral rychlost.

	„Popis?“

	„Sedí. Řidič má tmavé vlasy, na sobě tmavou bundu, výrazně světlou pleť, což zmrzlinář zvlášť zdůrazňoval… žádní spolujezdci. Poslali jsme auta hlídat odbočky.“

	To už se řítili po čtyřproudové silnici a Chapman navázal spojení s hlídkou jedoucí v závěsu za mondeem. Simon pocítil známé šimrání kolem žaludku, jak se mu do krve vyplavoval adrenalin. Měl dojem, že tentokrát trefili do černého. Jejich auto už jelo přes sto šedesát a krajina kolem se jen míhala. Tvař za okénkem jiného vozu, řidič polekaný jejich rychlostí, pak další. Náklaďák jim uhnul stranou. Červená šmouha. Cisterna. Zatroubení klaksonu. Pryč. Začalo pršet a obzor před nimi byl temný. 

	Sto sedmdesát.

	Pak se přímo před nimi rozzářily majáčky hlídkového vozu.

	„Od moře se blíží bouře,“ upozornil Chapman. „Už jste tu někdy byl?“

	„Mám někde fotku, jak sedím ve Scarborough na oslu.“ Serrailler se podíval zadním okénkem a všiml si druhého hlídkového vozu. Chapman znovu telefonoval. Mondeo dál ujíždělo na východ.

	Narazili do stěny deště a prodírali se jí.
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	Hrozný způsob, jak si vydělávat na živobytí. Hrozný způsob, jak žít. Doplňovat automaty s kondomy a tampony, prodávat nekolkované cigarety. Má to cenu? Mělo by toho být víc.

	A bylo toho víc.

	Auto dokázalo jet, když to bylo zapotřebí, a polykat lesknoucí se vlhkou silnici.

	Co by jí řekl? Nebo ona, když už je o tom řeč? Čekali jsme od tebe něco lepšího. Chtěli jsme pro tebe víc. Naříkající pobledlé tváře, jeho vodnaté oči. Patetické.

	Slabost. Nikdy.

	Měla v sobě temnou jeskyni. Jámu. Nikdo o ní nevěděl. Tohle byl konec a vlastně na tom nezáleželo. Záleželo jen na začátku. Na okamžiku probuzení. Na slabounkém stínu stínů.

	Na jehlách vybičovaného strachu.

	Do čelního skla narážely kapky deště a další odskakovaly od kapoty. Jak je daleko od domova? Příliš daleko. Takže žádný příjemný večer s Kyrou. Kyřina tvář s bystrýma očima na ni zářila z deště. Kyra. Tak jiná. Zajímavé. Kyra byla naprosto v bezpečí. Nic jí nikdy nemohlo ublížit. Bylo dobré to vědět, mít jistotu. Kyra k ní chodila ráda, ráda utíkala z matčina domu, kde se jí nedostávalo pozornosti, jen neustálého křiku, výtek a klení. Kyra si zasloužila víc, zasloužila si někoho, kdo by jí naslouchal, hrál si s ní a vymýšlel, co se bude dělat. Kyra.

	Proč byla Kyra jiná?

	Ed nevěděla.

	Byli tam. Nechala je daleko vzadu, teď ale byli zpátky, bílé světlo, blikající modrá. Sakra. Silnice byla rovná a rychlá, déšť ji však zpomaloval. Přesto bylo fajn, že věděla, co je vpředu, že se jen tak někam naslepo neřítila v zoufalé snaze je setřást, zmizet.

	Když u ní byla Kyra naposledy, prohlížely si krabici s fotografiemi. Několik jich bylo pořízených ve Scarborough. Moc se jí líbily. Oslíci. Hrad. Pak Ed na oslu. Ed s kbelíkem a lopatkou. A pohlednice s pobřežím plným rozsvícených světel.

	„Chtěla bych se tam podívat. Zajedeme tam někdy spolu? Ed, vezmeš mě do Scarborough?“

	Proč ne? Natalie bude nejspíš nadšená, protože si oddychne. Budou tam oslíci a zmrzlinový pohár s červenou polevou v baru, atrakce v lunaparku, budou se dívat, jak jim připravují cukrovou vatu, která se jim později sladce rozpustí v ústech, stánek s kameny, a také písek, hebký jako hedvábí u zábradlí, ale čím blíž k vodě, tím tmavší a kompaktnější. Bláznivý golf. Bludiště. Cestičky na útesech vinoucí se nahoru a dolů.

	Útesy. Jeskyně. Kamenné tůně. Krabi a mořské hvězdice. Kyře se to všechno bude moc líbit. Dítě, kterému bude moct ukázat tamější kouzlo, se kterým se budou spolu smát. Kyřina tvář, zvědavá, plná nadějí. Kyra bude v bezpečí. Kyra je v bezpečí. Kyra nikdy nebude ležet svázaná v kufru auta se zavřenýma očima.

	Kamenné tůně. Jejich odraz teď viděla v čelním skle a dešti, čistou vodu s tvory žijícími hluboko dole a vířícími písek.

	Tůně.

	Útesy.

	Jeskyně.

	Útes.

	Jeskyně.

	Tůň.

	Skrýše.
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	„Zdálo se mi, že se vrátil tvůj otec. Seděl u klavíru a hrál Scotta Joplina. Bláznivé.“

	„No, on přece hrával Scotta Joplina.“

	„Samozřejmě, proč by se mi to ale mělo zdát teď?“

	Magda Fitzroyová se podrážděně zavrtěla na polštáři. Vypadala unaveně, oči měla zapadlé, rána na čele byla výrazná, se strupem a tmavá jako sušené maso.

	Na pokoji bylo šest postelí a Magda ležela u okna, jenže výhled měla jen na pruh šedé oblohy a stěnu vedlejší budovy.

	„Bylo to zajímavé, víš? Všechno to hrál bez not. Jen poslechem.“

	„Myslíš na něj hodně?“

	„Ne. Proč se ptáš?“

	Právě takovéto rozhovory, vyhýbavé, hádavé, které pokoušely Janeinu trpělivost, jí připomínaly, proč se potřebovala odstěhovat z Londýna a spíše z psychického pohledu dýchat jiný vzduch. Magda si vždy užívala spory a ráda dávala najevo svůj nesouhlas. Její trpělivý manžel z ní šílel.

	Jane znala jen jediný způsob, jak počínající hádku zarazit. Rychle změnit téma. Jenže když to udělala, musela chtě nechtě kousnout do jiného kyselého jablka. „Po tom, co se stalo, se nemůžeš vrátit domů a být tam sama. Možná bychom si měly promluvit.“

	Matka odvrátila hlavu a dívala se jinam. Na druhém konci pokoje zasténala stará žena. Ležela zkroucená pod přikrývkou a hlavu měla zakloněnou. Magda podrážděně sykla. Jane čekala. Jenže její matka vždy dokázala dokonale ignorovat to, o čem se nechtěla bavit.

	Do pokoje vjel vozík a přivezl vůni čaje v termosce.

	„Tak jsme tady, Violet, vstávat, zlato.“

	Jane došla k vozíku. „Můžu vám s něčím pomoct?“

	Žena měla dlouhý šedý cop a upjatá ústa.

	„Matka si nedává mléko ani cukr.“

	„Cože? Jen tak? To bych nemohla.“

	„Já také ne.“ Jane se usmála, ale úsměvu v odpověď se nedočkala.

	„Takže se vrátíš se mnou?“ zeptala se, když pokládala šálek s talířkem na stolek u postele. Všemohoucí Bože, pomyslela si, pomoz mi to vyřešit. Je stará. Musím ji mít ráda, nebo to alespoň zkusit. Jenže bylo skutečně těžké zapomenout na roky drsného odporu a hořká slova i posměch v poslední době.

	Magda se na ni podívala. „Ani jedna z nás by to dlouho nesnesla. Chci zůstat u sebe doma. Určitě už se nevrátí, dostali, co chtěli.“

	„To nemůžeš vědět jistě.“

	„Ale můžu.“

	„Volala jsem firmě, která montuje poplašná zařízení. Zítra si přijdou dům prohlédnout. Budeš tak o něco víc v bezpečí.“

	„Samozřejmě nebudu. Tyhle prokleté alarmy houkají každou noc, klidně můžou lidem podřezávat krky a všem kolem je to jedno. Policie už k těmhle poplachům vůbec nevyjíždí. Takže nevyhazuj zbytečně peníze.“

	„Mami, nemůžu se prostě vrátit a nechat tě tady. Já…“

	„Co? Budeš dělat to, co obvykle. Zpívat a modlit se.“

	„A budu se o tebe strachovat.“

	„Myslela jsem, že tohle máš vyřešené. Věř v Pána a tak.“

	„Tak alespoň pojeď na pár dnů do Laffertonu. Uvidíš, že se ti tam bude líbit. Podíváš se, kde žiju.“ 

	„Jako víla z pohádky.“

	„Cože?“

	„Na něčí zahradě, nebo ne? Přijde mi to docela příhodné.“ 

	Jednou ji snad uhodím. Jednoho dne ji možná zabiju. Jednoho dne… ale tohle všechno už měla za sebou. Když se před lety vracela ze školy, pokaždé se třásla vzteky, jestli bude matka doma, a uklidnila se jen tehdy, kdy sloužila na klinice, přednášela nebo náhodou cestovala v zahraničí. Jane občas zůstávala s otcem celé týdny sama. Dívali se na sebe přes jídelní stůl a nikdy to neřekli nahlas, ale věděli, že oba odpočítávají dny svobody a klidu, které jim zbývají. Viděli si to na očích.

	Jenže Magda je teď slabá, uvědomila si Jane. Slabá, vystrašená a zmatená. A když se to stalo, zavolala mě. Copak to nic neznamená?

	„Musím napsat článek do příštího Journalu a Elspeth čeká, že se podívám na naši poslední kapitolu. Musím to dodělat, Jane. Než zemřu, mám před sebou ještě spoustu práce.“ Mluvila věcně a myslela svá slova vážně.

	„Vím. Ještě máš hodně co předat.“

	„Jak sentimentální.“

	„Ne. Pravdivé.“

	„Pamatuješ se na Charlieho Golda? Syna Maurice Golda?“

	„Dobrotivý Bože… ano, pamatuju. Jednu dobu se mi docela líbil. Proč?“

	„Někde v domě je pozvánka na jeho svatbu. Myslím, že příští neděli. Ráda bych tam zašla.“

	„Charlie Gold.“ V duchu ho viděla. Tmavé vlasy, olivová pleť, husté obočí. Bože.

	„Koho si bere?“

	Matka pokrčila rameny. „Nesnáším synagogy. Nebyla jsem v žádné, co zemřel tvůj otec. Ale nevadilo by mi umřít na židovské svatbě.“

	„Vsadila bych se, že se to stalo už hodně lidem. Ty spousty jídla, tancujou tam, jako by jim bylo dvacet… a najednou bác ho.“

	Jane si vzpomínala na hádky, které z matčina pokoje slýchala. Na neustále obviňování, na zoufalství v otcově hlase. Trpěl. Nejenom že si vzal nežidovku, ale zároveň nevěřící racionalistickou ženu, marxistku, která se mu vysmála do očí, kdykoli navrhl, že by mohli společně zajít k jeho rodičům na páteční večeři.

	Když byla Magda pryč, chodila s ním místo ní Jane. Vzpomínky na obřad, na jídlo, na modlitby, na atmosféru vzájemné blízkosti jí byly nejdražší. Matce o tom nikdy neřekla, a když její prarodiče krátce po sobě zemřeli, jako by se všechno zastavilo, jako by se její spojení se židovstvím přerušilo. Pak zemřel i otec. Skoro to vytěsnila z paměti, dokud zprávy o někom, koho dříve znala, nevynesly vzpomínky zpátky na povrch jako závan kadidla.

	„Myslíš, že mě ti mladíci znali?“ zeptala se matka. Na vteřinu se jí v očích objevily obavy.

	„Ne… jen se jim prostě líbil dům a čekali bohatý úlovek. Předpokládali, že je prázdný, ale když tě tam našli, ztratili hlavu. Jak by tě mohli znát? Tys je přece nepoznala.“

	„Co když mě sledovali?“

	„To se mi nezdá. V Hamsteadu je spousta luxusnějších domů.“

	„Pravda. Ach, to stačí. Vrať se zpátky do své katedrály. Jsem si jistá, že tě tam potřebují víc než já tady.“

	„Teď právě ne. Každopádně musím zajít na policii. Dům už prohlédli, ale chtějí sepsat mou výpověď.“

	„K čemu jim bude? Vždyť jsi tam ani nebyla. Řekni jim, ať zajdou za mnou. Nic o tom nevíš. Zítra ráno se nechám propustit a odjedu domů. A nechci, aby ses tam motala.“

	Jane vstala. Humor, uvědomovala si již dlouho, humor funguje. Občas. Jenže ji právě nic veselého nenapadalo.

	 

	* * *

	 

	Z Londýna odjížděla až za soumraku. Zatímco mířila na západ, po nebi plula načechraná oblaka. Z přehrávače hrál Scott Joplin. Zašla na policii, uklidila, jak nejlépe dokázala, nakoupila potraviny a několik vonných tyčinek, které vnesou trochu svěžesti do domu, jenž jí připadal zatuchlý. Snažila se nemyslet na to, jak v něm matka znovu bude sama ve své pracovně s výhledem do zahrady, zavalená hromadami papírů a cigaretovým popelem. Bude v pořádku. Je přece silná. Ani se jí nechtělo věřit, že ji dokázal přemoct nějaký zloděj. Její matka…

	Jenže matka poprvé v Janeině životě dala najevo slabost a už pouhé pomyšlení na to v Jane vyvolávalo pocity zmatku, obav, napůl strachu a napůl rozčílení. Jak jen mohla? pomyslela si, přejela do prostředního pruhu a přidala. Jak mi to mohla udělat?

	Klavír vyťukával jazzovou melodii, bezchybnou a sebevědomou. Vzpomínka na otce jí nečekaně vehnala slzy do očí.
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	„Vidí mě?“ 

	Sestra zaváhala. 

	„Slyší mě?“

	„Možná… sluch je… Ano, snad.“

	„Sluch je co? Co?“

	V obličeji se jí objevil úlek.

	Max Jameson křičel. Zuřil. Choval se, jako by to byla vina pečovatelky, ale nebyla. Jenže se nedokázal omluvit. „Co? Prosím, nic mi nezatajujte.“

	„Sluch je poslední smysl, který zaniká. Přesně tohle jsem chtěla říct. Takže vás možná slyší… Vždy vycházíme z předpokladu, že ano. Je to tak nejlepší.“

	Když se však podíval na Lizzie, která ho snad slyšela a možná neslyšela, nenapadlo ho nic, co by mohl říct.

	Lizzie. Ale tohle už nebyla Lizzie.

	Všiml si, že se na něho sestra dívá s takovým upřímným soucitem, že jí zatoužil položit hlavu na prsa a nechat se od ní konejšit. Žínkou namočenou ve studené vodě jemně otřel Lizzie čelo.

	„Cítí to?“

	„Nevím.“

	„Potřebuju někam na vzduch. Můžu zajít do zahrady?“

	„Samozřejmě. Je to tam krásné. Naprostý klid.“

	„Klid nehledám.“

	Stál v přetopené malé místnosti, kam se chodilo umírat, a pokoušel se promluvit, jenže stěží dýchal. Odklopýtal ke dveřím.

	Už tři dny a tři noci musel být u téhle hrůzy a jeho manželka ještě nezemřela. Lizzie.

	Posadil se na lavičku. Zalitoval, že nekouří. Byla by to vynikající výmluva. „Potřebuju si jít ven zapálit,“ ne: „Potřebuju utéct před jejím umíráním“.

	Nikdo jiný venku nebyl. Vpravo se dokončovalo nové křídlo, okna byla stále ještě beze skel a připomínala prázdné oční důlky.

	„Vidí?“

	Maxe napadlo, že kdyby znal budoucnost v době, kdy se její nemoc objevila, tak by ji tehdy zabil, protože by to k ní bylo laskavější. Tolik ji miloval, že by to dokázal.

	Vzduch sladce voněl po hlíně a posekané trávě, vzápětí však k němu zavál kouř z cigarety. Na lavičku k němu přisedl jakýsi muž a nabídl mu z otevřené krabičky.

	„Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Max.

	„Vážně ne? Víte, já taky nekouřil. Nechal jsem toho už dávno. Jenže pak po ní prostě sáhnete. Je to to první, co potřebujete.“

	Nemluv na mě, pomyslel si Max, na nic se mě neptej a nic mi nevykládej.

	„Hodně těžké, nemyslíte? Čekání. Cítíte vinu, jako… jako byste si přál, aby to skončilo, a zároveň z toho měl strach.“ 

	Cosi jím projelo. Úleva? Strach?

	„Není to správné. Udělal byste pro ně všechno, jenže najednou nemůžete dělat vůbec nic.“

	„Ano.“

	„Máte tu matku?“

	Max upřeně sledoval temnou hlínu pod nohama. Rty jako by měl napuchlé a bez citu. „Manželku,“ slyšel se říct. „Mou ženu Lizzie.“

	„Hergot.“

	„Přesně.“

	„Já dceru. Dvě rozjívený děti, pro nic víc člověk nežije. Kdyby to šlo, lehnul bych si do tý postele a zemřel místo ní.“

	„Ano,“ přitakal Max.

	„Rakovina?“

	„Ne.“

	„Jasně. Většinou to bývá rakovina.“

	„Ano.“

	Muž krátce položil Maxovi ruku na rameno a vstal. Víc neřekl a odešel.

	Bylo by lepší, kdyby se s Lizzie nikdy nepoznal, nemiloval ji, nebyl s ní šťastný. 

	Lepší.

	Věděl, že by se tam měl vrátit. 

	Zůstal sedět sám v tmavé zahradě.

	11.

	 

	Cat Deerbonová rozsvítila kapesní svítilnu. Blok měl betonové schodiště, ale několik světel na něm nesvítilo, stejně jako na pavlači před byty. V noci ji sem nikdo nezavolal už dlouho. Skrz okna byly slyšet naplno puštěné televize a stereo soupravy, z některých se ozývaly rozčílené hlasy.

	V čísle 188 to vypadalo podobně. Z okna kuchyně, předního pokoje, ani proskleným panelem dveří nepronikalo žádné světlo. V dálce projel vlak.

	Cat několikrát zarachtala clonou špehýrky na poštu, počkala, a pak ještě zaklepala na sklo. Kdesi zaštěkal pes. Hlasitě a výhružně. Dovedla si představit, co je to za zvíře.

	Otevřít nikdo nepřišel.

	Volal jakýsi postarší muž. Nedostávalo se mu dechu, byl vystrašený a i přes telefon Cat slyšela, jak mu vzduch hvízdá v průduškách. Znovu zaklepala, křikla a nakonec zkusila vzít za kliku, dveře však byly zamčené. Popošla po pavlači k jednomu z osvětlených oken a vyndala z kapsy mobilní telefon. V tom okamžiku zaslechla tichý zvuk, vrznutí podrážky, nic víc, a vzápětí ji někdo zezadu chytil pod krkem, zkroutil jí zápěstí dozadu a telefon jí vypáčil z ruky. Cat zaklela a prudce vykopla, jenže jak se pokoušela osvobodit, kdosi jí uštědřil ránu do zad a upadla obličejem na beton. Kroky, dlouhé, jisté kroky se rychle vzdálily a seběhly po schodech.

	Pes štěkal ještě vztekleji.

	Netušila, jak dlouho jí trvalo, než se opatrně posadila a zkontrolovala svá zranění. Naštěstí se jen odřela a byla lehce otřesená. Chytila se parapetu a vstala.

	Na schodech znovu zaslechla kroky, tentokrát to však byl ostrý, sebevědomý zvuk vysokých podpatků. Cat vykřikla.

	 

	* * *

	 

	Za deset minut již seděla na kožené pohovce vedle plápolajícího plynového krbu a ruce se jí třásly, když se pokoušela napít čaje ze šálku. Policie i ambulance již byly na cestě.

	„Neměla byste sem jezdit v noci sama, paní doktorko, Měla jste štěstí, že se spokojil jen s telefonem. Pitomý klacci.“

	Cat ženu s temně rudými nehty, která se vracela domů z noční směny v supermarketu, neznala, vděčností se však málem rozplakala.

	„Ke komu jste to vlastně šla?“

	„Bydlí v čísle 188… pan Sumner.“

	„Nosí naslouchátko?“

	„Nevím. Myslím, že jsem ho nikdy neviděla.“

	„No, víte, podle jména se tu lidé moc neznají. Možná nějaká mládež, matky s malými dětmi, ty drží spolu, ale ostatní jen přicházejí a odcházejí. Jako já. Určitě je vám dost teplo? Někde jsem četla, že ze šoku můžete nastydnout.“

	Cat jí nedokázala říct, že je v místnosti až moc přetopeno a že čaj je tak sladký, že se skoro nedá pít. Nezáleželo na tom. Proč by mělo?

	Policisté a posádka ambulance dorazili společně. Pavlačí se rozléhal dusot těžkých bot a pes i ostatní obyvatelé začali šílet.

	 

	* * *

	 

	Žena šla za Cat a počkala, než policisté násilím otevřeli dveře bytu 188. Celý tonul v temnotě a nakysle páchl. Jeden ze záchranářů málem uklouzl po louži zvratků. Catina pacienta, pana Arthura Sumnerse, našli ležet mrtvého na záchodě.

	 

	* * *

	 

	„Chcete odvézt domů, paní doktorko?“

	„Jsem v pořádku.“

	V pořádku, říkala si, zatímco děkovala ženě s temně rudými nehty, policistům a záchranářům a scházela po betonovém schodišti a přes ulici přecházela k autu. V pořádku. Chvíli seděla s hlavou opřenou o volant. Zavolá Chrisovi a řekne mu, co se jí stalo. Pak si vzpomněla, že jí vlastně ukradli mobil, že bude muset zajít na policejní stanici sepsat protokol, pořídit si nový a vyřídit papíry ohledně úmrtí Arthura Sumnera. „Nosí naslouchátko?“ Vlastně to ani nevěděla.

	Domů. Hned. Nastartovala a zařadila zpátečku. Když se podívala dozadu, zahlédla, že ji pozorují dva mladíci, posměšně se chechtají a ukazují na ni vztyčenými prostředníčky. Snažte se nemarodit, když budu mít službu, pomyslela si. Opovažte se mě volat, mít nějakou nehodu, ne abyste…

	Nech to být. Rychle odjela.

	Ulice vedoucí ze čtvrti Dulcie ji dovedla na obchvat, nejdřív však musela projet změtí uliček mířících ke Kopci. Najednou se v ní zvedla vlna odporu a strachu, jakou již nezažila dlouhé roky, až v ústech ucítila hořkou pachuť. Nechtěla se ocitnout blízko Kopce, kde sériový vrah lovil a rychle a zkušeně zabíjel ženy. Celé to místo bylo poskvrněné a tehdejší události z paměti Laffertonu nikdy nevymizí. Kdosi o případu napsal knihu, televize chystala dokument, čímž udržovala celou aféru naživu a sypala sůl do nezacelených ran.

	Raději místo objela přes Tenbury Walk, na jejímž konci stál hospic. Za zataženými žaluziemi tlumeně svítila světla, před budovou stálo několik aut. Cat odbočila a zaparkovala vedle nich.

	



	


12.

	 

	„Chapman.“

	„Právě jsme obdrželi telefonát, pane. Natalie Coombsová, šestadvacet let, bydlí ve Fimminghamu. Ohlásila, že někdo v sousedství má stříbrné mondeo s registrační značkou TX… a něco za tím. Najednou zpanikařila, protože její šestiletá dcera se sousedy zjevně tráví hodně času.“

	„Říkalo to dítě něco?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Jak se ten soused jmenuje?“

	„Ed Sleightholme.“

	„Hned tam někoho pošlete.“

	„Ano, pane.“

	Řidič si cosi zamumlal a Chapman zvedl oči. „Pitomec.“

	„Odbočují, pane.“

	Hlídkový vůz před nimi uhnul vlevo, sjel ze čtyřproudé silnice a sledoval mondeo na vedlejší. 

	„Nejede do Scarborough.“

	„A kam tedy?“

	„Nevím jistě…“ Déšť trochu polevil, mraky však zůstávaly tmavé, předháněly se v letu nad moře a užší silnice byla kluzká.

	„Fajn, drž se dál, ať se do nich netrefíme.“

	„Pane.“ Řidič ubral, ale hlídkový vůz před nimi se dál držel stíhaného mondea a vířil za sebou oblaka jemné mlhy.

	„Zajímavé, co?“ opřel se Chapman na sedadle a uvolnil se. „Dejte jim provaz a častokrát se sami oběsí… Kdyby nezpanikařil, když se za něj pověsili naši, nejspíš by se o něj víc nezajímali. A teď se na něj podívejte.“

	„Máte dost na to, abyste ho zatkli?“ chtěl vědět Serrailler.

	„Určitě dost, abychom ho předvedli k výslechu.“

	„Ježíši.“ Simon zavřel oči. Když je otevřel, byla silnice vpředu prázdná. Vozy uhnuly na další vedlejší silnici. Oblohu rozetnul blesk. Mondeo mířilo jeho směrem.

	Za dvacet minut dorazili k pobřeží na otevřenou, houštím porostlou planinu vedle silnice.

	Vyskočili ven. Hlídkový vůz zastavil. Mondeo zabrzdilo smykem několik metrů před nimi, řidič rychle vystoupil a utíkal směrem k hraně útesu.

	„Sakra práce.“

	„Chce spáchat sebevraždu,“ zamumlal Chapman.

	„Udělám všechno, aby se mu to nepovedlo.“

	Cosi Serraillera přimělo rozběhnout se. Cosi, co se v něm vzedmulo jako nával bouře a teď se mu usadilo kolem žaludku jako sžíravý vztek. Policisté v uniformách běželi přes trávu, ale byli příliš pomalí. Jeden byl obtloustlý a druhý měl zjevně problémy s botou. Simon je předběhl. Věřil si. Jistotu mu dodávalo skálopevné přesvědčení, že sleduje vraha Davida Anguse, Scotta Merrimana, Amy Suddenové… Musel ho chytit dřív, než se dostane na kraj útesu a vrhne se na kameny hluboko dole.

	Jak se však k němu blížil, všiml si, že na kraj srázu vede stezka. Neohlížel se, aby si ověřil, že ostatní utíkají za ním. Zůstal sám, tohle byla jeho honička, jeho zatčení.

	Člověk vpředu zmizel.

	Simon doběhl na hranu útesu, zarazil se a podíval se dolů. Stezka byla úzká a nebezpečná, zařezávala se do útesu, nebylo u ní žádné zábradlí, vůbec nic, čeho by se šlo chytit, pronásledovaný však zjevně přesně věděl, kam má zamířit a co má pod hranou útesu dělat.

	Simon dlouho neváhal a pokračoval dál.

	Nejvíc ho zaskočil vítr, který ho málem připravil o rovnováhu a vrhal mu déšť přímo do obličeje. Na obloze se honily mraky, sjížděly z ní blesky, to však ještě v dálce. Počítal s tím, že bouřka ještě nějakou dobu nebude představovat reálné nebezpečí, a než udeří s plnou silou, měl v úmyslu být zpátky v autě.

	Podjela mu noha, zalapal po dechu a pokusil se chytit vyčnívajících kamenů, ale ty mu vyklouzly z ruky a cestou dolů k patě útesu nabíraly rychlost. Člověk před ním se pohyboval jako opice. Šplhal rychle a jistě a vzápětí už sestupoval dolů. Hluboko pod sebou měli úzký pruh tmavého písku s napadanými balvany. A hned za ním rozbouřené moře, na němž se zdvihaly stále větší vlny. Simon se ohlédl. Došel dál, než si myslel. Postavy, které se nakláněly přes okraj, mu připadaly vzdálené celé míle. Z výšek nikdy neměl strach a už si byl i jistější, přestože déšť hnal po cestě drobné kamínky a ty větší mu klouzaly z rukou, když se jich pokoušel chytit. Nejhorší na zdolání byla spodní část útesu. Kameny tu měly ostré hrany, útes brázdila spousta puklin a stezku pokrývala vrstva kluzkých zelených řas. Několikrát málem spadl, a když se jednou pokusil zachytit, rozedřel si dlaň o ostrý výčnělek. Pak byli najednou dole a boty se mu začaly bořit do hlubokého písku. Člověk vpředu se pokoušel utíkat, ale písek oba zpomaloval. Vítr se do nich opíral plnou silou a bouře se blížila k pobřeží. Blesky osvětlovaly oblohu jeden za druhým a během vteřiny je následovalo zaburácení hromu. Nebyla to však bouře, co Simona zneklidňovalo. Byl to příliv, který se rychle zvedal a blížil se k nim.

	Nacházeli se v malé zátoce oddělené od ostatního světa dlouhými kamennými vlnolamy vybíhajícími do moře jako sužující se ocasy prehistorických příšer. Zatímco utíkal a proplétal se mezi kameny na úzkém pruhu písku, mizely obratle ocasů jeden za druhým pod hladinou.

	Muž před ním vyskočil na vysoký kámen a šplhal zpátky k útesu.

	Simon už byl těsně za ním.

	Vzápětí uviděl na úpatí útesu jeskyni připomínající bezzubý chřtán, hlídanou kamennými Cerbery. O několik vteřin později již stál na jednom z nich. Jeskyně páchla po leklých rybách a slané vodě.

	Na okamžik se domníval, že by se mohlo jednat o vchod na nějaké bezpečné místo mimo dosah příboje zasazené hluboko v útesu, když se však sklonil a nahlédl dovnitř, zjistil, že jeskyně není hluboká a její strop se nachází tak nízko, že by se v ní nejspíš ani nedokázal postavit. Byla jen spoře prosvětlená a Simon neměl ani kapesní svítilnu. Za zády mu moře burácelo v souzvuku s bouří.

	„Vylez ven, hlupáku, vrať se zpátky. Za chvilku tě utopí příliv.“

	Nic. Po chvíli se však ozval hlas, který ho zarazil. 

	„Bože. Ach bože, tohle je nesprávná jeskyně. Vypadněte. Překážíte mi. Pohněte se.“ 

	Hlas přeskakoval hysterií. 

	„Padejte ven!“ zaječela žena.

	Serrailler začal pomalu couvat a přidržoval se skalních výčnělků… Když vylezl do zelenkavého světla bouře, uvědomil si, že existuje jen jedna úniková cesta, a to po skalní římse táhnoucí se po útesu asi čtyři metry nad ním, na kterou snad bylo možné se dostat třemi, čtyřmi opatrnými kroky. Od pěny příbojových vln ho dělil necelý metr.

	„Pojďte ven a lezte za mnou… Zvládnete to?“

	Rozhlédl se. Žena se právě objevila v ústí jeskyně. Krátké tmavé vlasy. Tmavá bunda. Černé džínsy. Bledý vystrašený obličej. Tmavé zapadlé oči.

	Zapomeň, kdo to je, a soustřeď se.

	„Pojďte… opatrně, jeden krok za druhým, dělejte, co dělám já. Dělejte, co vám řeknu. Ano?“

	„Ano. Bože, pomoc…“

	„Dostaneme se tam. Nepanikařte. Zhluboka dýchejte. Správně, jdu nahoru. Dělejte to, co já.“

	Uvědomil si, že jeho hlas zní sebevědomě a autoritativně. Měla by věřit, že přesně ví, co dělá. Natáhl ruku k výstupku, chytil se ho, přitáhl se nahoru a nohama přitom opatrně hledal pevnou oporu.

	Zdola slyšel, jak žena rychle, přerývaně dýchá.

	„V pořádku. Počkejte. Teď další.“

	Zabralo jim to dvě minuty, ale připadalo jim to jako sto let. Jednou se mu uvolnil kámen pod rukou a Simon ze srázu málem spadl, dokázal se však vrhnout stranou a chytit se jiného výstupku, který byl pevnější.

	Simon došplhal k římse, opatrně se na ni vytáhl, lehl si na břicho a podal ženě ruku, aby jí pomohl.

	Moře již překrylo pruh písku a zaplavilo vchod do jeskyně. Nebe bylo zamračené, sírově šedé, ale blesky již ustaly.

	„Přitiskněte se k útesu. Tak vás neodfoukne vítr.“

	Vzlykala hrůzou, ruce jí krvácely a obličej měla popelavý, ale zvládla to.

	Simon počkal, dokud nestála vedle něho. Zády se tiskla k útesu, jako by se skálou chtěla splynout, jako by se kámen mohl otevřít a vpustit ji do sebe.

	Podíval se na ni.

	Obyčejná. Ani atraktivní, ani ošklivá, ani vysoká, ani malá, ani tlustá, ani vychrtlá. Průměrná pomenší žena s ostříhanými vlasy. Obyčejná.

	„Jsem šéfinspektor Simon Serrailler z kriminálky Lafferton. A vy?“

	Zírala na něho, jako by mluvil cizím jazykem.

	„Jak se jmenujete?“ Zvýšil hlas, aby ho v hukotu vln pod nimi lépe slyšela.

	Nakonec pootevřela ústa jen na jedné straně, jako by byla po mrtvici, a představila se.

	„Ed.“

	„To je nějaká zkratka?“

	„Edwina. Edwina Sleightholmeová.“

	Podívala se na něho. „Co bude dál?“

	„Odvezeme vás na výslech v souvislosti s únosem Amy Suddenové.“

	„Teď, proboha, teď. Co se stane teď, tady?“

	Nahrbila se a sklonila hlavu. Zaslechl vystrašené vzlykání.

	Neviděl, co se děje nad nimi, a nemohl se otočit, aby se podíval. V jednom okamžiku mu připadalo, že zaslechl někoho křičet, hukot moře však všechny zvuky přehlušil.

	Byl nečekaně klidný. Zůstal tu s tou ženou sám. Nahoře měl zálohu a někdo již určitě přivolal posily. Přesto netušil, jak dlouho tu bude muset zůstat. Kdy se příliv změní v odliv?

	Ed se najednou pohnula a předklonila.

	„Neblázněte.“

	„Klidně bych mohla. Klidně bych mohla!“

	„Proč?“

	Celá se třásla.

	Simon chvíli čekal, pak dodal: „Ošklivá smrt.“

	„Copak by na tom někomu záleželo?“

	„Netuším. Jste vdaná?“

	Skoro neznatelně zavrtěla hlavou.

	„Rodiče žijí?“

	Ticho. Následoval drobný pohyb, jen se o centimetr posunula vpřed. 

	„Přátelé?“

	Nedokázal si to představit. Jenže rodina a přátelé by stejně o ničem nevěděli. Tak to bylo pokaždé. Možná skutečně unesla a zavraždila ty děti a třeba i tucet dalších, a přesto si mohla udržet přátele, milence, lidi, kterým na ní záleželo. Prostě jen proto, že o ničem nevěděli.

	Cosi zamumlala.

	„Prosím?“

	Znovu.

	„Neslyším vás.“

	Myslel si, že se bouře už uklidnila a přesunula do vnitrozemí, ale najednou sjel z nebe blesk tak blízko, až Simonovi připadalo, že udeřil jen pár metrů od nich. Bouře ho přinutila sklonit hlavu. Žena se stáhla zpátky, znovu se přitiskla ke skále a chytila ho za paži tak silně, že se lekl, aby ho z římsy nestáhla s sebou.

	„V pořádku,“ snažil se ji uklidnit. „Jsme v pořádku. Neudeří do nás. Skála svede všechny blesky dolů.“

	Neměl ponětí, jestli to tak opravdu je, byl si však jistý, že mu uvěřila, protože mu přestala křečovitě svírat paži.

	„Já… nevěděla jsem…“

	„Dokud budeme zády přitisknutí ke skále. Jen se od ní nesmíte ani na vteřinu odlepit.“

	Podíval se stranou a zjistil, že mu uvěřila, že se zády tiskne ke skále, jako by na tom záležel její život. Oči měla pevně zavřené.

	Přinutil se na ni nedívat a myslet na jiná místa, na jiné věci… Představil si svého synovce Sama na kriketovém trávníku s tváří upřenou na nadhazovače. Mezi topoly na kraji hřiště prosvítalo slunce. V ústech ucítil chuť doma vařeného piva. Dokreslil si příjemný obrázek, oživil ho, nechal hru rozběhnout a pokračovat. Cokoli, co mu pomůže zapomenout na to, kdo stojí vedle něho, jen pár centimetrů od něj na úzké skalní římse, a na to, co a proč takřka jistě udělala. Protože kdyby na to pomyslel, věděl, že by ji zřejmě jediným pohybem smetl ze srázu dolů.

	Viděl, jak Sam zvedá pálku, aby poděkoval za potlesk po výborném odpalu. Vtom Simona probral cizí zvuk, v němž po vteřině rozeznal pípání svého mobilu ve vnitřní kapse kabátu.

	„Simone? Co to sakra provádíte?“ Spojení bylo nekvalitní a hlas se ztrácel.

	Několika slovy Jimovi Chapmanovi vysvětlil situaci. Zatímco mluvil, všiml si, že se žena nastražila.

	„Máte kliku, že jste naživu.“

	„Ano.“

	„Dobrá. Vyhlásili jsme poplach pobřežní stráži a před chvilkou nám volali, že 202. peruť RAF poslala záchranářský vrtulník. Je na cestě.“

	„Bohudík.“

	„Nějaká zranění?“

	„Nijak vážná… Musíme se hodně držet.“

	„Dobrá, fajn. Tak pokračujte. Chceme si s tou osobou pořádně promluvit.“

	„Rozumím. Něco nového nahoře?“

	Okamžik zaváhání. Pak Chapman hovor rychle ukončil: „Později dostanete úplné hlášení.“

	Simon se pohyboval poměrně často v blízkosti pachatelů násilných zločinů, blízko vrahů a mužů, kteří tloukli své ženy, býval s nimi spojený pouty a cítil jejich kůži na své. Tentokrát to však bylo jiné. Kromě skutečnosti, že by stále ještě mohla udělat poslední krok a spáchat sebevraždu skokem z útesu, měl nad Edwinou Sleightholmeovou plnou moc a kontrolu. A vlastně se ani nebál, že by skočila, protože ji strach doslova paralyzoval.

	Přemýšlel, jak dlouho budou muset na římse zůstat, než dorazí vrtulník, a zda se dokáže natolik ovládnout, aby s ní promluvil. Jestliže by to mělo trvat jen minuty, mluvit by s ní nemusel, pokud však půjde o hodiny, nezůstane mu jiná volba, než s ní hovořit, udržovat ji bdělou.

	Podíval se jí na nohy v černých džínách, na její tmavé vlasy. Opravdu ty děti unesla a zabila? Jak to? Profil byl naprosto chybný. Tohle přece nebyl ženský zločin. Takové věci dělají muži.

	Je-li nevinna, proč nezastavila, když ji k tomu hlídka v autě vyzvala, proč riskovala svou i jejich smrt a ujížděla před nimi k pobřeží? Co jiného ji mohlo hnát po stezce ve strmém srázu než vina a strach ze zatčení?

	Římsa byla studená a bolela ho záda. Paže měl ztuhlé a poraněná dlaň ho pálila.

	Bouře se pomalu sunula nad pevninu a obloha nad mořem dostávala světlejší odstín šedi. Znovu se rozpršelo, nejprve jen lehce, takže skoro nebylo poznat, jestli jim vítr do obličeje žene spršky mořské vody, nebo déšť, pak je však na útesu zasáhly ostré jehličky ledového deště. Simon si v sobě nicméně uvědomoval něco, co postrádal, co kdysi znal a málem na to zapomněl. Ovládal své napětí i vzrušení a vření kolem mu pomáhalo soustředit se.

	„Budu zvracet.“

	„Nepředklánějte se, spíš se opřete a zavřete oči.“ 

	„Je to ještě horší.“

	„Dívejte se na nějaký bod před sebou.“

	„Jsem k smrti vystrašená.“

	Mohl se chopit příležitosti a zeptat se jí, jak se jí to líbí, zda si konečně uvědomuje, co cítily ty nešťastné děti, které na tom byly tisíckrát hůř. Chtěl jí vše připomenout, popsat jí ty děti tak, jak je vídal na fotografiích v jednacích místnostech, tři chytré, veselé mladé tváře plné nadějí, říct jí, jaké to bylo pro jejich rodiče, říct…

	Raději mlčel.

	Znovu mu zazvonil mobil.

	„Vrtulník RAF dorazí za patnáct minut. Vydržíte?“

	„Ano.“

	„Chcete jednu dobrou zprávu?“ 

	„Jakou?“

	„To dítě žije.“

	„Kde bylo?“

	„Svázané v kufru auta.“

	Simon se na Edwinu Sleightholmeovou nepodíval. Jinak by ji z té římsy vážně srazil dolů.

	„Vrtulník vás vezme do nemocnice ve Scarborough. Vyrazíme tam, jakmile se objeví. Tak se ho snažte udržet.“

	„Bez obav.“

	„Zatkneme ho, jakmile s ním budou lékaři hotoví.“

	„Škoda.“

	„Svou příležitost dostanete.“ 

	„Jen ještě jednu drobnost.“ 

	„Jakou?“

	„Ed znamená Edwina.“

	Slyšel, jak se Chapman zhluboka nadechl.

	 

	* * *

	 

	Simon mrkl stranou na její boty, jednoduché černé nazouvací s drobným zlatým řetízkem vpředu. Rozhodně ne mužské. Stejně tak ruce, jimiž si svírala hlavu, nebyly v žádném případě mužské, ale štíhlé, hladké, hezky tvarované, s pečlivě zastřiženými oválnými, nenalakovanými nehty. Vlasy, které mezi prsty prokukovaly, ztěžkly, lesklé a tmavé jako hřbet tuleně.

	Často pozoroval vrahy a chápal, co je přimělo překročit hranici, viděl násilí spoutané v jejich tělech i jejich divoké oči v zlobou zrůzněném obličeji. Jednou či dvakrát ho překvapili. Sériový vrah z Laffertonu byl psychopat, neschopný empatie a jakýchkoli emocí, ponořený do sebe a odhodlaný splnit svůj tajný záměr. Jenže tentokrát, vedle vystrašené mladé ženy, schoulené proti větru a dešti, tentokrát byl naprosto zmatený, nedokázal přijít na žádné vysvětlení, ani si ji spojit s únosy, mučením a vraždami malých dětí. Nic nechápal.

	 

	* * *

	 

	Hluk slyšeli dlouho předtím, než uviděli z jednolité masy mraků a vody klesat žlutý vrtulník. 

	Sleightholmeová najednou vstala. 

	„Dolů. Ani se nehněte.“

	„Do té hrozné věci nevlezu. To radši skočím dolů.“ Po obličeji jí stékala voda, ústa však měla pevně sevřená a divoce se rozhlížela kolem.

	„Ani se NEHNĚTE!“

	Najednou se bez varování vrhla dopředu a chytila se Serraillera za rameno. Zakolísal a zoufale se snažil udržet rovnováhu za oba. Řev stroje seshora mu pronikal až do mozku. Ohnala se po něm rukou s prsty nataženými jako pařáty. Chytil ji za zápěstí a zkroutil jí paži, až uviděl, že se jí ústa zkřivila bolestí. Potřeboval by pouta, ale žádná s sebou neměl.

	Pak se vrtulník začal vzdalovat a jeho hluk znovu utlumila hradba mračen.

	„Co se to sakra děje?“ zaklel.

	O vteřinu později mu zazvonil telefon. Jednou rukou přidržoval ženu a druhou měl vlhkou, takže mu přístroj málem vyklouzl z dlaně.

	„Ano?“

	„Stáhli se, protože chtějí mít jistotu, že až ji dostanou na palubu, nebude představovat nebezpečí. Má nějakou zbraň nebo něco, co by mohla jako zbraň použít?“

	„Jak to mám krucinál vědět?“

	„Tak se jí zeptejte. Zapalovač, dokonce i propiska…“

	„Bude lepší s tím počítat.“

	„Fajn. Všimli si, že se s vámi pere… odtud na vás nevidíme. Je to tak?“

	„Nic vážného. Řekněte jim, ať nás co nejrychleji dostanou z téhle pitomé římsy.“

	„Nevezmou na palubu nikoho, kdo by ohrozil bezpečnost posádky a stroje. Můžete se za tu ženu zaručit?“

	Serrailler zaváhal. Nemohl. Ed byla sice drobná žena, kterou nebylo těžké přeprat, zároveň však rozčílená, vystrašená a neměla co ztratit. Bylo mu jasné, že by neměl dávat žádné záruky, ale co by se pak stalo? Jinak se do bezpečí dostat nemohli. Bude trvat ještě několik hodin, než příliv opadne natolik, aby mohli slézt dolů na písečnou kosu.

	Sklapl telefon a obrátil se k ní.

	„Poslyšte, musím se zaručit, že u sebe nemáte žádnou zbraň a že se nebudete záměrně chovat tak, abyste mě nebo posádku vrtulníku ohrozila. Asi jsem se zbláznil, když po vás chci, abyste mi to slíbila.“

	„A když se nezaručíte? Když vám nic neslíbím?“ Podívala se na něho, takže v jejích očích zahlédl záblesk zášti. Ještě před chvilkou tam nebyl.

	„Jestli odmítnete spolupracovat?“

	Přikývla.

	„Shodím vás dolů.“

	Překvapeně zamrkala.

	„Nebo odvezou mě a vy tu zůstanete.“

	„To by si nedovolili.“

	„Ale ano, dovolili. Právě kvůli tomu volali. Tak co?“ Sledoval, jak urputně přemýšlí. Podívala se dolů z útesu. Přemýšlela. Podívala se na něho. Přemýšlela. 

	„Dobrá.“

	„Co říkáte?“

	„Říkám, že ano.“

	Váhal. Bude se s tím muset spokojit a věřit jí. Ježíši! Zavolal Chapmanovi.

	„Můžete mě spojit s pilotem?“

	„Zavěste. Zeptám se.“ 

	Do útesu se opřel další poryv deště. 

	Telefon zazvonil až po několika minutách. 

	„Seržant letectva Cuff, 202. peruť RAF.“

	„Šéfinspektor Serrailler. Chápu vaše obavy, seržante ale všechno je v pořádku.“

	„Přebíráte plnou odpovědnost, šéfinspektore?“

	„Ano.“

	„Mé posádce nic nehrozí?“

	„Ne.“

	Na zlomek vteřiny nastalo ticho. „Dobře, vracíme se. Jeden záchranář se spustí dolů na navijáku. Nedostanu se ale blíž než na pět metrů k útesu a podmínky jsou ošklivé. Možná to bude chvíli trvat. Přistane na římse a připoutá vás k sobě. Nemůžeme riskovat a zadrženého vyzvednout samostatně. Nějaká zranění?“

	„Jen drobná.“

	„Výborně. Vydržte.“

	Serrailler se s tím již v minulosti setkal. Jakmile byla záchrana na cestě a byl takřka v bezpečí, napětí spíše zesílilo, než aby pominulo. Čas, který posádka vrtulníku potřebovala, aby se přiblížila k útesu a poslala dolů záchranáře, mu připadal delší než doba, kterou na útesu strávil. Vrtulník se vznášel nad nimi a hnal na ně studený vítr, pak se na chvíli vzdálil, aby se přiblížil z jiného úhlu, zakolísal a znovu se stáhl. Serrailler i žena teď klečeli skrčení. Držel ji za zápěstí. Paže měla svěšené a v obličeji odevzdaný výraz. Déšť jí připlácl vlasy k hlavě jako čepici.

	„Nemůžou se k nám dostat, co?“

	„Zvládnou to.“

	Vrtulník se opět přiblížil, tentokrát níž a houpal se proti větru. Zakolísal, ale pilot stroj vyrovnal. Posuvné dveře na boku se otevřely. Záchranář si stoupl na ližinu a zvedl ruku. Lano povolilo. Předklonil se a cosi naznačil volnou rukou. Zafoukal ostrý vítr a málem ho srazil. Trvalo ještě několik dlouhých minut, než se dostal k Serraillerovi a Sleightholmeové a spoutal je dohromady.

	O několik dalších minut později je vyzvedli z římsy do kabiny vrtulníku. Simon si pamatoval, jak prostorné jsou záchranné vrtulníky RAF uvnitř. Bylo zde dost místa pro dvanáct nosítek, záchranáře i posádku. Stroj byl hlučný a jeho pohupování nepříjemné.

	Edwina Sleightholmeová se ztěžka posadila a dívala se upřeně na podlahu.

	Záchranář se vrátil zpátky za nimi. Posádka zavřela a zajistila dveře.

	„Vezmeme vás do nemocnice. Sejdete se tam s vrchním inspektorem Chapmanem. Měli bychom tam být za čtyři minuty.“

	„Bohudík. A myslím to vážně.“

	„Žádný problém. Na chvilku se mi zdálo, že se nedostaneme dost blízko. Ukažte tu ruku.“ 

	„Jsem v pořádku.“

	Oba se podívali na ženu sedící v předklonu. Simon zakroutil hlavou, krátce pocítil odpor a odvrátil se od ní. Raději vyhlédl z okénka na rozbouřené moře a oblohu.

	



	


13.

	 

	„Jsem v pořádku,“ prohlásila Cat Deerbonová. „V pořádku. Takového mladého zlodějíčka bych přece měla umět uzemnit…“

	Sestra Noakesová jí z třesoucích rukou vzala šálek s čajem dřív, než ho upustí na podlahu.

	Když vstoupila dveřmi hospice do nočního ticha, něco se stalo. Připadalo jí, že se jí svaly a kosti v nohách roztekly, a když začala padat, musela jí přispěchat na pomoc jedna z ošetřovatelek. Teď seděla v pokoji Penny Noakesové a připadala si jako hlupák.

	„Co to se mnou proboha je? Vždyť už jsem se dokázala vypořádat i s ošklivějšími věcmi.“

	„Takový šok je nevyzpytatelný.“

	„Jsem odolná.“

	„To všichni. A pak nás jako blesk z čistého nebe vykolejí nějaká maličkost. Mně se to také stává. Jedna smrt za druhou, všechny škaredé, mladí lidé, nezvladatelná bolest, něčí strach… a zůstávám klidná. Přijdu domů, na rohožce leží chcíplá myš a najednou se rozbrečím. Zkuste znovu ten čaj.“

	Catiny ruce už se tolik netřásly.

	„Co říkala policie?“

	Cat pokrčila rameny. Nějaký mladík ze čtvrti Dulcie, který jí vytrhl mobil, srazil na zem a utekl? Přímo slyšela Šimonův povýšený povzdech.

	„Jak je na tom Lizzie Jamesonová?“ zeptala se a odložila šálek.

	Sestra Noakesová zvedla hlavu. Lampička na stole jí na obličej vrhala stín, Cat však přesto zachytila její výraz, když se krátce nedokázala ovládnout.

	 

	„Je to hrůza,“ přitakala Cat. „Za chvíli za ní zajdu. Je tu Max?“

	„Je. Často chodí do zahrady, jen se tak prochází nebo posedává na lavičce. Až to skončí, Cat, bude potřebovat pomoc.“

	„Jemu není lehké pomáhat. Je umanutý a hrdý.“

	„Je rozzlobený.“

	„Já také. Jde o první případ, se kterým jsem se setkala, a jsem naštvaná, protože se tomu dalo zabránit. Všem případům variantní CJD se dalo zabránit. Způsobila je hamižnost… hamižnost pitomých farmářů.“

	„Nemohli to vědět.“

	„Nebuďte tak shovívavá, právě teď na to nemám náladu.“ Vstala. „Vlastně nevím, co mám Maxovi říct.“

	„No tak, vy to víte pokaždé. Právě to je na vás nejlepší.“

	„Hmm.“

	Na chodbě si Cat uvědomila zvláštní atmosféru hospice. Všeobjímající ticho, jako by se ocitla úplně mimo čas. V nemocnicích to nikdy podobné nebylo, vždy se v nich ozývaly zvuky, hovory a kroky a vládl v nich pocit naléhavosti. To vše tu chybělo. Nezáleželo tu na ničem jiném než na péči o každého pacienta tak, aby neměl bolesti a cítil se co možná nejpohodlněji, aby mu někdo naslouchal. Nehybné místo v rozbouřeném světě, pomyslela si Cat pokaždé, když sem zavítala.

	Otevřela dveře Lizziina pokoje.

	V tom zlomku vteřiny se čas skutečně zastavil. U postele stál Max Jameson, držel v dlaních ruku své ženy, díval se dolů a ve tváři měl nevěřícný výraz, který pomalu střídalo hrůzné poznání. Sestra na druhé straně lůžka zvedla hlavu, podívala se na Cat a z jejích očí bylo najednou všechno naprosto jasné. V pokoji zavládlo nejhlubší ticho a nehybnost. Jako by se proměnil v obraz, lidé zůstali bez pohybu, mrtvá žena měla stále otevřené oči a prázdný pohled jejích očí mířil ke stropu.

	Vzápětí se obraz rozbil na tisíce drobných kousků a jejich ostré hrany prořízly ticho, když Max Jameson vydal zvuk, jaký Cat v životě slyšela jen několikrát, zasténání, v němž se mísila bolest se žalem, vztek se strachem. Rychle se protáhl kolem Cat, odstrčil ji stranou, vyběhl z pokoje a utíkal chodbou k hale. Jeho sténání se za ním táhlo jako krvavá stopa na podlaze.

	Cat došla k posteli a jemně zatlačila Lizzie Jamesonové oči. Již před sebou měla obraz, který velmi dobře znala, podivný, hluboký a rozostřený pohled smrti, nejhlubší spánek. Osvobozená od útrap a obav byla Lizzie znovu krásná a o roky omládla, jako by se v okamžiku smrti čas rozběhl nazpátek.

	„Chudák.“

	„Bylo to těžké pro oba.“

	„Kruté.“

	„Mám o něho strach, paní Deerbonová. Dnes jsem ho pozorovala. Jako by v něm doutnala sopka a držel se jen kvůli ní.“

	„Zajdu za ním.“ Cat zvedla Lizzie ruce a položila je přes sebe. „Dnes ale ne.“ Zamířila ke dveřím. „Mám všeho dost.“

	 

	* * *

	 

	Aby vůbec dokázala bezpečně dojet domů, musela stáhnout okénko a přeladit rádio na noční zprávy.

	„Policie v Severním Yorkshiru zatkla v souvislosti s únosem šestileté dívky Amy Suddenové nedaleko jejího domova v Gatherong Bridge osmatřicetiletou ženu. Zadržená byla převezena do nemocnice ve Scarborough, kde detektiv velící vyšetřování případu, vrchní inspektor Jim Chapman z policie v Severním Ridingu, poskytl rozhovor novinářům.“

	Cat odbočila na obchvat. Nebyl skoro žádný provoz, a mohla proto zpomalit, aniž by kohokoli zdržovala.

	Ozval se hlas sebevědomého Yorkšířana hovořícího obvyklou policejní mluvou. „Ano, potvrzuji, že policisté ze Severního Ridingu dnes sledovali automobil mířící k pobřeží a že v jeho zavazadlovém prostoru objevili poté, co vůz zastavil na louce nad útesy několik mil od Scarborough, šestiletou dívku. Dívku převezla sanitka do nemocnice ve Scarborough, kde byla podrobena lékařské prohlídce. Kromě šoku a dehydratace dítě neutrpělo žádná zranění a během několika dnů bude propuštěno do domácího ošetřování. Rovněž mohu potvrdit, že policie sledovala a následně dnes večer zatkla osmatřicetiletou řidičku automobilu, kterou vzala do vazby. Více vám v tomto okamžiku říct nemohu.“

	„Vrchní inspektore, můžete se vyjádřit k informaci, že se chystáte rozšířit obvinění této ženy o únos dvou malých chlapců, jednoho z oblasti Severního Ridingu a druhého z jihu Anglie?“

	„Promiňte, ale prozatím vám nic víc sdělit nemohu.“

	„Můžete potvrdit, že v souvislosti s těmito dalšími dvěma případy únosů spolupracujete s dalším vysokým policejním důstojníkem z jiného města?“

	„Nemohu, ne.“

	Cat vypnula rádio a zamířila domů.

	 

	* * *

	 

	V domě se stále svítilo, ale v kuchyni nikdo nebyl. Shora se ozýval hlasitý nářek jejího staršího syna.

	„Promiň, tati, já nevěděl, že… nevěděl jsem to.“ 

	Cat odložila tašku a vydala se nahoru. 

	„Co se děje?“

	Chrise, Sama a Felixe našla v koupelně. Felix stál ve vaně. „Mami, já za to nemůžu, fakt ne. Nevěděl jsem, že…“

	„Zmlkni, Same. Přestaň kvílet. Čím víc fňukáš, tím víc mě rozčiluješ, takže zmlkni.“

	Chris takto ostře s dětmi mluvil jen velmi zřídka. 

	„Co se stalo?“

	„Sam si myslel, že značkovačem udělá Felixovi tetování, jenže teď to nejde smýt.“

	Cat se posadila na koš s prádlem a rozesmála se.

	„Nevidím na tom nic legračního. Felixi, přestaň se vrtět.“

	„To opravdu nesmyješ, Chrisi, za čas to zmizí samo. Same, tohle se přece nedělá. Bože, kolik je hodin? Kde je Hannah?“

	„Spí. Tohle je klučicí problém.“

	Chris se poprvé podíval na Cat. „Ahoj.“

	„Ahoj. Sklenička vína by mi bodla.“

	„Ježíši, s touhle smečkou je fakt těžká práce.“

	„Víš co, venku jsou ještě horší vlci.“

	„Co se stalo?“

	„Povím ti to potom.“

	Cat vyndala mladšího syna z vany.

	„Scvrkly se mu prsty,“ oznámil jí Sam. „Jako vetřelci.“

	„Jak to víš?“

	„O vetřelcích vím všechno.“

	„Možná proto, že jsi jeden z nich.“ 

	Chlapec vesele zavýskl.

	 

	* * *

	 

	O dvacet minut později děti usnuly a Cat se vydala hledat skleničku vína, která se nějak neobjevovala. Chris ležel na pohovce v kuchyni.

	„Už spí?“

	„Ano.“ Šťouchla do něho. „Posuň si nohy.“ 

	Chris otevřel oči. „Už nemůžu,“ prohlásil. „A dal bych si whisky.“

	„Cat se necítila ublíženě. Podobné nálady nebyly nic neobvyklého a myslela si, že ví, jak se s nimi vypořádat.“

	„Jsem neskutečně naštvaný.“

	„Sam jen nemyslel. Žádný konec světa.“

	„Nejde jen o Sama, i když už je dost velký, aby nedělal takovéhle hlouposti a začal občas přemýšlet. Jenže je toho prostě moc. Měl jsem příšerný den, tři složité případy, horu papírování, schůzku se zdravotní pojišťovnou, na kterou jsi měla taky přijít, vrátil jsem se domů a čekal, že za hodinku dorazíš, ale tys byla pryč půlku noci. Každopádně jsem lidem z pojišťovny řekl, že ani jeden z nás nebude sloužit noční pohotovost a že se to týká i poloviny praktických lékařů v naší oblasti. Větší poloviny. Ať koukají pořádně zaplatit doktorům z agentury a postarají se o ně.“

	„Co žes udělal? Chrisi, ty možná teď, když se chystá nová smlouva, nemáš chuť držet noční. Je to tvoje věc, ale myslím, že děláš chybu. Proč by měli naši pacienti trpět, abys ty a tví kámoši vytřískal pár politických bodů?“

	„Pacienti nijak trpět nebudou.“

	„Já ale budu držet noční pohotovost stejně jako dřív.“

	„Fajn. Kdes vlastně byla?“

	„Tohle mi nedělej! Neignoruj, co jsem řekla. Je to tak namyšlené! Zítra pojišťovně vysvětlím, že to, cos jim řekl, se týká výhradně tebe, ne mě.“

	„Takže rozsekneš praxi vejpůl. Fakt mě podporuješ.“

	„Prosím tě, neblázni.“ Vstala. Víno, které vypila příliš rychle, ji stoupalo do hlavy, která se jí začala točit únavou. „Potřebuju se vyspat.“

	„Ještě jsi mi neřekla, kdes byla.“

	„Na pavlači v Dulcie mi někdo ukradl mobil a srazil mě na zem. Posádka záchranky pak toho člověka, za kterým jsem tam jela, našla mrtvého na záchodě. Pak jsem jela do hospice, kde právě zemřela Lizzie Jamesonová a Max vyběhl se sténáním někam do noci. Pak jsem jela domů. Cestou jsem v rádiu slyšela, že policie v Severním Ridingu někoho zatkla. Nějakou ženu, proboha. Unesla malou holčičku a možná má na svědomí i Davida Anguse… Na jeden večer toho bylo fakt moc.“ 

	 

	* * *

	 

	Nahoře se posadila na kraj postele a začala vzlykat. Za okamžik k ní přisedl Chris.

	„Bože, omlouvám se… jsem pitomec.“

	„Ano.“

	„Tohle nemusíme.“ Objal ji kolem ramen. „Ani jeden z nás tímhle nemusí procházet. Popřemýšlej o tom.“

	„Prosím,“ vzdychla Cat, „prosím nezačínej zase s Austrálií. Opravdu to nesnáším.“

	„No, Cat, něco se musí stát. Musí přijít nějaká změna.“

	„Bože.“

	„Poslyš, sežeň na sobotu hlídání. Někam si vyrazíme a promluvíme si. Můžeš?“

	„Nechci zkazit příjemnou večeři řečmi o Austrálii,“ zamumlala Cat. „Jsem tak unavená, že se ani nedokážu svléknout.“

	„Jasně. Podívej se na sebe… na nás. Tebe přepadli někde v zanedbané čtvrti, já se místo péče o pacienty hádal s byrokraty a pak i s vlastními dětmi, protože jsem unavený a naštvaný. Proč? Co to děláme?“

	Pomalu usínala. Teď se ale posadila, mozek i tělo nabité energií. „Proč na mě křičíš? Chrisi, my na sebe přece nekřičíme.“

	„Přesně tak. Přesně tak.“

	„Tohle nepočká, až si proti sobě sedneme v nějaké fajnové restauraci. Neusnu, dokud to nevyřešíme. Nejde jen o to, že držíme noční služby.“

	„Ne. Je toho mnohem víc. Snažím se to nějak vyřešit…“

	„Aniž bys o tom promluvil se mnou?“

	„Nikdy spolu nemluvíme dost dlouho.“

	„Hloupost.“

	Připadalo jí, jako by na ni ze všech stran útočily neviditelné síly tančící v ďábelsky škodolibém tanci. A pak jí došlo, že právě takhle se musela cítit Karin McCaffertyová, která spěchala domů, nadšená, až manželovi řekne, že její snímky jsou čisté, že se zbavila rakoviny, aby tam narazila na muže, který ji opouští a hodlá žít s jinou ženou v New Yorku.

	„Dokonce ani nebyla mladší,“ prohlásila nahlas. „Nevím proč, ale bylo by lepší, kdyby byla mladší. Jenže byla dokonce starší. Proboha, utekl za starší ženou.“

	Chris na ni nechápavě zíral.

	„Karin,“ dodala. „Když ji Mike opustil.“

	„Copak to s námi nějak souvisí?“

	„Nesouvisí?“

	Po chvíli mlčení Chris zavřel oči. „Bože můj.“ Vzal ji za ruce. „Co to má společného s tím, že jsem unavený, naštvaný a skoro vyhořelý? Jde o to, že už takhle dál pokračovat nechci. Nechci být tím, čím jsem.“

	„Manželem? Otcem?“

	„To samozřejmě ne. Praktickým lékařem. Už nechci být praktickým lékařem.“

	„Jenže ty jsi skrz naskrz doktor, ty –“

	„Neřekl jsem, že nechci být lékařem. Řekl jsem praktickým lékařem. Toho mám už plné zuby. Ty to máš pořád ráda. Já to začínám nenávidět, nebo toho aspoň lituju. Práce jako taková se nezměnila, ale ničí mě ta byrokracie… nejde ale jen o to… prostě to už dál nechci dělat. Jestli budu pokračovat, stane se ze mě špatný doktor.“

	„Potřebujeme jen dovolenou.“

	„Ne, to nestačí. Byli jsme na dovolené a necítil jsem se líp. Podívej, nechtěl jsem o tomhle začínat rozhovor uprostřed noci, když jsme oba k smrti unavení.“

	„Co bys teda chtěl dělat?“

	„Přeškolit se… aspoň částečně. Chtěl bych se vrátit k psychiatrii.“

	„Myslím, že se rozbrečím. Nebo pozvracím.“

	„Šok?“

	„Úleva. Žádná Austrálie, žádná jiná ženská.“

	„Austrálii jsem vzdal, a jaká jiná žena by mě chtěla?“ Odešel do koupelny. „Co říkali o té zatčené ženské?“

	



	


14.

	 

	„Všemohoucí Bože, svěřujeme Tvému milosrdenství všechny nemocné, strádající a jinak trpící. Buď jim posilou a potěš je. Nedopusť, aby jejich utrpení bylo příliš těžké. Pohleď také ve svém slitování na ty, kdo právě zápasí v poslední hodině života. Pomoz jim pokojně a tiše vložit svou duši do Tvé ruky. Přijmi je a doveď je tam, kde už není ani soužení, ani smrti. Připrav nás všechny tak, abychom důvěřivě a beze strachu poslechli Tvé volání, přijde-li utrpení anebo bude-li smrt stát přede dveřmi. Tobě buď čest a chvála a sláva na věky. Amen.“

	Plamínky svíček jen slabě blikotaly a lampy vytvářely z kaple Ježíše uzdravitele zářící jeskyni. Ohromný prostor katedrály za Jane Fitzroyovou se nořil do tmy. Klečela před malým oltářem, nad nímž se tyčil překvapivě moderní zlatý kříž.

	Ráda poslední modlitbu dne odříkávala právě zde. Dnes se přišla pomodlit za dva pacienty, kteří zemřeli v dominikánském hospici, a za dalšího, který nejspíš skoná v nejbližších hodinách. Noční ticho v katedrále jí nepřipadalo prázdné, ale naplněné stoletími modliteb. Chápala, proč se někteří lidé rozhodnou pro život v klášteře.

	Chystala se sklonit hlavu, aby se na okamžik svěřila do vůle boží, ale kvůli jakémusi zvuku zaváhala. Zdálo se jí, že zaslechla, jak dveře při otvírání dřou o kamennou podlahu. Čekala. Nic. Znovu jen ticho.

	Sklonila hlavu.

	V boční uličce se ozvaly kroky. Někdo v botách s měkkými podrážkami.

	Hlavní vchod měl být zavřený a zamčený, boční dveře však zůstaly odemčené. Měla je zamknout, až katedrálu na noc opustí.

	Vstala. „Je tu někdo?“

	 Kroky se zastavily.

	„Haló?“ Plameny svíček se ani nepohnuly, zato Jane se lehce zachvěl hlas. „Můžu pro vás něco udělat?“

	Nic. Přemýšlela, jestli má pokračovat, nebo počkat. Kroky se přiblížily.

	„Katedrála je již zavřená, ale jestli se chcete pomodlit, můžete. Mám tu ještě nějaké věci na práci, než odejdu.“

	V otevřené bráně kaple se objevil muž. Dovnitř nevešel. Na hlavě i na bradě měl dvoudenní strniště, na sobě námořnickou bundu a červený šátek. Povzdychla si. Žádný šílenec, opilec nebo zloděj. Nikdo – usmála se, když ji to slovo napadlo – nespořádaný.

	„Maxi,“ přivítala příchozího.

	Vypadal zmateně, jako by si nebyl jistý, kde je ani proč tu je. Pak řekl: „Lizzie.“

	„Maxi, je mi to moc líto.“ Jane vstala, došla k němu, zvedla ruku a dotkla se jeho paže. Díval se na ní jako by před ním stála bytost z jiné planety. „Právě jsem se modlila. Chcete chvíli v tichu posedět?“

	„Proč?“

	„Vypadáte unaveně.“

	„Procházel jsem se. Domů jít nemůžu. Nemůžu se tam vrátit.“

	„Je to velmi těžké.“

	Udělal několik kroků dovnitř do kaple. Jane čekala. S Maxem Jamesonem se potkala jen jednou, když zašla v hospici za Lizzie. Tehdy se k ní choval odtažitě a poslal ji pryč s tím, že ji nepotřebuje. Poslechla ho, protože mu rozuměla, po jeho odchodu se však vrátila, aby poskytla spící Lizzie požehnání.

	„Nesnáším to tady.“

	„Katedrálu?“

	Ukázal rukou kolem sebe. „Chtěla, abych ji sem zavedl. Tehdy. Býval bych ji vzal kamkoli. Klidně bych ji odnesl na zádech… Jmenovalo se to léčitelská bohoslužba.“ Chladně, krátce se zasmál. „Klečel jsem tady a dokonce jsem se i modlil. Mohlo to fungovat, zkusil bych všechno, co by chtěla. Věřila, že to zabralo. Tvrdila to.“

	„Chcete, abych pronesla modlitbu… nebo se pomodlila s vámi?“

	„Ne. Nemá to cenu.“

	„Myslím, že má.“

	„Samozřejmě.“

	„Pomodlím se. Vy jen seďte.“

	„Proč Lizzie zemřela?“

	„Nevím.“

	„Zvířeti by člověk nic takového neudělal. Určitě ne. Tak proč?“

	„Víte… co kdybychom zašli ke mně. Uvařím kávu, a jestli chcete, můžete o tom mluvit, jestli ne, nemusíte. Neměl byste se ale toulat po ulicích. Potřebujete společnost.“

	„Potřebuju Lizzie.“

	„Vím, Maxi. Kdybych vám ji mohla vrátit, udělala bych to. Vím, že její duch je stále s vámi.“

	„To nedává vůbec smysl.“

	„Možná brzy začne.“

	„Podobáte se jí,“ usoudil.

	„Ne,“ usmála se Jane. „Lizzie měla krásné dlouhé vlasy… rovné a hebké…“ Ona sama je měla tmavě rezavé, trčely jí z hlavy a nešly nijak upravit.

	„Jste mladá, krásná… jako byla ona.“

	„Pojďte, Maxi… pojďte se mnou.“

	„Rozdíl je v tom, že vy jste naživu a Lizzie mrtvá. Proč nejsou mrtví všichni ostatní? Proč ne vy?“

	Jane ho vzala za paži. Dovolil jí, aby ho vyvedla z kaple a postranní uličkou z katedrály. Vypadal nejistě, jako by nevěděl, kam položit nohu. Začínala se o něho bát, jeho žal a bolest byly tak silné, že ho ničily nejenom psychicky, ale i fyzicky.

	„Kdy jste naposledy něco jedl?“ zeptala se ho, zatímco procházeli tichou uličkou.

	„Nevím.“

	„Můžu vám něco připravit… je to na vás. Přijede na Lizziin pohřeb někdo z rodiny?“

	„Nechci žádný pohřeb. Pohřeb znamená konec Lizzie, znamená, že je Lizzie po smrti. Copak to nechápete?“

	„Ano. Jenže Lizzie je mrtvá. Její tělo je mrtvé,“ přesvědčovala ho opatrně.

	„Ne.“

	„Projdeme boční brankou. Za vteřinku se rozsvítí bezpečnostní osvětlení.“ Vzala Maxe za ruku jako dítě a provedla ho zahradou u domu po cestičce s laťkovými mřížemi po jedné straně, která vedla k zahradnímu bungalovu. Mezi keři proběhla liška nebo kočka a její oči na ně na okamžik ze tmy blýskly.

	Malá předsíň byla stále ještě plná krabic. Jane rozsvítila lampu ve své pracovně, zapálila plynový krb a natáhla ruku, aby Maxovi pomohla z bundy.

	„Nevím, co mám dělat,“ ozval se.

	„Tady se posaďte. Uvařím kávu… nebo snad čaj? A také připravím nějaké sendviče. Sama jsem ještě nejedla. Vy jen odpočívejte, Maxi.“

	Rozhlížel se po pokoji, díval se na Janeiny knihy, její stůl, krucifix a dvě svíčky na malém stolku. Zatáhla závěsy, nechala ho o samotě a odešla do kuchyně. Světélko na záznamníku blikalo.

	„Jane? Zítra dopoledne mě propustí domů. Měla by se za mnou zastavit okrsková sestra, ale nebudu ji potřebovat. Zavolám ti… snad se mi podaří tě zastihnout mezi prací. Ahoj.“

	Lehce se pousmála, protože poznala, že její matku nic nezmění a nemusí si o ni dělat starosti. Pomyšlení na to, že se vrátí do domu zpřeházeného lupiči, bylo znepokojivé, ale udělala pro matku, co jen mohla. A kdyby Magda potřebovala pomoc, určitě si někomu řekne. V tom byla dobrá. Postavila konvici na sporák a ze skříňky vyndala chléb.

	Když zamířila k ledničce, ozvaly se kroky a zezadu ji čísi ruka popadla kolem krku. Nesnažil se ji škrtit, ale bránil jí v pohybu.

	„Maxi…“ dostala ze sebe. „Co to…“

	„Jak to, že jste tady? Jak to, že jste tady, vaříte čaj a krájíte chleba, a Lizzie leží mrtvá? Co Lizzie udělala? Proč ten váš Bůh Lizzie zabil? Neměla byste žít, nemůžu vás nechat žít. Určitě ne teď, po tom, co se stalo. Jste jí moc podobná. Neměla byste žít.“ Mluvil nezvyklým, měkkým hlasem, jako by svá slova jen odříkával, jako by se je naučil nazpaměť právě pro tento okamžik a toto místo.

	„Maxi, prosím, pusťte mě.“

	K jejímu překvapení ji poslechl. Pustil ji a postrčil ji směrem k pracovně. Když byli oba uvnitř, zavřel dveře.

	Jane najednou pocítila strach. Max byl rozčílením bez sebe a lidé se v takovém stavu mohou chovat iracionálně a násilně. Cloumal jím hněv. Neměla tušení, jakým způsobem může jeho vztek kulminovat.

	Pomoz mi, modlila se, pomoz mi! Jiná slova ji nenapadala. Snad jen: Pomoz i jemu.

	„Sedněte si,“ přikázal jí Max.

	Poslechla ho. V tom okamžiku jí to připadalo jako nejlepší řešení. Žádné přemlouvání, žádné prosby. Zachovat klid. 

	„Co chcete, Maxi?“

	„Ach, závažná otázka? Položte nějakou jednodušší. S jednoduchou odpovědí. Takových byste přece měla znát hodně, nebo ne?“

	„Vlastně ne. Sama si kladu spoustu otázek. Neustále.“

	„Za to nejste placená.“ 

	Usmála se.

	„Musím dostat nějakou odpověď.“

	„Je to těžké, chápu –“

	Vrhl se po ní, až se na židli schoulila.

	„Jak se mi opovažujete něco takového vykládat? Jak můžete tvrdit, že víte, že je to těžké? Jak to víte? Stalo se vám snad něco takového?“

	„Ne,“ přiznala Jane. „Jestli máte na mysli, že mi zemřel někdo, koho jsem milovala nebo se za něho provdala, pak ne.“

	„Tak mi tu nedělejte kázání.“

	„Prosím, nevyhrožujte mi.“

	„Věříte v něho? Skutečně v něho věříte? Zemřela byste pro něj?“

	„Pro svou křesťanskou víru? Věřím v ní, ano. Jestli bych pro ni zemřela… Nevím, kolik v sobě mám odvahy. Ale pro svou víru zemřelo hodně lidí. Stále pro ni umírají.“

	„Věříte, že Ježíš vstal z mrtvých?“

	„Ano.“

	„A v modlitby?“

	„Nevěřím, že modlitba je nějaký kouzelný trik. Pokaždé se nám dostane odpovědi, jen občas jiné, než jsme chtěli.“

	„Dobrá výmluva.“

	„Vám to tak zní? Jen si prostě myslím, že modlitba není jako dopis Ježíškovi… Ježíšku, já chci… Ježíšku, mohl bys mi přinést to nebo ono?“

	„Proč Lizzie zemřela? Na tohle neumíte odpovědět?“

	„Ne. Neumím… zdá se to být kruté, hrozné a zbytečné… svět takový bývá. Je. Vím, že časem se s podobnými věcmi dokážeme smířit, a vím také, že když se stane něco hrozného, Pán je uprostřed toho všeho s námi.“

	„Promiňte, ale nějak jsem si nevšiml. Pitomost.“

	„Uvařím kávu a pak vás odvezu domů.“

	„Ne.“

	„Odpočiňte si, Maxi.“

	„Nikam nepojedu. Ani vy. Ne, dokud Bůh nevrátí Lizzie zpátky.“

	„Nikdy ji nevrátí. Nemá teď cenu vést podobné rozhovory. Nejste na ně připravený.“

	„Jestli mi neumíte vysvětlit, proč má žena zemřela, a jestli ji vaše modlitby nevrátí zpátky, pak tu vy a já zůstaneme. Možná jen dneska nebo zítra… třeba až do smrti.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nic.“

	„Odvezu vás domů. Jestli mi chcete něco říct, hovořit o svých pocitech, je to v pořádku, ale ne dnes. Jste rozrušený a já unavená. Pojďte, promluvíme si zítra.“

	„Chci, abyste zamkla dveře. Je tu jen jeden vchod?“

	Jane zaváhala.

	„Odpovězte!“

	„Ano. Jen jeden.“

	„Jděte zamknout. Budu vás hlídat.“

	„Maxi…“

	„Budu vás hlídat.“

	„Uklidněte se, prosím.“

	Stál bez pohybu, jako by ani nedýchal, velmi napjatý a soustředěný. 

	Vstala.

	Vzal ji za paži a odvedl ke dveřím silou, s jakou nemohla bojovat. Otočila klíčem. Dveře byly pevné, neprosklené, zámek starý a důkladný. Na dveřích byla ještě západka. Max čekal. Pomalu otočila mosazným knoflíkem.

	„Kde máte telefon?“

	„V pracovně a přípojku v ložnici.“

	„Vytáhněte je oba ze zásuvek. Nejdřív mi ale dejte svůj mobil.“

	Mobil měla v kapse sutany. Přemýšlela, jak by mohla vytočit číslo, když se natáhl, aby ho od ní vzal. Než dokázala stisknout jedinou klávesu, Max ji chytil za zápěstí, zatímco druhou rukou nahmatal přístroj, vyndal ho a vypnul.

	„Teď ty ostatní.“

	Zamířili do pracovny a pak k zástrčce u její postele.

	„Máte zámky na oknech?“

	„Bezpečnostní. Ano.“

	„Jsou zamčené?“

	„Ano.“

	„Teď bych si, prosím, dal čaj. A něco k jídlu. Slíbila jste mu to.“

	„Dobrá, Maxi, ale pochopte, že takhle ničeho nedosáhnete…“

	Mlčky stál a čekal. Odešla do kuchyně. Max ji následoval, zavřel dveře a zapřel je židlí, na kterou se posadil. Vzpomněla si, co se stalo její matce, jak jí vše ukradli a tloukli ji do hlavy. Podívala se na Maxe Jamesona. Ne, tohle bylo jiné. Tentokrát šlo o něco jiného.

	„Musím vám něco říct.“ Slyšela vlastní hlas. Zněl skřípavě, jako by měla cosi v krku. To cosi byl strach. „Musela jsem rychle odjet do Londýna… Volala mi matka… Je dětská psychiatrická a žije sama. Když jsem tam dorazila, našla jsem dům obrácený vzhůru nohama, spousta věcí byla pryč. Máma ležela na podlaze ve vlastní krvi. Překvapila je. Mysleli si, že v domě nikdo není. Bylo to velmi, velmi… děsivé. Prostě na to nedokážu přestat myslet. A teď vy. Já –“

	„Nejsem lupič. Nemáte tu nic, co bych chtěl.“

	„Tak co vlastně chcete?“

	„Odpovědi.“

	„Žádné jednoduché nemám, Maxi.“

	„Zázraky.“

	„Kdybych vám uměla Lizzie vrátit, udělala bych to. Ale to nejde. Tahle to nefunguje. Bůh takhle nepracuje. Je to velmi složité.“

	Zarazilo ji, co říká. Vždy jí přece připadalo, že je všechno naopak velmi prosté. Ne lehké, to nikdy, ale úžasně jednoduché. Teď si nebyla ničím jistá. V hlavě měla zmatek.

	Nic neříkej. Nic neříkej. Jen něco dělej.

	Ano.

	Zapálila sporák, postavila na něj konvici, otevřela skříňku, aby z ní vyndala šálky, a z ledničky si podala mléko. Na nic nemysli. Nic neříkej. Jen něco dělej.

	Max mlčky seděl schoulený na dřevěné židli a sledoval ji.

	Najednou ji ovládl zvláštní pocit klidu a neskutečna, jako by byla náměsíčná, ale přitom nezranitelná a nedosažitelná. Nakrájela chléb, rajčata a sýr, našla ovocný koláč, který jí kdosi přinesl v den, kdy se nastěhovala. Voda začala vřít.

	Až se nají a vypije čaj, odejde, pomyslela si Jane, uvědomí si, kde je, probere se. Odveze ho domů a ujistí se, že je v bezpečí. Jako by hlídala dítě.

	„Prosím, pojďte se najíst,“ vyzvala ho.

	Čekala, že ji poslechne. Čekala, že se všechno vrátí do obvyklých kolejí. Čekala.

	 

	* * *

	 

	Sledoval ji. Max ji sledoval.

	Byla jako Lizzie. Její ruce, to, jak krájela chléb, jak držela konvici. Její oči. Lizzie.

	Věděl, že to není Lizzie, ale byl příliš unavený na to, aby se vypořádal se zmatkem, který ho držel v zajetí. Lizzie, žádná Lizzie, živá Lizzie, mrtvá Lizzie, Lizzie/Jane, Jane/Lizzie.

	Každou chvíli se rozhlížel kolem sebe a nechápal, proč je v tomhle neznámém domě s pokoji menšími, než jaké znal, tmavšími, s více věcmi, knihami, nábytkem a podivnými obrazy. Pak si vzpomněl. Hlava se mu vyčistila a připadalo mu, jako by mu ji někdo propláchl ledovou vodou. Jeho cíl byl najednou zřetelný a zřejmý.

	Jenže byl tak unavený, že by si nejraději lehl na podlahu a usnul. Usnul navždy. Jinak prostě bez Lizzie nevydrží. Najednou ji viděl tak, jak ji spatřil naposledy, s očima prázdnýma a vytřeštěnýma, s neproniknutelným výrazem. Odplouvala od něho a dívala se někam do jiného, tmavého, prázdného a tichého světa.

	Když zemřela Nina, nebyl u toho. Ležela v nemocnici pod maskou a spoustou hadiček připojených k přístrojům, zažloutlá, vyhublá a divná, jako by jí bylo sto let. Bolest z ní vysávala život. Tehdy usnul, protože nedokázal zůstat u jejího lůžka a dívat se, bál se okamžiku smrti. Než se k ní vrátil, stala se někým jiným, ztuhlým a nehybným v kapli, která divně páchla po umělých květinách zakrývajících antiseptický pach nemocniční smrti.

	Nečekal, že se bude muset dívat, jak mu umírá druhá manželka, ta, kterou poznal snad zázrakem a hluboce, zoufale ji miloval.

	Zvedl hlavu. Na stolku stála konvice s čajem a talíř jídla.

	Vřela v něm zloba a nenávist, které ho lekaly. Podobně silné pocity v životě neprožil. Byly čisté, ničím nezasažené, představovaly nesmiřitelnou touhu po odplatě.

	Utírala si ruce do utěrky. Rusé vlasy kolem tváře připomínaly svatozář, sutana zakončená směšným kolárkem znamenala symbol všeho, co chtěl zničit. Nevěřil ničemu z toho, v co věřila ona, a přesto znamenala její víra mocnou sílu.

	„Koho máte?“ zeptal se. Při zvuku jeho hlasu sebou trhla.

	Potěšilo ho, že ji vylekal.

	„Máte matku… a koho ještě? Bratra, sestru, milence?“ 

	„Jsem jedináček. Otec zemřel před deseti roky.“

	„A trpěl?“

	„Já… nejsem si jistá. Dostal mrtvici… Proč?“

	„Chci, abyste to také cítila. Proč byste právě vy neměla?“

	„A proč myslíte, že jsem netrpěla? Jsou lidé, kteří jako Lizzie trpí každý den, lidé, kterým nezůstaly žádné pocity.“

	Max vstal a zamířil k ní. Viděl její světlou pleť a zrzavé vlasy, její štíhlý krk pod bílým límečkem, a zvedl ruce. Nahoru.

	„Vím, co mi chcete udělat,“ řekla. „Ale chtěla by Lizzie, abych zemřela?“

	„O Lizzie nemluvte.“

	„Proč ne? Vždyť tu jde o ni. Nevěřím, že by se jí líbilo, kdybyste mě zabil, protože ona zemřela.“ Pohnula se. „Nechte mě projít.“

	Váhal. Teď už ji nechtěl zabít jen z čiré nenávisti. Chtěl vědět, jaké to je. Jaký to bude pocit, až jí sevře prsty kolem krku. Vždy se rychle rozčílil a lidé se ho kvůli jeho nečekaným násilným výlevům obávali. Nina pokaždé utekla z domu. Jen Lizzie na ně nedbala. Prostě se rozesmála. Na ni se však nikdy nerozhněval, jen na věci kolem ní. A její smích ho pokaždé uklidnil.

	Dovolil Jane Fitzroyové projít. Nedotkl se jí. Posadila se ke stolu v kuchyni. Vypadá malá a velmi mladá, pomyslel si. Dítě. Jen dítě může být tak naivní. Co ta může vědět?

	„Dal bych si šálek čaje,“ prohlásil.

	Natáhla se pro konvici. „A pak domů?“

	„Ne.“

	Najednou se rozplakala.
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	Když Edwinu Sleightholmeovou obvinili z únosu Amy Suddenové, nijak nezareagovala. Kromě toho, že jim potvrdila své jméno, nepromluvila.

	Jakmile vystoupili z vrtulníku, Serrailler se na ni ani nepodíval. Chtěl. Chtěl ji vyslechnout a vypáčit z ní pravdu o Davidovi Angusovi. Samozřejmě mu s ní nedovolili promluvit. Tohle nebyl jeho případ. Mohl jen podat formální žádost o umožnění výslechu někdy v budoucnu, až se yorkšírské případy rozběhnou.

	„Byl bych raději, kdybyste se zdržel přes noc,“ prohlásil Jim Chapman. Jedli šunkové sendviče, které do Chapmanovy kanceláře přinesl ochotný detektiv konstábl. Celé policejní velitelství hučelo, všechny zaskočilo, co se stalo, mluvilo se jen o tom, že byla zatčena žena.

	Simon zavrtěl hlavou a s plnými ústy zamumlal. „Jsem v pořádku. Říkali to v nemocnici.“

	„Dostatečně v pořádku, abyste mohl dvě stě mil řídit?“

	„Ano.“

	„Dobré, co říkáte?“ 

	Chápavě se na sebe podívali.

	„Nic se tomu nevyrovná,“ přitakal Serrailler, „ani pobyt na římse tváří v tvář bouři. Jenže se musím vrátit. Chci se znovu ponořit do složky případu Davida Anguse.“

	„Je to ona.“ Jim Chapman si bohatýrsky ukousl. Celá kancelář voněla po sendvičích.

	„Vím. Jenže to musíme dokázat. Nebude spolupracovat.“

	Chapman si otřel ústa a napil se čaje. „Pošlu na ni psychology.“

	„Sám se v tom nevyznám. Je to proti všemu, co znám.“

	„Ne tak docela. Nezapomínejte na Rose Westovou. Nezapomínejte na Myru Hindleyovou.“

	„Hindleyová nebyla sama, zatáhl ji do toho lan Brady. Dobrá, nechala se přemluvit, ale udělala by něco takového sama od sebe? Pochybuju. Totéž platí o Westové.“

	„Co je k tomu nutí? Všemohoucí Bože. Cestou zpátky jsem myslel na svého vnuka… viděl jsem jeho tvářičku. Neuvěřitelné. Co je to za ženskou, Simone?“

	 

	* * *

	 

	Když krátce po půlnoci dorazil domů, na záznamníku blikalo světélko. Jedna zpráva byla z čistírny, oblek už má nachystaný. Další tři volající vzkaz nezanechali.

	Stál v temnotě svého dlouhého, chladného obývacího pokoje. Za okny viděl nový měsíc a hvězdy. Výjev mu připomínal geniálního Samuela Palmera, umělce, kterého si nejvíc cenil.

	Pomyslel na Dianu Masonovou. Minulý rok ho obtěžovala tichými telefonáty, ale nemluvil s ní ani ji neviděl dlouhé měsíce. Pravděpodobně teď měla jiného muže a jiný život a na něho zapomněla. Alespoň v to doufal.

	Unavený ulehl do postele, ale spánek mu rušil hukot moře narážejícího na útesy a hvízdání pneumatik na dálnici. Neustále měl před očima protáhlou tajuplnou tvář Edwiny Sleightholmeové a žlutý záchranářský vrtulník, který přilétal a odlétal, blížil se a vzdaloval a znervózňoval ho i ve snech.

	Až do pěti hodin slyšel, jak hodiny na katedrále odbíjejí celou. Teprve pak usnul a spal až do osmi.

	 

	* * *

	 

	„Pane… už jsme o tom slyšeli. Máte něco?“ 

	Detektiv seržant Nathan Coates na něho čekal. 

	„Angusovu složku máte na stole. Říkal jsem si –“

	„Výborně. Přines nám od Řeků na rohu kávu… a dal bych si bochánek se slaninou a vejci.“

	Zamířil ke svému pracovnímu stolu, který přetékal papíry. Nathan se váhavě otočil a vyrazil do nedaleké kavárny provozované párem kyperských Řeků, která změnila život na laffertonské kriminálce k lepšímu, ale zároveň si vysloužila hlubokou nenávist zaměstnanců policejní kantýny.

	Serrailler prolistoval dokumenty, zapnul počítač, a než se Nathan vrátil, pročetl pár desítek nových e-mailů. Zvedl víčko z kelímku s espresem a nadechl se plné vůně čerstvé kávy. V rychlosti prošel složku případu Davida Anguse. Nathan čekal a ze všech sil se snažil udržet na uzdě svou netrpělivost a spousty otázek. Serrailler konečně zvedl oči.

	„Nejspíš se to tady hemží drby a spekulacemi, že?“

	„Jo, přesně tak. Ale než se k tomu dostaneme, šéfe, potřebuju vám ještě něco říct.“ Nathan se červenal.

	„Nathane?“

	Simon se bál, že mu jeho detektivní seržant oznámí, že odchází z Laffertonu, že dostal u jiného oddělení nabídku na práci detektivního inspektora a že do týdne zmizí. Nathan byl nadšený, ambiciózní a odváděl vynikající práci. Čekala ho dobrá budoucnost. Šéfinspektor by o něho jen velmi nerad přišel, bránit v odchodu by mu však nemohl. Čekal.

	„Víte, ještě jsem to nikomu neřekl… zatím. Chtěli jsme, abyste to věděl první.“

	Kam? Na sever? K Metropolitní?

	„S Em čekáme dítě.“

	Nathan měl barvu zralého rajčete. Simon zavýskl úlevou i radostí.

	 

	* * *

	 

	Těsně před obědem Serrailler svolal nejdůležitější členy týmu pracujícího na případu Davida Anguse.

	„Nebude to lehké,“ varoval je a rozhlédl se po nich. Potřeboval udeřit na správnou strunu, zbavit je veškerého přehnaného optimizmu a zároveň naznačit, že si je skutečně jistý, že dostali tu správnou osobu. „Sleightholmeová se nepřizná. Zatím z ní nevypadlo jediné slovo. Na severu ji samozřejmě obviní, protože Amy Suddenovou našli v kufru jejího auta. Ale my i oni budeme muset sehnat skutečně pádné důkazy, pokud jde o ty dva chlapce. Uvolním na tento případ všechno, co bude možné. Čeká nás tvrdá práce, ale jsem si stoprocentně jistý, že ji zvládneme.“

	„Možná se pletete, pane… Ta ženská se třeba zhroutí a všechno nám naservíruje jako na talíři.“

	„Ty ses s ní nesetkal.“

	„Povídá se, pane, že jste hrdina… že jste odvedl práci člena zvláštní jednotky.“ Ozvalo se tlumené zajásání. 

	„Díky, lidi, to je všechno. Dáme se do práce.“
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	Dovolil jí, aby si odpočinula. Našla přikrývku a polštář a uložila se na pohovce v obýváku. Leželo se jí nepohodlně a měla strach, ale byla natolik unavená, že se jí několikrát podařilo na dvacet minut usnout. Když zavřela oči, otočila se od Maxe a modlila se za ně za oba. Několikrát se ho ptala, co od ní chce, čeho doufá, že dosáhne, když ji tu bude držet, ale jeho odpovědi nedávaly smysl.

	Jestli si Max také dovolil zdřímnout, nevšimla si toho. Pokaždé, když se na něho podívala, seděl vzpřímeně na židli, oči otevřené, občas se díval na ni, jindy jen koukal do prázdna.

	Když začalo svítat, udělala jim z toho mála, co měla v kuchyni, oběma snídani. Zašel si na záchod, ale předtím ji zamkl v kuchyni. Když šla na toaletu ona, stál za dveřmi. Okno bylo úzké a vysoko, takže se na něj ani nepokoušela dosáhnout.

	Zeptala se ho, jestli si může přečíst několik dopisů a odpovědět na ně. Souhlasil, jenže se nedokázala soustředit. Nakonec uvařila kávu se zbytkem mléka a jen mlčky seděla jako on a nedělala nic.

	Ztratila veškerý pojem o čase, ale později dopoledne si uvědomila, že Max usnul. Bylo jí jasné, že to tak určitě nechtěl, že ho jen přemohla únava. Čekala a pozorovala ho. Spal dál. Pod očima měl tmavé kruhy. Pocítila s ním soucit, chápala jeho trápení, díky kterému přišel o rozum a choval se tak, jak se choval. Jenže teď musela vše vyřešit.

	Po dalších deseti minutách se pomalu pohnula. Vstala. Spal dál. Krok za krokem přešla obývákem ke dveřím. Měla strach, že klika bude vrzat nebo cvakne zámek, až je začne pomalu otevírat. Ohlédla se. Max se ani nepohnul.

	Dostala se do předsíně. Zaváhala. Teď jí stačilo jen rychle skočit k předním dveřím, odemknout je a utéct. Počítala, kolik kroků bude muset udělat, jak otočí klíčem. Celá se třásla a srdce jí v hrudi o překot bušilo. Ven se ale dostat musela.

	Pohnula se.

	Buď vůbec nespal, nebo si i ve spánku uvědomil, že zůstal v pokoji sám. Nebo ho možná vzbudil nějaký tichý zvuk.

	Sotva Jane vykročila, chytil ji zezadu pod krkem a stáhl ji na podlahu.

	Zaječela, pak ještě jednou, nejhlasitěji v životě.

	„Nech toho. Zmlkni. Mlč?“

	Rukou jí zakryl ústa a ležel na ní celou svou vahou. Dostala strach, že ji kvůli nezvladatelnému vzteku, únavě a frustraci, plný žalu a nenávisti, Max znásilní. Něčeho takového se celý život obávala. Zvedla nohu a pokusila se ho kopnout kolenem do slabin, byl však mohutný a těžký a vztek mu dodával býčí sílu.

	„Nikam odsud nepůjdeš,“ křikl jí přímo do ucha. „Už se o to nepokoušej. Ty mě neopustíš.“

	Zvedl jí dlaň z úst na tak dlouho, aby ze sebe dokázala vyrazit další výkřik plný zvířecí bolesti.
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	„Pane?“

	„Pojď dál, Nathane.“

	„Před pár minutami nám volali. Jde o nějaký bungalov na Cathedral Close. Zahradník tvrdí, že tam slyšel křik. Byla se tam podívat hlídka a podle jejich názoru tam někoho drží násilím.“

	„Cože? Jako rukojmí? To se mi nějak nezdá.“

	„Taky jsem si říkal. Jenže to tam moc neznám. To je vaše oblast, tak mě napadlo, že třeba něco víte.“

	„Ne. V naší krásné, klidné a tiché oblasti většinou nikdo rukojmí nezadržuje. Víš jistě, že jen nemarníš čas?“

	„Nejenže…“

	„Jenže by ses rád dostal od papírování trochu na vzduch.“ 

	„Jak vás něco takového mohlo napadnout?“

	„Vezmi s sebou Jenny Lyleovou.“

	„Jasně. Jen tak mezi námi, jestli se tam něco děje, tak se ten parchant hned vzdá. Až uvidí můj obličej a její –“

	„Padej,“ zasmál se Serrailler. Představa širokánských zad a mohutných rukou detektiva konstábla Lyleové ho pobavila. Sáhl po další složce. Zavolal Jimovi Chapmanovi, že je připravený vyslechnout Edwinu Sleightholmeovou, jakmile mu to umožní. Nemohl se dočkat.

	 

	* * *

	 

	Nathan si vedle mohutné Jenny Lyleové připadal na sedadle řidiče drobný, měl ji však rád, protože byla dobrý detektiv a měla přirozený cit pro všechno, co nebylo tak úplně v pořádku. Kromě toho měl někoho dalšího, komu mohl oznámit dobrou zprávu.

	Rozesmála se. „Koukejte na taťku!“

	„Je to báječný.“ Nathan tleskl o volant. 

	„A měli jste to v plánu?“

	„Jo, jenže teď se nejspíš do našeho bytu nevejdeme.“

	„Děti nejsou tak velký.“

	„Vidělas někdy, co všechno musí člověk pořídit? Emině sestře se dítě narodilo loni a skoro tam neprojdeš dveřmi. Kočárky, židličky, tašky, košíky, postýlky, cestovní postýlky, balíky plenek. Hrozný. Skoro mě to odradilo.“

	Odbočili do Cathedral Close.

	„Nemusí být špatný tady bydlet,“ prohlásila Jenny a soukala se ven z malého auta. 

	„Šéfinspektor tu bydlí.“ 

	„Jako v jiném světě… v jiném století.“

	„Ale hezké.“

	„Z těch hodin bych se zbláznila.“

	Zatímco šli podél řady domů, odbily hodiny na katedrále půl. Hlídkový vůz stál zaparkovaný o pár metrů dál. 

	„Tak jste tady. Je to precentorův dům.“

	„Co takový člověk vlastně dělá? Precentoruje?“

	„Netuším.“

	Z boční branky vyšel policista v uniformě a pozdravil se s nimi. Následovali ho kolem velkého gregoriánského domu a po cestičce lemované mřížovím porostlým zimolezem a růžemi.

	„Tak… zahradník říká, že jedna duchovní bydlí v tom, čemu říkají zahradní domek, je to ale spíš zděný bungalov na konci zahrady. Přistěhovala se teprve nedávno, reverendka Jane Fitzroyová… Zahradník pracoval na záhonech u domu, musel si ale dojet pro kolečko kompostu a zaslechl nějaký jekot. Hrozný, plný strachu, vystrašilo ho to k smrti. Došel k bungalovu a zaklepal, ale nikdo se neozval, jen tam slyšel něco jako vrčení. Zpanikařil, znovu zabušil na dveře a nakonec utíkal k telefonu a zavolal nám. Byli jsme s Kelly Strongovou u kanálu, dorazili jsme za pět minut, došli tam, ale nic, jen ticho. Když jsme ale začali klepat a volat, ozval se mužský hlas. Křikl jsem přes štěrbinu na dopisy, nic jsem sice neviděl, protože tam je záklopka, ale určitě stál v předsíni. Křičel, abychom vypadli.“

	„Kdo to byl?“

	„Neřekl.“

	„Sakra práce. A co chce?“

	„Neřekl.“

	„Nejspíš bude pořádně sjetej, zřejmě to sem přišel vyloupit a nepovedlo se mu to. Jaký má hlas?“

	„Poměrně příjemný, kultivovaný.“

	Nathan pozoroval domek. Upravený. Tichý. Hezky umístěný. Také by mu nevadilo bydlet v takovéhle zahradě plné květin. I dítě by tu vychoval.

	Místo vypadalo prázdně, závěsy byly zatažené a neobjevoval se ani náznak pohybu. Jenže uvnitř se něco stalo nebo stále ještě dělo. Klidně tam mohla ležet i něčí mrtvola.

	„Počkejte tady. Já půjdu ke dveřím.“

	Policisté v uniformách a Jenny Lyleová zůstali na místě, jak jim řekl. Nathan se plížil po cestičce. Ticho bylo tak hluboké, až nahánělo strach. Vzpomněl si na Freyu Graffhamovou ležící na podlaze svého obýváku. Zvedl klepadlo a spustil ho, jednou, dvakrát, ne hlasitě, ale tak, jak by mohl klepat normální host. Ještě jednou zaklepal, zvedl lištu na štěrbině na dopisy a přitiskl k ní ucho. Doufal, že něco zaslechne, náznak života. Nic.

	Znovu zaklepal, a už se chystal odejít, když na druhé straně dveří promluvil mužský hlas. „Jděte pryč.“

	„Jsem detektiv seržant Nathan Coates z laffertonské policie.“

	„Jděte pryč.“

	„Potřeboval bych s vámi, pane, mluvit. Mohl byste mě pustit dovnitř?“

	„Prosím.“

	„Jen abych se ujistil, že je vše v pořádku.“ 

	Ticho.

	„Dostali jsme hlášení o nezvyklých zvucích. Nejspíš o nic nejde. Byl byste tak laskav a otevřel dveře?“

	„Jděte pryč! Jestli ještě jednou zaklepete nebo uděláte něco jiného, zabiju ji. Rozumíte? Řekněte, že jste slyšel, co jsem právě řekl.“

	Ticho.

	„Já… slyšel jsem vás.“

	„Takže mi rozumíte?“

	„Rozumím.“

	„Jak říkám, zabiju ji. Mám nůž, velký a pořádně ostrý, a podříznu jí krk. Jestli hned neodejdete!“

	Nathan ustoupil ode dveří, otočil se a rozběhl se zahradou k místu, kde stáli ostatní.

	„Musíme se stáhnout z doslechu. Pojďte.“

	Následovali ho před hlavní dům.

	„Má nůž… a je tam s ním nějaká žena.“

	„Víte to jistě, seržante?“

	„Ano. A i kdybych si nebyl na sto procent jistý, nemůžeme si s ním zahrávat. Potřebujeme posily.“

	Začal mačkat tlačítka mobilního telefonu.

	 

	* * *

	 

	Za patnáct minut už byla ulice plná policejních vozů. Akci velel náčelník místní policie, Simon Serrailler se připravoval na vyjednávání. Všichni ostatní se drželi stranou.

	„Chci, aby to proběhlo v klidu,“ prohlásil náčelník, „a doufám, že to vyřešíme rychle. Nemáme ponětí, čeho ten muž chce dosáhnout, jestli je při smyslech, nebo pod vlivem drog nebo alkoholu. Pokud víme, nemá střelnou zbraň. Víme, že drží nějakou ženu, ale netušíme, jestli je tam ještě někdo jiný. V tomto okamžiku nepotřebujeme žádné technické prostředky nebo odposlech. Budeme se držet zpátky. Simone? Snad to vyřídíme dřív, než se něco stane.“

	Simon mlčky zamířil k domku. Bylo poklidné, teplé a slunečné odpoledne. V zimolezu a růžích bzučely včely, na laťkové mříži seděl motýl. Rozdíl mezi touto zahradou a bouřlivým odpolednem na útesech v Yorkshiru byl nezměřitelný, přesto měl stejný pocit vzrušení z akce a všechny smysly nastražené. Prošel školením pro vyjednavače a týden intenzivní výuky ho fascinoval. Od té doby si přál, aby ho povolali k případu s rukojmími, kde by mohl své dovednosti prokázat. Dnešní odpoledne se však zdálo být příliš domácké a rutinní.

	Domek se hřál ve slunci a byl naprosto tichý, závěsy na oknech zatažené. Nic se ani nepohnulo. Nic nebylo vidět. Zasáhla ho nepříjemná předtucha. Žádný dům, ve kterém někdo je, nemůže být tak tichý. Tým čekal a jeho členové Simona sledovali. Někdo se vykláněl z okna vedlejšího domu. Slyšel mechanické hlasy z vysílaček.

	Zůstal stát u předních dveří a zaklepal. Nečekaně a hlasitě, takže by měl překvapit každého, kdo by stál za nimi.

	Zdálo se mu, že zaslechl jakési šátrání, jenže zároveň z keře vedle něho vyletěl kos, s poplašeným křikem zmizel v zahradě a překryl tak veškeré zvuky, které by snad mohly z domu vycházet. Simon nadzvedl krytku špehýrky na poštu. Z druhé strany visel pruh látky, takže nic neviděl.

	„Policie. Jestli jste tam a slyšíte mě, ozvěte se. Rád bych s vámi mluvil.“

	Čekal. Ticho.

	„Chtěl bych s vámi mluvit. Řekněte mi, prosím, kdo jste?“

	Ticho byl natolik absolutní, že se málem otočil a kývl na členy týmu, aby přinesli beranidlo a vyrazili dveře. Pokud v domě ještě někdo byl, pravděpodobně již nežil.

	Z šeříku zpíval kos.

	„Co chcete?“

	Hlas byl tlumený a přicházel ze vzdálenosti pouhých několika centimetrů za dveřmi.

	„Jsem šéfinspektor Simon Serrailler. Potřeboval bych vědět, kdo je uvnitř. Otevřel byste, prosím, dveře, abych mohl zkontrolovat, že je všechno v pořádku?“

	„Ne.“

	„V tom případě byste mi snad mohl říct, jak se jmenujete. Jestli se vám něco stalo, mohl bych vám pomoct.“

	„Nic se neděje.“

	„Řeknete mi své jméno?“

	Okamžik bylo ticho. „Musíte křičet?“

	„Jestli mě slyšíte, tak nemusím.“

	„Pojďte k oknu. K tomu vpředu. Usnula.“

	„Kdo usnul? Řekl byste mi, kdo jste a kdo je s vámi v domě? Normálně tu bydlí reverendka Jane Fitzroyová. Je tam s vámi?“

	Serrailler uslyšel kroky, které se potichu vzdalovaly. Čekal. Pak naznačil týmu, že se mu podařilo navázat kontakt, a přešel k oknu. Závěsy byly zatažené a okamžik se nic neozývalo, ani nedělo. Pak se jedno z křídel o kousek pootevřelo.

	„Nepokoušejte se dostat dovnitř.“

	„Nebudu.“

	„Zůstaňte, kde jste.“

	„Jsem tady, za oknem. Nebudu se pokoušet vejít do domu. Chci s vámi jen mluvit. Skutečně by mi pomohlo, kdybych věděl, s kým hovořím.“

	Ticho.

	„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Šéfinspektor Simon Serrailler.“

	„Kdo vás sem poslal?“

	„Někdo k nám volal, že slyšel nějaké výkřiky.“ 

	„Je v pořádku. Říkal jsem vám přece, že spí.“

	„Kdo spí? Můžete mi říct aspoň tohle?“ 

	„Je v pořádku.“

	„A vy?“

	„Ne. Já ne.“

	„Co se stalo?“

	„Lizzie.“

	„Ta Lizzie je s vámi uvnitř?“

	„Lizzie je mrtvá.“

	„Chápu. Můžete mi říct, kdo je tam s vámi?“

	„Proč?“

	„Potřebuju vědět, jestli je v pořádku. Je to slečna Fitzroyová? Je v pořádku?“ 

	„Je v pořádku.“

	„Proč mi neřeknete, jak se jmenujete? Já jsem Simon –“

	„Nejsem žádný pitomec. Už jste mi řekl dvakrát, jak se jmenujete. Takhle se mnou nemluvte.“

	„Snažím se, abyste mi řekl své jméno. Nic víc.“

	„Jasně, jasně. Jsem Max. Max. Max. Max. Max! Sakra. Max!“

	„Děkuji, Maxi.“

	„Max Jameson.“

	Muž zněl na okamžik unaveně. Byl ale natolik unavený, aby se vzdal? Možná měl už všeho dost.

	„Dobrá, Maxi. Máte nějaký důvod, proč mě nechcete pustit dovnitř?“

	„Spí.“

	„Kdo spí?“

	„Ona spí. Nechci ji budit.“

	„Výborně. Nemusíme ji budit. Jen se ujistím, že je v pořádku – že jste oba v pořádku – a můžeme ji nechat spát.“

	„Je v pořádku. Lizzie ne. Lizzie je mrtvá, ale ona je v pořádku.“

	„Řekněte mi, Maxi, něco o Lizzie.“

	„Lizzie.“ Vyslovil to jméno, jako by mu bylo cizí. Jako by ho zkoušel. „Lizzie,“ zopakoval. 

	„Ano. Povídejte mi o ní.“ 

	„Je mrtvá. Co vám mám říct? Zemřela.“ 

	„Je mi to líto, Maxi.“

	„Samozřejmě není. Vždyť jste ji neznal. Tak proč byste ji měl litovat?“

	„Protože mi připadáte nešťastný.“

	„Nešťastný.“

	„Ano.“

	Znovu se zasmál. Krátce, suše, tvrdě. „Kurva, nic nechápete.“

	„Tak mi to vysvětlete.“

	V tom okamžiku se však objevila mužská ruka a okno zavřela. Závěsy se snad ani nepohnuly.

	Serrailler čekal. Domek se znovu ponořil do ticha, které nahánělo hrůzu. Zůstal u okna deset minut, ale nezaznamenal žádný další zvuk nebo pohyb.

	Přešel ke dveřím, otevřel záklopku škvíry na dopisy a křikl na Maxe Jamesona jménem, požádal ho, aby mu odpověděl, aby se vrátil zpátky a mohli pokračovat v rozhovoru. Odpovědí mu bylo mlčení.

	Po cestičce mezi záhony a ovocnými stromy se vrátil k ostatním.

	„Pane?“

	Zavrtěl hlavou.

	Bude to trvat dlouho. Situaci zhodnotil nesprávně. Zamířil do uličky. Policisté oblast uzavřeli a za zábranami se začínali shromažďovat lidé, jako obvykle přitahovaní jakousi kouzelnou silou k místu možného neštěstí.

	Promluvil si s policejním náčelníkem. Má situaci pod kontrolou? Více méně. Budou události eskalovat? Těžko říct. Pořád ještě netušil, proč muž někoho v domě zadržuje, ani čeho by chtěl dosáhnout. Nakolik je nebezpečný? Těžko říct.

	Okolnosti byly nejasné a zneklidňující, a přesto se jednalo o velmi neobvyklou situaci, která Simona přitahovala a kterou byl odhodlaný vyřešit. Kdo je ten muž? Kdo je s ním uvnitř? Kdo byla Lizzie? Leží mrtvá v domku? Znamená „spí“ totéž co „je mrtvá“? Musí se dozvědět pravdu, kousek po kousku, jednat opatrně a taktně. Chtěl to vědět. Nejednalo se totiž o běžný násilný trestný čin, hloupou hru nějakého pitomce s hlavou plnou kokainu. Tak jednoduché to nebylo.

	A vlastně nebylo jasné vůbec nic.

	„Myslím, že budeme potřebovat více času, ale pokud to mohu posoudit, pak kolem domu nikomu nic nehrozí. Je tam izolovaný a můžeme ho jednoduše obklíčit a zadržet.“

	„Takže se prozatím budeme držet zpátky.“

	„Ano. Potřeboval bych vědět, jestli během posledních několika týdnů nedošlo k nečekanému nebo násilnému úmrtí ženy jménem Lizzie, snad Lizzie Jamesonové, ale tím si nejsem jistý. Automobilové nehody, sebevraždy… A kde je reverendka Jane Fitzroyová? Dorazila dnes do práce? Viděl ji někdo?“

	„Ještě něco?“

	„Zatím ne.“

	„Požádal o něco?“

	„Ne. Tak daleko jsme se nedostali a nejsem si jistý, jestli bude něco chtít. Zatím si nejsem jistý ničím, ale vrátím se tam. Měl pár minut na přemýšlení.“

	Zvláštní, pomyslel si Serrailler, tahle zahrada, v dolní části skoro neudržovaná, vše tu kvete, jsou tu ptáci, hmyz, sladce voní. Opravdu zvláštní. A uprostřed toho všeho malý tichý domek a uvnitř… 

	Co?

	„Maxi?“ zavolal potichu. Pak zvedl záklopku na dopisy a zvedl hlas. „Maxi? Jste tam?“

	Zatímco se skláněl přede dveřmi, do zad mu hřálo slunce.

	



	


18.

	 

	Znovu usnula. Jak vůbec mohla spát? Aby člověk usnul, musí se cítit v bezpečí, a jí připadalo, že se nikdy v životě necítila méně bezpečně. Možná jakýmsi zvláštním způsobem Maxovi věřila, že jí neublíží, snad proto, že byl bez sebe žalem a zmatený, ale již ne rozčílený.

	Přetáhl přes ni přikrývku. Protáhla si ztuhlé ruce a nohy a otočila se. Závěsy byly ještě zatažené, za nimi však svítilo slunce a plnilo místnost tlumeným medovým světlem. A v jeho záři se cosi zablýskalo. Jane se posadila.

	Na konferenčním stolku ležely pečlivě vyrovnané tři nože. Dva velké kuchyňské a malý okrajovací, který koupila před několika dny. Od lesklého kovu se odráželo slunce.

	Max seděl v křesle u okna a pozoroval ji. „Nedotýkejte se jich,“ varoval ji.

	Skoro se jí udělalo nevolno. Spala, důvěřivě, nevinně, jak dlouho? On mezitím vedle ní naskládal nože.

	„Co…“ Strachy jí vyschlo v krku. „Co se děje? Proč jste… na co tu jsou ty nože?“

	Když vstal, bezděky si přitáhla přikrývku, ale nezamířil k ní, jen poodhrnul růžek závěsu a podíval se ven.

	Teprve když se otočil, uvědomila si, že by měla dost času sebrat některý z nožů.

	„Právě tu někdo byl,“ prohlásil normálním konverzačním hlasem, „ale nejspíš odešli.“

	„Kdo?“

	Pokrčil rameny.

	„Maxi, lidé zjistí, že jsem zmizela… a přijdou se sem podívat. Měla jsem schůzku v nemocnici, měla jsem něco zařídit v děkanově kanceláři… lidé…“

	„Vypadá to, že už se stalo. Nebojte se, už se nevrátí.“

	„Mluvil jste s někým?“

	„Ano.“

	„S kým?“

	Znovu pokrčil rameny.

	„Nechápu, co chcete. Prosím, prosím, řekněte mi, o co jde?“

	„Vždyť to víte.“

	„Lizzie… ano, to vím, ale nechápu, jak vám pomůže, když mě tu budete držet. Lizzie vám vrátit neumím, s tím se musíte smířit. Ať mi uděláte cokoli, nic se tím nezmění. Musela jsem vám to říct. A i kdybyste… mě pobodal jedním z těch nožů, co se stalo, se nevrátí.“

	„Ne.“

	„Tak proč to děláte?“

	„Vyrovnávám se s Bohem.“

	„Vy věříte v Boha?“

	„Ne. Ale vy ano.“

	„To nedává smysl.“

	„Nic nedává smysl. Smrt také ne. Ani to, že je Lizzie mrtvá.“

	„Takže si myslíte, že když mě tu budete držet, že… Co? Snažím se do vás vcítit, ale je to strašně těžké.“

	„Nikdy se vám to nepodaří. Nemůže.“

	„Co cítíte?“

	„Cože?“

	„Jste rozčílený a zmatený, to chápu, ale co ještě? Připadá vám, že… že myslíte jasně?“

	„Ach, jistě.“

	„Protože mně to tak nepřipadá.“

	„Ne.“

	Zmlkla. Vypadal unaveně a neupraveně, oči měl prázdné. Skutečně na něm byla vidět spíše únava než šílenství nebo vztek.

	Bože, dej mi ta správná slova.

	Jenže ji žádná nenapadala. Mozek měla jako prázdnou, lesklou bublinu.

	„Jaký je váš Bůh, Jane?“ 

	Stáhlo se jí hrdlo. Nevěděla.

	„Milosrdný Ježíš? Uzdravitel? Milostiplný? Když jsme byli na bohoslužbě v kapli a modlili se za Lizzie, mluvili tam o odpuštění, uzdravení, klidu a milosrdenství a říkala, že jí to pomohlo, jenže já to nechápu. Jak by jí to mělo pomoct? Nemoc se zhoršila a nakonec zemřela. Navíc ošklivou smrtí. Všichni musíme zemřít. Nerozumím tomu.“

	A já? pomyslela si Jane. Bublina místo mozku už nebyla klidná a prázdná, ale temná a výhružně se chvěla. „Nevím. Nepředstírám, že znám všechny odpovědi ohledně života a smrti.“

	„Proč ne?“

	„Jste dost chytrý, takže určitě víte, že nemůžu nic předstírat, ale jen věřit. Víra. Jde tu o víru. A o důvěru.“

	„Lizzie důvěřovala.“

	„Jak víte, že její důvěra byla nepodložená? Nevíte. Existuje mnoho způsobů vyléčení.“

	„Například?“

	„Poslyšte, Maxi, jsem unavená. Potřebovala bych se vysprchovat, něco sníst a dostat se na čerstvý vzduch. Vy ostatně také. Potřebujeme něco normálního. Teď nedokážu pořádně přemýšlet. Nemůžu vést takovýhle rozhovor, a být přitom v ohrožení. Nemyslíte? Budu s vámi mluvit, budu se s vámi modlit, udělám cokoli, ale ne takhle.“

	„Byla to policie.“

	„Promiňte?“

	„Policista. Mluvil se mnou a pak odešel.“

	„Jestli je tu policie, pak byste toho měl hned nechat. Zatím jste vlastně nic neprovedl a mě by ani nenapadlo na vás podat žalobu. Musíte mi ale dovolit otevřít dveře a odejít.“

	„Ne.“

	„Oni je vyrazí.“

	„Odešli.“

	„Ne. Možná se stáhli, ale určitě neodešli. Samozřejmě neodešli.“

	„Nikdo se sem nedostane. Nedovolím to.“

	„Nemůžete tomu zabránit. No tak… přemýšlejte.“

	Usmál se a jeho úsměv ji zmrazil, protože nezměnil výraz jeho tváře ani očí. Najednou ji napadlo, že možná nejde jen o Lizzie. Možná neblázní proto, že zemřela. Možná je skutečně blázen. Nebezpečný. Zoufalý. Možná…

	Od okna se ozval zvuk. Max vyskočil z křesla a k oknu rychle přeběhl, závěs však neodhrnul. Stál a pozorně poslouchal, ale když se Jane pohnula, otočil se tak rychle, že se zarazila. Podíval se na nože a pak na ni.

	„Maxi?“ Mužský hlas zvenčí. „Prosím, pojďte sem a mluvte se mnou. Jste v pořádku?“

	Ticho a nehybnost trvalo zdánlivě nekonečnou dobu. Na malý stolek a na rámeček s fotografií jejího otce svítilo slunce. V rohu bíle natřené stěny seděl motýl, babočka admirál, barevný a třepotal křídly.

	„Maxi?“

	Prosím, prosím…

	„Jsem tady.“

	„Otevřel byste okno?“

	Zaváhal a nakonec okno pootevřel.

	„Děkuji. Mohl byste roztáhnout závěs?“

	„Proč?“

	„Je jednodušší mluvit s někým, na koho vidíte.“

	„Mně to nevadí.“

	Odmlka.

	„Je tam Jane?“

	Max neodpověděl.

	„Mohl bych mluvit s Jane?“

	„Ne.“

	„Je v pořádku?“

	„Proč?“

	„No tak, Maxi, to je snad jasné, ne? Řekněte mi, jak na tom je.“

	„Jane tu je.“

	„Dovolil byste jí dojít k oknu?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Nechcete mi ukázat svou tvář?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho máte v plánu tu zůstat? Vlastně ani nevíme proč… kdybyste mi řekl, co chcete, možná bych vám to mohl pomoct vyřešit.“

	„Jste Bůh?“

	„Ne.“

	„Moje žena je mrtvá. Dokážete to vyřešit?“

	„Víte, že nemůžu. Chápu vaši bolest, vím, že –“

	„Opravdu? Co o tom můžete vědět?“

	Následovalo krátké ticho. Pak muž za oknem pokračoval: „Protože vím, jaké to je, když zemře někdo, koho milujete. Jsem lidská bytost, také se mi to stalo a něco o tom vím.“

	„Vaše manželka?“

	„Ne, ale v tom přece není velký rozdíl.“ 

	Max se podíval na Jane. 

	„Ne,“ povzdychla. 

	„Říká –“

	„Co, prosím? Špatně vás slyším. Mohl byste jít blíž k oknu?“

	„Říká, že ne.“

	„Kdo? Jane?“ 

	Max čekal.

	„Chtěl byste s někým mluvit?“

	„Myslel jsem, že už mluvím.“ 

	„Můžu sehnat poradce, jestli –“

	Max se rozesmál.

	„Dobrá, tak mi jen řekněte, proč jste tam a proč zadržujete Jane? Řeknete mi to? Musíte mít nějaký důvod. Inteligentní lidé takovéhle věci nedělají jen tak. Co tedy chcete? Maxi, pomůžeme vám, co to jen půjde, ale nikdo z nás nemůže vrátit vaší ženě život. Ani Jane. Ani já. Prostě nikdo. Přece to víte, ne?“

	„Bůh může.“

	„Věříte tomu?“

	„Ne.“

	„A kdo tomu tedy věří? Jane?“

	„Nevím… ne. Ne. Měla by?“

	„Pochybuju. Spal jste?“

	„Ne. Nevím.“

	„Unavený člověk nedokáže jasně myslet. Proč nevyjdete ven, abychom vás mohli odvézt domů, kde se vyspíte? Čím déle zůstanete uvnitř, tím horší se vám všechno bude zdát.“

	„Horší už to být nemůže.“

	„Ale může. A myslím, že si to uvědomujete. Pravda?“

	„Nevím.“

	„Dovolte mi, abych se na vás podíval.“

	„Proč?“

	„Pomůže mi to s vámi mluvit. I vám by se se mnou lépe mluvilo, kdybychom na sebe viděli.“ Max se ani nepohnul. 

	„Máte tam dost jídla?“

	„Něco jsme snědli.“ 

	„Je v domě jídlo? Mléko, čaj… a tak?“

	„Nevím.“

	„Můžu zajistit, aby vám přinesli, co budete potřebovat, ale nejdřív mi řekněte, proč tu jste. Pomozte mi, Maxi… Nerozumím tomu, co se děje. Tak mi pomozte.“

	Max zavřel okno.

	Jane seděla schoulená na pohovce, oči sklopené. Díval se na ni. Předtím si myslel, že je podobná Lizzie, ale teď viděl, že není. Byla mladší. Drobnější. Měla jinou barvu vlasů i očí, světlejší pleť. Jiná. Oblečené měla věci, které by Lizzie nenosila. Nebyla Lizzie podobná. Nebyla to Lizzie. Když si sedl vedle ní, odtáhla se.

	„Lizzie,“ dostal ze sebe.

	„Ne.“

	„Něco vám chci říct.“

	„Co?“ měla unavený, prázdný hlas. Nechtěla ho poslouchat.

	„Že nemám žádný důvod žít. Lizzie pro mě byla všechno a teď mi nic nezůstalo. Nemá to smysl. Nemám důvod. Všechno, co jsem měl, byla Lizzie. Všechno jsem dělal jen pro ni a kvůli ní. Byl jsem tu jen pro ni. Tak co mi zbylo?“

	„Všechno. Všechno ostatní na celém světě… Co by Lizzie chtěla, abyste udělal?“

	„Nesnáším, když lidé takhle mluví o mrtvých. Právě takhle by to chtěla… Jak to sakra můžou vědět? Jestli o tom spolu nemluvili, nemůžou nic vědět. Je to způsob, jak dělat to, co chci, a uchovat si čisté svědomí.“

	    „Někdy. Ano. Jistě. Nechceme se jich vzdát, takže řekneme, že –“

	„Právě takhle by to chtěli,“ dodali společně. Max se usmál.

	„Lizzie jsem neznala. Kdyby tu zůstala ona, kdybyste zemřel vy, zanevřela by na život?“

	„Bože, ne. Lizzie byla život sám. Dokud… prostě jedno a totéž.“

	„Takže?“

	„Já nejsem Lizzie. Nikdy mi na životě moc nezáleželo, víte? Pak se objevila Lizzie. Na ní mi záleželo. Na ničem jiném.“

	„Velká škoda.“

	„Škoda je, že Lizzie zemřela.“

	„Je-li to pravda – a já nevím, jestli ano, nebo ne –, nedává vám to právo zahodit zbytek života. Spousta toho v něm zůstalo a myslím, že byste se toho měl držet. Už kvůli ní.“

	„Vyhovuje vám, že ano, ten pitomý kolárek?“

	„Maxi, potřebuju si odskočit.“

	„Dobrá.“ Vstal.

	„Jsem unavená, děsně unavená. Nemůžete toho už nechat, prosím? Prostě to skončete. Nikdo vám nic neudělá.“

	„Jděte do koupelny.“

	Nohy ji bolely a motala se jí hlava. Nedokázala už dál logicky myslet. Nápady přicházely a odcházely. Chtělo se jí plakat. Chtělo se jí křičet.

	Odešla do koupelny a zamkla za sebou. Opláchla si obličej a chvíli držela ruce pod proudem studené vody z kohoutku. Modlila se, i když už nedokázala víc než odevzdat se Bohu. I Maxe. Nezapomněla se pomodlit za Maxe.

	Koneckonců ji alespoň zadržoval v jejím domě. Mohla se najíst, napít, pustit si vodu, umýt se, spát. Neublížil jí. Jestli se přes to přese všechno cítila takhle, jak na tom musí být lidé, které drží na nějakých ošklivých místech, v chladu, vyhrožují jim, nedají jim najíst, jsou nuceni pobývat dny, týdny, měsíce ve vlastních exkrementech? Jaké to musí být?

	Znovu si opláchla tváře a napila se vody. Rukama si přejela po vlasech. Vyšla ven.

	Max ji chytil, otočil zády k sobě a předloktím ji sevřel pod krkem. Zvenčí slyšela nějaké hlasy. Odvlekl ji do obývacího pokoje a k oknu, jednou rukou roztáhl závěs a druhou ji nepřestával držet. Jane zahlédla na druhé straně okna mužskou tvář. Pak si uvědomila, že Max drží kousek od jejího obličeje jeden z nožů. Ostří se v paprscích slunce blýsklo. Zavřela oči, zoufale se modlila, po krku jí stékal pot.

	„Podívejte,“ křičel, „vidíte? Říkal jsem vám, co se stane, když se pokusíte dostat dovnitř. Dobře se dívejte.“

	Muž venku a další, kteří se drželi opodál, však měli jen několik vteřin, než Max závěs znovu zatáhl. V příštím okamžiku ji pustil a odhodil nůž do krbu.

	Jane se podlomila kolena a ztěžka dopadla na pohovku. Max klečel na podlaze, hlavu zabořenou do opěradla křesla a vzlykal.

	Kdyby ji strach a šok neochromily tak, že nedokázala ani promluvit, mohla využít příležitosti, vstát a utéct ke dveřím, než by ji dostihl. Jenže nic z toho nezvládla. Jen seděla, třásla se, každý nádech ji bolel, srdce jí zběsile bušilo, až jeho údery cítila i v uších a v hlavě.

	Zůstali tak dlouho, pak pokoj ztichl a oba se ponořili do zvláštního stavu, jako by spolu sdíleli cosi nezachytitelného, neuchopitelného, přitom však skutečného a důležitého.

	Po chvíli znovu zaslechli hlas zvenčí.

	„Maxi? Slyšíte mě? Řekněte, jestli mě slyšíte a jestli jste oba v pořádku.“

	Max o kousek zvedl hlavu. „Odpovězte mu,“ dostal ze sebe, jako by právě doběhl maratón a nemohl popadnout dech. „Vstaňte a jděte k tomu oknu.“

	Jane zaváhala.

	„Nic vám neudělám, Jane.“

	Důvěra, pomyslela si, jde tu o důvěru a myslím, že jsem ji ztratila.

	Pohnula se. Vstala. Max se na ni nepodíval. Nejistě došla k oknu a roztáhla závěsy. Zvenčí se na ni díval muž se světlými vlasy.

	Přikývla.

	„Dobrá,“ prohlásil muž. „V pořádku?“

	Nevěděla.

	„Maxi?“ křikl muž.

	Max ale jen seděl, díval se na podlahu a divně dýchal, jako by měl astmatický záchvat.

	„Jane, můžete jít k hlavním dveřím?“ 

	Max se na ni stále ještě nepodíval.

	„Nebo půjdu já dovnitř. Maxi, co chcete vy? Aby Jane vyšla ven, nebo abych já šel dovnitř?“

	Max zavrtěl hlavou ze strany na stranu. Nepromluvil. Nevzhlédl. Byl uvězněný ve své uzavřené ulitě, mimo jejich dosah.

	Jane udělala několik kroků ke dveřím. Čekala. Do předsíně. Tam se zastavila. Připadalo jí, že by ho mohla zachránit, jenže to by musela oživit Lizzie. Neexistoval žádný způsob, jak to udělat.

	„Jane?“

	„Dveře jsou zamčené. Vzal mi klíč.“

	„Počkejte.“

	Čekala. Max se v obýváku nepohnul ani nepromluvil, hlavu měl skloněnou.

	Trvalo to pár minut. Panovalo takové ticho, že slyšela, jak venku v křoví zpívají kosi. Pak se na cestičce ozvaly těžké kroky a hned nato dřevěné dveře s praskotem povolily.

	Vyraženými dveřmi dovnitř vešel muž se světlými vlasy.

	 

	* * *

	 

	Za několik hodin ji otřesenou, ale nezraněnou propustili z nemocnice. Maxe Jamesona už neviděla.

	„Kam mě vezete?“ zeptala se v policejním voze projíždějícím klidným a normálním životem kypícím Laffertonem. „Chtěla bych domů. Mám nějaké schůzky… musím nechat opravit dveře, já…“

	„O to se postaráme. Teď musíte podat výpověď a vznést obvinění.“

	„Ne.“

	Ve voze s ní seděli dva policisté. Řidič v uniformě a vedle něho detektiv. Měl zrzavé vlasy, byl příjemný a… ošklivý. 

	„Nechci proti němu vznést obvinění. Není ho z čeho obvinit.“

	„Ale no tak, paní reverendko, násilím vás zadržoval, vyhrožoval, že vám podřízne krk, je toho spousta. Dala by se tím popsat spousta papíru. Bylo to napadení, bylo…“

	„Nechci to udělat.“

	„Poslyšte, asi si ještě neuvědomujete –“

	„Uvědomuju. Díky. Je bez sebe žalem. Zemřela mu žena. Neví, co dělat, kam se uchýlit, je naštvaný… není ho z čeho vinit. Jen jsem… prostě se na mě soustředil. Neublížil mi.“

	„Neříkejte, že vás vůbec nevystrašil.“ Usmál se.

	„Ano,“ přitakala. „Ale to nic nemění.“

	Detektiv seržant zakroutil hlavou. „Kdyby tohle udělal mé ženě, tak bych si to s ním vyřídil jednou provždy.“

	„Jenže on potřebuje pomoc. S někým si promluvit. Ne zůstat v cele obviněný z napadení.“

	„Něco vám řeknu. Bez urážky, ale existuje něco jako přílišná shovívavost, až moc křesťanského odpuštění. Myslím, že to je váš případ.“

	Jane se na sedadle opřela. Byla unavená. Uvnitř se cítila prázdná, jako by jí žilami neproudila krev a kosti ji nedržely pohromadě. Nehodlala se přít. Neměla na to dost sil.

	 

	* * *

	 

	Když auto zahnulo do ulice, ze dveří domu vyšla Rhona Dowová, precentorova manželka.

	„Jane, drahá, moc ráda vás vidím. Jaké hrozné věci se to dnes dějí! Teď budete samozřejmě bydlet u nás.“

	Jane musela sebrat všechny síly, aby se neposadila na cestičku a nerozplakala se.

	



	


19.

	 

	Okna domu na venkově byla otevřená, a co chvíli se z nich ozýval smích Deerbonovic dětí, jako by někdo vypouštěl z brčka malé bublinky. Odpoledne strávily v bazénku nebo pod sprchou ze zahradní hadice a teď se koupaly.

	Cat a Simon si ven vytáhli lehátka a na plastovém stolku mezi nimi stála láhev šampaňského. Chris pobíhal mezi sezením venku a kuchyní a chystal večeři.

	Cat a Simon měli narozeniny.

	„A taky Ivo,“ připomněla Cat brzy dopoledne.

	„Hezké narozeniny, Ivo.“

	Jejich bratr, trojče, se však neozval, protože narozeniny stejně jako další důležité události prostě ignoroval. 

	Pozdně odpolední slunce příjemně hřálo. 

	„Namazal ses?“

	Simon měl kromě světlých vlasů také citlivou kůži, která se lehce spálila. 

	Mávl rukou.

	„Tak za mnou pak v noci nechoď, abych ti dala něco na spálený obličej.“

	„Fajn, vzbudím Chrise.“

	Příjemné, pomyslel si. Jeho oblíbené místo na světě. Večeře se připravuje. Nemusí počítat, kolik skleniček vína vypije, protože tu přespí.

	Na protější louce se k vysokému živému plotu mačkal šedý poník, který hledal stín. Konec výběhu byl ohrazený pro drůbež a stál v něm kurník. V trávě okolo klovalo tucet hnědých slepic.

	Cat se na ně také podívala. „Dobrotivý Bože.“

	„Líbí se ti to, co? Těch čerstvých vajec.“

	„Spousta práce a masakr, až je jednou zapomenu na noc zavřít a přijde na ně liška.“

	Slepice jí dali Sam, Hannah a Felix k narozeninám. Dokázali svůj dárek udržet v tajnosti až do šesti do rána, kdy matku s páskou na očích odvedli na louku.

	„Chovat slepice znamená usadit se natrvalo. Do Austrálie si je odvézt nemůžeš.“

	„Ne, bohudíky.“

	„Copak bys odsud mohla odjet?“ Simon se natáhl pro láhev a dolil jim skleničky. „Na konec rušného týdne!“

	„Jasně, pořád se s tím ještě nedokážu vyrovnat. Jsou to přece mužské zločiny. Ona je chlap.“

	„Svým způsobem ano. Vypadá jako kluk. Celou dobu jsme si mysleli, že v tom autě honíme chlapa.“

	„Jaká je? Jaká? Nedokážu přestat myslet na Davida Anguse.“

	„Já to také nedokázal. Stál jsem vedle ní na té římse, čekalo se ode mě, že jí zachráním život, a já myslel na Davida Anguse. A na Scotta Merrimana. A na Amy Suddenovou. A bůhví na kolik dalších. Díval jsem se na její vlasy, ruce, nohy a myslel právě na tohle. Na ty děti.“

	„Měl bys dostat pochvalu.“

	„To určitě.“

	„Jedeš ji tam obvinit?“

	„Vyslechnout. Ještě nemáme důkazy, abychom ji obvinili. Policie v Severním Ridingu případ té malé holčičky rychle uzavřela, ale s ostatními to nebude tak jednoduché. Určitě ji ale dostaneme, a až se to povede, chci u toho být. Chci jí to pořádně nandat.“

	Cat se na něho zkoumavě podívala. Málokdy ho viděla tak rozčíleného. Najednou v něm bylo cosi, jakási hořkost, která se dřív neprojevovala, nebo ji zatím dovedně skrýval. Vždy se domnívala, že ho zná stejně dobře jako sama sebe, určitě lépe než znala Chrise, který ji stále ještě občas překvapil nebo zaskočil.

	Simon si jejího pohledu všiml. „Určitě tě to také zasáhlo,“ prohlásil. „Nic nepředstírej.“

	„Ano. To s Davidem Angusem mě opravdu vzalo. Nepřestávám na to myslet, celé dny, každý den. A pořád ještě jsem se nevyrovnala s tím, že ty děti staré jako Sam unesla a zabila žena. Jsem také žena. Vůbec to nechápu. Řekla bych, že něco podobného se prostě nemůže stát.“

	„Většina lidí by s tebou souhlasila.“

	„Napadá mě, jestli se neměníme. Ženy. Děvčata se chovají jako kluci. Je v nich spousta mužské agresivity. Pijou jako muži a dokonce se i perou jako muži, někdy i víc.“

	„Každou sobotu v noci v centru Bevhamu.“

	„Snažila jsem se učit Hannah, aby byla průbojnější, aby měla svůj názor a stála si za ním, aby myslela samostatně… možná na to jdu úplně špatně.“

	„Nedělal bych si starosti. Pokojíček má opravdu holčičí.“

	„Když jsem studovala, byly jsme v ročníku tři holky a sedmnáct kluků. Jestli Hannah půjde na medicínu, bude to úplně naopak.“

	„A to by byl problém?“

	„Ne, samozřejmě ne. Jenže to vyžaduje velkou změnu přístupu. Mužský přístup.“

	„Nevím, jestli do toho tvého vzoru Ed Sleightholmeová tak docela zapadá. Je jí osmatřicet, žije sama. Nevím, proč s tím začala, ale pochybuju, že to má něco společného s novým společenským řádem.“

	„A s čím teda?“

	„To mi řekni ty.“

	„Nejsem mozkoškrab.“

	„To ani nemusíš. Přemýšlej… nedávno jsi jednoho psychopata docela dobře znala a vidělas, jak funguje.“

	Cat zavrtěla hlavou. „Nemluv o tom.“ Nechtěla, aby tehdejší události zastínily příjemné prosluněné odpoledne.

	„Dobrá, ale jde o to, že psychopatický vrah je prostě psychopatický vrah… osamělý, nedokáže navazovat normální vztahy, fantasta, člověk bez svědomí, někdo, koho ze všeho nejvíc zajímá on sám, a to za každou cenu. Myslím, že to s pohlavím nemá nic společného.“

	„Nesouhlasím. To by pak muselo být stejně psychopatických mužů i žen, což není. Nedokázala bych nejspíš vyjmenovat ani pět žen, které něco podobného spáchaly.“

	Simon mlčel a jen prsty přejížděl po obrubě své skleničky. „Co ženy, které vezmou někoho jako rukojmí?“ nadhodil za chvíli.

	„To se stává… povstalkyně, vojačky v armádě. Vem si třeba ženské v militantních náboženských skupinách, sebevražedné atentátnice.“

	Zavrtěl hlavou. „Nemyslel jsem ve válkách.“

	„Dokážu si představit extrémní situace v domácnostech… manželské krize. Když je někdo dožene na hranu. Přesto je to poměrně neobvyklé, nebo ne?“

	„Policie se s tím setkává dost často. Přidej k tomu alkohol a drogy a všechno se ještě zhorší.“

	„Co nás může přinutit vzít někoho jako rukojmí?“

	„Včera?“

	„Ano. Slyšela jsem o tom v kostele. Není obvyklé, aby do anglické katedrály nakráčel naprostý šílenec.“

	„Nejsem si jistý, že je šílený. Zemřela mu žena. Chtěl se pomstít Bohu a Jane Fitzroyová mu přišla do rány. Je až příliš křesťanská. Z nějakých podivných důvodů ani nevznese obvinění.“

	„No, jestli je nešťastný –“

	„To je spousta lidí.“

	„Nejsem si jistá, jestli se mi tenhle nový přímočarý šéfinspektor zamlouvá.“

	„Zvykej si.“

	Cat se po očku na bratra podívala. Pak se rozesmála. „Takže toho tvého únosce poslali na vyšetření k psychiatrovi?“

	„Nikam ho neposlali. Zmizel. Neměli jsme důvod ho zadržovat.“

	„Ani nevím, jestli je Jane u nás zaregistrovaná. Nebo on. Je vůbec místní?“

	„Jo. Bydlí v těch parádních loftech u kanálu.“

	„Max Jameson! Ježíši, mělo mi to dojít. Zemřela mu žena… Lizzie. Krásná, nádherná Lizzie Jamesonová. Měla variantní JCD. První případ, se kterým jsem se setkala, a doufám, že i poslední. Musím ho vidět.“

	„Proč?“

	„Jsem jeho lékařka, Simone… co tě žere?“

	„Jsi moc svědomitá, to je všechno. Jestli tě potřebuje, určitě se objedná.“

	Cat si odfrkla. „Dopij to,“ prohlásila a zamířila k domu. „Třeba tě to trochu zklidní.“
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	Kovová mříž se odsunula. Dovnitř nahlédly oči. Sice se schoulila, ale přesto ji viděly. Viděly by ji kdekoli v cele. Pokusila se lehnout si na podlahu. I tam ji viděly. Přicházely každých patnáct minut. Otevřela se mříž. Oči. Přejely po cele. Zaostřily. Uviděly ji. Dvacet vteřin ji pozorovaly. Mříž se znovu zavřela.

	Věděla, na co čekají. Možná v to i doufají? Ušetřila by jim starosti, nebo ne? Jenže se jen tak nevzdávala a spáchat sebevraždu by znamenalo se vzdát. Kromě toho neměla ani jak. Žádné lůžkoviny. Nic ostrého. Nic, co by se dalo polknout. Okno až úplně nahoře u stropu. Také zamřížované. Nepoznávala, jestli je den, nebo noc.

	Hodně myslela na Kyru. Smažily spolu lívance. Koblihy. Vystřihovaly papírové panenky v řadě ze starého účtu za plyn. Kyry se nikdy nedotkla. Kyra byla mimo její kruh. Plánovala, že Kyru vezme k moři. Karavanem. Užijí si to a její máma bude ráda, když od ní bude mít týden pokoj.

	Na Kyru myslela hodně.

	Jinak se snažila nemyslet na nic. V duchu hrála slovní fotbal. Počítala. To jí šlo. Měla bystrý mozek. Správně naladěný, řekla jí jednou učitelka. Dokázala hláskovat pozpátku, rychle.

	Jenže když usnula a nemohla své myšlenky ovládat, znovu se ocitla na římse útesu a moře na ni čekalo, natahovalo se po ní a snažilo se ji strhnout, tygr za mřížemi klece. Bylo zelené jako zvratky. Policista na římse se ji pokoušel srazit a ve snu s ním bojovala, kousla ho do krve na zápěstí a nakonec ho shodila dolů. Neskutečně ji rozčiloval. Nadutý chytrák.

	Neměla v úmyslu se té dívky vzdát. Ještě s ní neskončila a nedokázala se s tím smířit. Nesnášela nedokončené záležitosti. Jako by ji při tom pomyšlení zevnitř užírali červi. Jako by měla bolák, který si nemohla poškrábat, ukrytý kdesi uvnitř, kam nedosáhla. Nic to nemohlo zastavit. A byla to jeho chyba. Jejich. Mužů.

	Probudila se. Zarachotil zámek. Klíče.

	Muž.

	Na stůl přistál tác. Párky v oranžových fazolích. Kobliha. Voda.

	Pozorovala toho muže. Jeho klíče.

	Kopla do tácu, který se převrátil, a fazole i voda se rozstříkly po podlaze. Zaklel.

	Potěšilo ji to. Nemluvila s nimi, s nikým z nich. Řekla jim jen své jméno a nic víc. Neodpovídala na otázky, nemluvila o tom, co si myslí. Mlčela. Vydrží mlčet navždycky.

	Výborně, pomyslela si, když se vzdali a nechali ji být. Chytrá holka. Pěstí bouchla do dlaně druhé ruky. Výborně. Na okamžik necítila ani červy hlodající v útrobách.

	Zalitovala, že rozlila i vodu. Začínala mít žízeň. Bylo tu sucho. Sucho a zatuchlo.

	Začala prudce kopat do kavalce. Vybavil se jí ten malý fotbalista. Na stehně měla týden modřinu od jeho kopance. Tmavou a nazelenalou. Na okamžik se jí dokonce zdálo, že na něj nestačí, ale nakonec to bylo jinak. Ve skutečnosti byla přesvědčená, že na ni nikdo nemá. Vždycky bude silnější než oni.

	„Silná Ed,“ chválil ji otec. „To je moje holka. Pokračuj, silačko. Zkus mi ublížit.“

	Nikdy to neudělala. Učil ji. Pak byl pryč. 

	Na víc si nevzpomínala.

	„Silačka Ed. Vypořádej se s tím. Hodná holka.“ 

	Stačilo. Kopala dál, dokud se mříž s rachotem neotevřela. Znovu klíče.

	Tentokrát přišla žena.

	„Nechte toho, Sleightholmeová. Přestaňte. Co chcete?“

	„Vodu.“

	„Na to jste měla myslet předtím.“

	Ale vodu jí přinesla. Neodvážili by se ji nechat bez vody. 

	Vypila polovinu a zbytek ženě vychrstla do obličeje.

	 

	* * *

	 

	Za hodinu se dveře znovu otevřely a musela vyjít ven, úzkou chodbou a lítacími dveřmi do další chodby. Do místnosti.

	Tyhle místnosti už znala. Bez oken. Bez ozdob. Stůl. Jedna židle na jedné straně, dvě na opačné. Elektrická zásuvka pro nahrávací přístroj. To bylo všechno. Zatracené mučící komory.

	Protáhla se podél nich se sklopenýma očima. Dostrkali ji k židli a posadili na ni. 

	„Jasně, jasně.“

	Odešli. Zůstal jen jeden. Stál za ní u dveří.

	Otočila se a podívala se mu do obličeje.

	Byl to on. Na okamžik ji ovládla hrůza, byla zpátky na útesu, zdálo se jí, že znovu spadne, zatočila se jí hlava, hučelo jí v uších, tentokrát však padala ona, ne on. Ne jako ve snu.

	Byl to on.

	Měl s sebou ještě jednoho s obličejem připomínajícím rozšlápnutý turín.

	Zírala na něho. Pak zpátky na blonďáka.

	„Detektiv šéfinspektor Simon Serrailler, detektiv seržant Nathan Coates. Výslech Edwiny Sleightholmeové, čas…“

	Obvyklé ciráty. Musí být opatrná. Vzpamatovala se. Neměla čas se připravit. Musí být opatrná.

	Dívala se na něho, první však promluvil ten s ošklivým obličejem.

	„Jaké je vaše povolání, Edwino?“

	„Ed.“ Ne. Nemluv. Jenže tentokrát nemohla nezareagovat. Když byla dítě, říkala si Wina. Víckrát by to nevyslovila. Matka ji nazývala ošklivou Weeny. Ježíši. Nakonec se rozhodla a zůstala u Ed.

	„Řekněte nám, čím jste se živila.“

	Dívala se na něho.

	„Cestovala jste.“ Podíval se do svých papírů. „Hrací automaty. Měla jste na starosti hrací automaty… jednoruké bandity a tak.“

	Kousla se do jazyka.

	„Bylo to tak, nebo ne?“

	Přikývla.

	„Co?“

	Nic. Nech to být.

	„Takže to mondeo patřilo k práci? Jako služební auto?“ 

	Usmála se. Nemohla si pomoct. Služební auto. 

	„Jezdila jste po celé zemi, že ano? Celkem slušné auto. Rychlé. Velký kufr.“ 

	Ticho.

	Podívala se ke stropu. Byla na něm zvláštní skvrna. Žádné pavučiny.

	„Ed, jak dlouho vám trvala jízda odtud do Laffertonu?“ To se ptal blonďák. Měl příjemný hlas. 

	„Kde je Lafferton?“

	„V Laffertonu jste viděla Davida Anguse stát u branky a čekat na odvoz do školy.“

	Sklopila oči k desce stolu. Srdce jí bušilo. Mohli by si všimnout pulzující žíly na krku, proto raději sklonila hlavu. V duchu ho viděla naprosto jasně. Čapka, školní taška. Sloupky u brány. Cítila, jak auto zpomaluje, když zastavovala u chodníku. Jakási ruka jí svírala srdce, jako by ždímala hadr na podlahu.

	„Co se děje?“

	Dívej se na stůl. Jen na stůl. Nezvedej hlavu.

	„Co jste mu řekla, aby k vám nastoupil? Nebo jste ho nepřemlouvala? Zatáhla jste ho dovnitř? Pokoušel se vám utéct?“

	Ne, prostě s ní jel. Věřil jí. Nastoupil. Ne jako ti ostatní. Jasně viděla jeho obličej. Slyšela jeho hlas. Hodně mluvil. Celou cestu, v jednom kuse se vyptával, fňukal. Nesnáší ufňukance. Nikdy nefňukala. To se naučila hodně rychle. Nech toho.

	„Udeřila jste ho? Dala jste mu roubík? Kam jste ho odvezla?“

	Teď kladli otázky střídavě jeden po druhém. Nejraději by se jim vysmála. Bylo to tak jednoduché, když si uvědomila, že vůbec nic nevědí. Jednoduché. Byla chytrá, a to člověk být musí, nemělo smysl předstírat, že ji vyslýchají hlupáci. V tom lidé dělávají chybu. Tihle lidé nejsou hloupí. Jenže ona je chytřejší.

	„Ed, odvezla jste Davida do té jeskyně? Tam leží jeho tělo?“

	Ježíši. Cítila, jak jí za očima tepe krev. Na vteřinu ji přemohli. Nevěřila, že si dají dvě a dvě dohromady a takhle na ni udeří. To nebylo fér. Nehráli fér.

	„Chci advokáta.“

	Usmál se. Ten s ošklivým obličejem. Nejraději by ho do něj praštila.

	„Proč?“ chtěl vědět blonďák. „Proč tak najednou?“

	„Co vás k tomu přimělo, Ed? Ta jeskyně, že?“ 

	Sklouzla na židli a o kus ji odsunula, aby se mohla dívat na vlastní nohy. Ne na ně. Ne jim do tváří. Do očí.

	V      duchu slyšela ozvěnu v jeskyni i šumění moře. Obešla ji a zamířila až dozadu. Cítila mořské řasy. Chladné řasy. Vlhký písek. Tu jeskyni milovala. Všechny jeskyně. Začalo to už před mnoha roky. V jedné dokonce přespala. Odvážila se. Objevila je a byly jen její. Nejprve měla strach z moře, ale nakonec zjistila, kam až příboj dosáhne. V jedné přespala.

	V      jiné.

	„Nemyslíte, Ed, že je načase nám říct, kde jsou ta těla? Pomyslete na jejich rodiče. Na ty chlapce. A na další. Jsou nějací další? Kolik jste jich odvlekla do jeskyně? Davida Anguse… Scotta Merrimana…“

	Koutkem oka viděla blonďákovi na ruce. Vypočítával jména na prstech. Zopakoval je.

	„David… Scott… vezla jste tam i Amy. Kolik ještě jich tam je?“

	Kolik?

	Věděla to. Všechny je měla v hlavě. Na takové věci se nezapomíná. Byla velmi, velmi opatrná. Šlo o to, že teď byl konec, a přesto to neskončilo, nedokončená práce. Ta dívka. Neskončilo to.

	Cítila zelenou mořskou vůni chladné jeskyně.

	Měli štěstí. Kromě ní to nikdo nepochopí. Ta jeskyně byla nádherná. Schovávala se v ní. Nevadilo by jí v ní zemřít. Co by mohlo být krásnější? Tišší? Klidnější? Měli jeden druhého. Byli tam navždy v bezpečí.

	Byla velmi, velmi unavená. Jen stěží se udržela, aby si nepoložila hlavu na stůl před sebou.

	„A co Kyra?“ zeptal se blonďák.

	Napřímila se a vztekle praštila rukou do stolu.

	„Copak, Ed?“

	„Kyra je… Kyru z toho vynechte.“

	„Kyra je co?“

	Mlč, mlč, mlč, hlupáku. Jenže oni ani za milion let nepochopí, jak se s Kyrou chystala na výlet v karavanu, jak byla Kyra jiná. Vždycky bude jiná. Jak Kyru milovala.

	„Odveďte ji.“

	V hlase měl znechucení. Podíval se jí do očí. Ano. Byl znechucený. Neměl pro ni pochopení. Nenáviděla ho za to. 

	„Vstaňte.“

	Později v cele ji napadlo, že mu měla plivnout do tváře. Právě tohle měla udělat.

	 

	* * *

	 

	Šéfinspektor ukázal Nathanovi cestu chodbou z oddělení kriminálky. Sešli po betonovém schodišti a dostali se na chodník před policejním velitelstvím.

	„Pojďme se projít,“ vyzval ho Serrailler. Neznal však žádné místo, které by tu stálo za procházku. Proto vyrazili po rovné hlavní ulici, teď plné prachu a pachu rozpáleného asfaltu v horkém dni.

	„Vždycky jsem si myslel, že je to tady na severu hezčí,“ poznamenal Nathan, který na jeden dlouhý Serraillerův krok musel dělat dva. „Dales a tak.“

	„To je trochu jinde. Útesy. Pláže.“

	„Tady je to ohyzdné. Horší než Bevham.“

	„Zajímavé. Všechno se změnilo. Nikdo v Laffertonu se už nedokáže podívat na Kopec tak jako před dvěma roky… a bude to trvat celé generace. Já zase nemůžu myslet na pobřeží… na útesy. Na moře. Je to jedno z nejkrásnějších míst v zemi… a je zničené. Poskvrněné. Nic to nezmění.“

	„Myslíte, že je odvlekla do té jeskyně?“

	Simon pokrčil rameny.

	„Technici ji prohlédnou.“

	„Technici. Víc toho nemáme, Nathane. Dům. Auto. A tu jeskyni. Jestli nic nenajdou, zůstanou nám prázdné ruce.“

	„Budou muset.“ Nathan udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. 

	„Ta nepromluví.“

	„Jako železné dveře, co? Nic na ní nepoznáte. Ani nemrkne. Jen…“

	„Co?“

	„Udělala to. Všechny je má na svědomí.“

	„Přirozeně.“

	„Kolik byste řekl, že zatím může dostat? Deset let? Víc?“

	„Nejméně deset.“

	„Kdybychom měli nějaké důkazy…“

	„Jo. To by bylo fajn.“ 

	„Jestli ne…“

	„Rozčiluje mě. Nic nemáme. Jen víme. A ona ví, že víme. Jenže nic nemáme. Mohla je zakopat do písku. Hodit do moře.“

	„Nemohli by se o něco pokusit psychiatři?“

	„Pochybuju. Většinou se jim s podobnými typy moc nedaří. Jen to předstírají.“

	„Víte, pane, cítil jsem to z ní. Ten pach.“

	„Vinu?“

	„Zlo. Zlo páchne.“

	Došli ke křižovatce. Ulice pokračovala dál celé míle, na slunci působila leskle a lepkavě. 

	„No tak.“

	„Zkusíme to znovu?“

	Simon mlčel. Měli by? Mohli další výslech odložit na zítřek. Nebo přitlačit a doufat, že se jim ji podaří zlomit, unavit. Asi by to nezabralo. Nepatřila k lidem, kteří se dají zlomit. Nikdy. Jenže to nemohl nechat být a vrátit se do Laffertonu. Odejít od nedokončené práce.

	„Tentokrát za ní půjdu sám. Vezmu s sebou někoho z místního týmu.“

	„Pane.“

	„Nejde o tebe, Nathane.“

	„Ne, v pořádku. Už bych se na ni dneska stejně nemohl ani podívat. Zavolám Em.“

	„Jak se jí daří?“

	„Moc dobře, díky. Je v pohodě. Jako by celá rozkvetla. Víte, jak to myslím?“

	Simon se zasmál. Vzpomněl si, jak vypadala jeho sestra, když byla naposledy těhotná. Rozkvetla, bylo to pravé slovo.

	Napadlo ho, že nejspíš nikdy nezjistí, jaké to je mít manželku, která rozkvete při čekání jeho dítěte. Napovídal mu to tentýž instinkt, který mu říkal, že je Ed Sleightholmeová vinná. Podobné pocity nelze přehlížet, i když s tím člověk nic nemůže udělat.

	„Budu rád, až odsud vypadnu a vrátím se domů.“

	Ze dvora policejní stanice vyrazil s jekotem pneumatik hlídkový vůz a hned za ním druhý.

	„Je v tom velký rozdíl?“ zeptal se Simon.

	



	


21.

	 

	Výslech Ed Sleightholmeové měl začít v deset. V půl desáté seděl Serrailler v kanceláří Jima Chapmana s plastovým šálkem kávy nevábně našedlé barvy v ruce a s detektivem konstáblem Marion Coopeyovou po boku. Simon si ji osobně vyžádal. Chtěl, aby se do Ed pustila právě ona.

	„Té se pod kůži nedostanete,“ říkala právě. „Prostě na mě jen zírala a nic víc. Jak si vedou technici?“

	„Prohlédli jeskyně, pláže, stezky na útesech… a nic. Teď jsou v domě. Mají auto a jedna skupina ho rozebírá. Snad budeme mít štěstí. Ale já chci její doznání. Chci, aby promluvila.“

	„Dostala vás!“

	„Samozřejmě, že mě dostala. Vás ne?“

	Marion jen pokrčila rameny. Měla na sobě světlé triko a krátkou lněnou sukni. Vypadala dobře. „Vlastně ani ne. Snažím se nepouštět si je k tělu.“

	„Kdybych se čas od času necítil takhle, nemělo by pro mě smysl tuhle práci dělat.“

	„Osobní přístup?“

	Zamíchal si kávu a její narážku ignoroval. „Myslíte, že je psychopatická?“ zeptal se po chvíli.

	„Pravděpodobně. Na druhou stranu chce, aby ji lidé obdivovali. Ale to je obvyklé. Je to jako svrbění… nakonec se prostě musíte podrbat. To nutkání je příliš silné a uspokojení ohromné… na chvíli. Než to začne znovu svrbět.“

	„Proč děti? Co nutí ženu, aby unášela děti?“

	„Proč zdůrazňujete, že jde o ženu? Co nutí kohokoli unášet děti?“

	„Je to v naprosté většině mužský zločin. Moc dobře to víte.“

	„Jenže porad nechápu, proč by k tomu ženy měly mít jiné motivy.“

	Přemýšlel o tom, co řekla. „Možná… možná ne. Ale potřeba unášet a nejspíš zabíjet děti je u žen vzácnější, nebo ji dokážou lépe potlačovat. Něco jim v tom hodně silně brání.“

	„A tyhle zábrany v našem případě chybí?“

	„Nejspíš. Nejenom že to udělala, ale znovu a znovu to opakovala. Chlapci a dívky. Bez svědomí, bez zábran… využívá okamžiku. Uspokojuje ji to. Proč?“

	„Sexuální podtext. Vždycky v tom je sexuální podtext.“

	„U mužů.“

	„Proč ne u žen?“ Začínala být útočnější. Zahnala ho do kouta a věděla to. „Podívejte, jestli věříte, že ženy jsou k dětem hodnější, protože je rodí, zatímco muži je jenom vychovávají, a tudíž nemají tolik zábran, je to hloupost. A proč by ženské sexuální touhy nemohly být tak silné jako mužské?“

	„Zřejmě ne, jestliže bychom mluvili o normálních sexuálních pocitech. Jenže tyhle normální nejsou, nebo tvrdíte opak?“

	„Proč vám to připadá tak důležité?“

	„Nějaký důvod to mít musí… Proč po tom touží? Proč má někdo nutkání páchat právě takovéhle zločiny?“

	„Znám obvyklé vysvětlení.“

	„Citová deprivace v dětství… zneužívání… možná u pěstounů… nedostatek skutečných vztahů v dospívání…“

	„Bla, bla, bla.“

	„Vy nesouhlasíte?“

	„Nevím. Zneužívá se to jako vysvětlení většiny zločinů. Radši se snažím hledat něco navíc.“

	„Chci, aby nám Ed Sleightholmeová o tom něčem navíc řekla sama.“

	„Neudělá to. Klidně se můžete vrátit domů.“

	„Uvidíme.“ Podržel jí otevřené dveře. Konstábl Coopeyová kolem něho prošla s opovržlivým výrazem.

	 

	* * *

	 

	Ed Sleightholmeová se na něho ani nepodívala.

	„Mluvila jste s těmi dětmi?“ zeptal se jí. Upřeně se dívala na stůl a nezvedla hlavu, přesto mu připadalo, že si všiml jakési reakce, drobného zaváhání, škubnutí těla. Vnímala ho. Musela se snažit, aby mu neodpověděla.

	„Nebo jste jim dala roubík? Omráčila je? Zabila jste je těsně potom, co jste je zatáhla do auta?“

	Ticho. Marion Coopeová se opřela na židli a přehodila nohu přes nohu.

	Simon pokračoval. „Žijí vaši rodiče, Edwino?“

	„Ed.“

	„Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč vám na tom tolik záleží? Mně by se spíš líbilo jméno Edwina.“

	„Nesnáším ho.“

	„Proč?“

	Mlčení.

	„Oslovovala vás tak matka?“

	„Ne.“

	„Říkala vám Edwino?“

	„Co je vám do toho?“

	„Zajímá mě to. Takže otec? Ten vám říkal Ed?“ 

	Ticho.

	„Máte své rodiče ráda?“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Takže nemáte?“

	„Neznám je. Nikdy jsem je nepoznala.“

	„Cože? Ani jednoho?“

	Podívala se mu přímo do očí. „Vypadněte.“

	„Ještě ne. Byla jste adoptovaná? V pěstounské péči?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Povězte mi o Kyře.“

	To bylo ono. Zásah. Nic jiného nezabíralo. Mlčela, přehlížela ho, nic neříkala nebo se stáhla. S Kyrou to však nedokázala. Už podruhé. V očích se jí zablesklo a lehce zrudla. Předklonila se k němu.

	„O Kyře ani slovo, rozumíte?“

	„Jste její kamarádka, že? Chodí do vašeho domu a tráví s vámi čas.“

	Podívala se na něho. Zdálo se, jako by chtěla něco říct, v posledním okamžiku si to však rozmyslela. 

	„Co jste dělaly?“

	„Pekly sušenky. Vařily karamelky. Dělaly jsme si vystřihovánky a lepily je do sešitů. Vybarvovaly jsme obrázky. Vyfukovaly mýdlové bubliny.“

	„Zábavné.“

	„Jo. Bavily jsme se. Ráda dělá zábavné věci.“

	„Také jste jako dítě podobné věci dělávala?“ 

	Zachvění. Co? Jako by jí přes obličej přelétl stín a zmizel. 

	„Když jsem byl stejně starý, vařili jsme s mámou mátové bonbony. Bavilo mě to.“ 

	Dívala se na něho. 

	„O čem jste mluvily?“

	„Tak různě. O tom, co jsme dělaly. O čemkoli. Znáte to.“

	„Neznám. Povídejte.“

	„Ne.“

	„Tak se zeptáme Kyry.“

	Výraz jejího obličeje ztvrdl. „S Kyrou nemluvte. Nechte ji být. Prostěji z toho vynechte, jasný? Nechci, aby Kyra věděla…“

	„Co nemá vědět? O těch dalších dětech?“

	„Kde jsem. Co…“

	„Co jste udělala? Amy, Davidovi a Scottovi… a… kolik jich ještě bylo? Kyra by to mohla vědět.“

	„Jestli…“

	Serrailler přímo cítil její napětí, jako by k němu skrz stůl protékal elektrický proud. Pocítil vzrušení. Někam se dostával. Už byl blízko.

	„S Kyrou budeme muset hovořit. Budeme se jí na vás ptát… co jste spolu dělaly… jak často u vás bývala… o čem jste mluvily… jestli jste jí někdy ublížila… pokusila se ji odvézt.“

	„Chystaly jsme se pryč. Chtěla jsem vzít Kyru na prázdniny. V karavanu.“

	„Její matka se o tom nezmínila. Věděla to?“

	„Bylo by to v pořádku, nevadilo by jí to.“

	„Byl ten karavan ve Scarborough, blízko pláže a útesů?“

	„Ne.“

	„Napadlo mě, že by se vám tam líbilo. S Kyrou… i ta by byla spokojená. Pláže, hrála by si v jeskyních.“

	Jako by natahoval a natahoval ocelové lano, které se stále ztenčovalo. Cítil jeho napnutí. V místnosti bylo horko a vlhko. Panovalo v ní neobyčejné, elektrizující, chvějivé ticho. A lano se dál napínalo. Cítil, jak Marion Coopeyová vedle něho napětím zadržuje dech. Ve vzduchu se vznášel lehký odér potu.

	Ruce Ed Sleightholmeové byly příliš nehybné. Nepohrávala si s prsty, nezakrývala jednu ruku druhou, neškrabala se, neokusovala si nehty. Jako by před sebou měla složené ruce voskové figuríny. Kdyby ruce mohly mluvit, nejspíš by většinu prozradily. Obyčejné, nepříliš velké ruce.

	„Kam jste se chystala Kyru vzít? Musela jste mít nějaký plán.“

	„Už jsem vám to řekla. Na výlet. Karavanem.“

	„Tohle jste řekla i těm ostatním?“

	„Cože?“

	„Pojď, vyrazíme si na výlet, budeme bydlet v karavanu. Řekla jste jim, že tam na ně budou čekat jejich kamarádi? Řekla jste jim, že je to v pořádku a že máma s tátou přijedou později?“

	Podívala se přímo na něho. Oči měla klidné. Nic neskrývaly. Obyčejné oči. Celá byla úplně obyčejná.

	Právě toho si Serrailler všiml pokaždé, když se ocitl tváří v tvář vrahům, pokud nebyli zdrogovaní nebo šílení. Obyčejnosti. V davu byste je přehlédli. Ed. Chlapecký vzhled. Ani hezká, ani ošklivá. Nijak nepříjemná. Ničím nevynikala. Obyčejná.

	„Jak vnímáte sama sebe, Ed?“ 

	Zamrkala. Pak zavrtěla hlavou. 

	„Chápete, jak to myslím?“

	„Ne.“

	„Nemyslím, jak vypadáte, spíš mě zajímá… jak se vidíte? Jako někoho, kdo splývá s okolím? Lidé by si vás nevšimli… kdybychom se jich zeptali, jak jste vypadala, nejspíš by si nedokázali vzpomenout? Vlastně bezvýznamná? Takhle se vnímáte?“

	„Ne.“

	„Jak tedy?“

	„Jsem… Ed. Tu lidé vidí. Ed. Mě. Znají mě. Mě. Kyra… zeptejte se jí… hodně o mně přemýšlí, vždycky ke mně chtěla chodit. Lidé si myslí… prostě vidí Ed.“

	„Hodnou Ed? Příjemnou Ed? Zábavnou Ed?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Co si ale myslíte? Povídejte. Popište mi tu Ed.“

	Ticho tentokrát netrvalo jen pár vteřin, ale protáhlo se na celé minuty. Ed se dívala na své ruce, ty se však stále nehýbaly. Mrtvé ruce.

	Pak si Serrailler všiml, že pláče. Tiché slzy jí pomalu, jedna po druhé, stékaly po tvářích. Čekal. Nepokoušela se je otřít.

	„Jen povídejte,“ vyzval ji potichu. „Je to prosté. Řekněte mi jejich jména. Ed, řekněte mi, co se stalo.“

	Nic. Jen mlčela, slzy jí tekly po tvářích, ruce se ani nepohnuly. Čekal. Nic se nestalo.

	



	


22.

	 

	„Zase jsou tam ti pánové.“

	„Padej od toho okna. Kolikrát ti to musím opakovat?“

	„Ano, ale oni zase jdou do Edina domu. Právě otevřeli dveře. Ed by se to nelíbilo, vím to. Až se vrátí, řeknu jí o tom. Kdy se vrátí?“

	„Řekla jsem, abys slezla! Sakra, posloucháš mě vůbec? Kolikrát jsem ti říkala, abys o Ed nemluvila. Zapomeň na ni. Jako by nikdy neexistovala.“

	Kyra se otočila a dívala se na matku.

	„Běž si pustit televizi.“

	„Nechci se dívat na televizi. Chci Ed.“

	„Ježíši. Poslouchej, Kyro… jestli ještě jednou v tomhle domě vyslovíš to jméno, tak tě seřežu. Dám tě do polepšovny. Už to jméno nikdy neříkej, slyšíš? Slyšíš?“

	Kyra pomalu a mlčky slezla ze židle a snažila se vyklouznout z místnosti.

	„Kyro!“

	Zarazila se.

	„Hned mi to slib. Řekni: Víckrát už v domě nevyslovím to jméno. Tak do toho. Mluv. Řekni to!“

	Kyra stála zády k Natálii. Ramena měla svěšená, ani nepohnula hlavou.

	„Mluv. Víckrát už…“ chvíle ticha. Natalie se třásla vzteky. „Víckrát už…“

	„Víckrát už…“

	Dětský hlásek nebyl takřka slyšet. „Nahlas!“

	„Víckrát už…“ Stále ještě velmi potichu. 

	„… v domě…“

	„… v domě…“

	„… nevyslovím to jméno.“

	„… nevyslovím to… jméno.“

	„Slibuju.“

	„Slibuju.“ Po chvilce Kyra ještě dodala: „Amen.“

	„Padej nahoru. Nebo kam chceš. Jen už vypadni.“

	Kyra se z pokoje vytratila jako pára nad hrncem.

	Natalie zabouchla dveře a zapálila si cigaretu. Znovu začala, když se to stalo, po třech letech nekouření. Byla to první věc, po které sáhla. Stoupla si tak daleko od okna, aby ji nikdo neviděl, a pozorovala policejní dodávky a policisty v bílých kombinézách, jak pořád něco nosí dovnitř a ven. Pozorovala je teď každý den. Nedokázala od toho výjevu odtrhnout oči. Skoro ani nechodila ven. Netušila, co by mohla uvidět, kdyby se její obavy naplnily, ale kdesi hluboko v mysli měla představu těl, věcí zakopaných na zahradě, dětí. Ty myšlenky ji otravovaly jako jedovatý plyn.

	Od okamžiku, kdy necelou hodinu poté, co viděla zprávy v televizi, zaklepali na její dveře, skoro nespala. Přišli tři a už na ně čekala. Kyra byla venku, hrála si u jedné z kamarádek. Říkali, že s Kyrou budou potřebovat mluvit, ale ne hned.

	Otevřely se hlavní dveře a dva vyšli ven. Jeden nesl dva černé pytle plné… čeho? Natalie potáhla z cigarety. Ráda by se podívala dovnitř. Dostala se tam jednou dvakrát, aby vyzvedla Kyru, Ed ji však dál nikdy nepozvala. Kromě toho to tehdy byl prostě jen další dům, něčí obývák a předsíň, něčí zajímavý nábytek. Teď všechno vypadalo jinak. Jako by se dům změnil. Připadal jí zlý a nebezpečný. Viděla jeho fotografie v novinách, ukazovali ho v televizi. Edin dům, sousedčin dům, ale už nebyl stejný, byly v něm zatažené závěsy a stáli před ním policisté a jejich dodávky. Dům vražedkyně. Jednoho dne se ten dům dostane do filmu nebo do knížky.

	Musela si ještě promluvit s Kyrou. Policisté se k tomu zatím neměli a Natalie se potřebovala důležité věci dozvědět jako první. A nikdy nepochybovala, že bude o čem mluvit. Musí. Běhal jí mráz po zádech, když přemýšlela o tom, co se stalo, a co by se teprve mohlo stát. Jednou, kdykoli. Kyře.

	Kyru měla ráda. Jako samoživitelka to měla těžké a mívala i špatné dny. Kyra jí všechno ještě zhoršovala svými neustálými otázkami, poskakováním, tím, že nevydržela chvíli v klidu a špatně spala. Přesto ji měla ráda. Copak by to mohl někdo zpochybňovat?

	Muži v bílých kombinézách znovu přešli po cestičce a zavřeli dveře.

	Natalie je v duchu následovala. Do předsíně. Vlevo. Obývák, stejný jako ten její. Znovu ven. Kuchyň. Zadní vchod. Tudy občas přicházela Kyra. Kdysi. Viděla schodiště, přestože nahoře u Ed nikdy nebyla. Chtěla to vidět, toužila se rozhlédnout po všech pokojích, zapamatovat si je, očima strhnout tapety, odhrnout závěsy a odsunout nábytek, aby zjistila, co je pod nimi nebo za nimi.

	Několikrát denně Natalie brala do ruky telefonní seznam a prohlížela si to jméno.

	Sleightholmeová, E. S., 14, Brimpton Lane.

	Zastiňovalo všechna ostatní jména na stránce. Řádka se vlnila. Vypadala tak větší a písmo výraznější.

	Sleightholmeová, E. S., 14, Brimpton Lane.

	Už teď to bylo víc než jen jméno, adresa a telefonní číslo. Zakroužkovala si ho. Klidně to mohlo být…

	Christie, J. R. H., 10, Rillington Place

	West, E, 25, Cromwell Street

	Všechny zápisy vypadaly podobně.

	Jenže tyhle jí nic neříkaly, zatímco ten první byl skutečný. Na ten dům z červených cihel, stejný jako její, se denně dívala. Stál jen několik metrů od toho, ve kterém bydlela, spala, oblékala se a vařila. Ve kterém bydlela Kyra.

	Natalie zamáčkla cigaretu.

	Vedlejší dům byl teď tichý. Nikdo nepřicházel ani neodcházel. Na ulici parkovaly policejní dodávky. Nic víc.

	Byla ráda, když tam Kyra chodila. Skutečněji to vyhovovalo. Kdykoli. Nevěděla, jak se k tomu postavit. Neobviňovala se. Copak mohla něco tušit? Kyra tam chodila často, každý den, každou sobotu i neděli. Za Ed. K Ed. Ed. Ed. Ed.

	Nic zlého se jí tam přece dít nemohlo, když tam chtěla dál chodit, ráno i večer. Nebo mohlo? Jak by mohlo? Nikdy o ničem nemluvila. Nechtěla by tam chodit, kdyby…

	Policejní dodávka se na slunci zvláštně leskla. Natalie přemýšlela, co je uvnitř.

	Shora se nic neozývalo. Vůbec nic.

	Zapálila si další cigaretu a celou ji vykouřila. Až pak si odešla promluvit s Kyrou.

	 

	* * *

	Z okna svého pokoje viděla na Edin dům. Kdykoli ji matka poslala nahoru, což se dělo neustále, Kyra si k oknu opatrně přistavila stoličku, postavila se na ni a hlídala, jestli se Ed nevrací. Každý den doufala, že se Ed vrátí. Každý den si byla jistá, že Ed už je na cestě domů. Viděla lidi vcházet a vycházet z Edina domu, a až bude Ed zpátky, určitě ji o nich poví. Možná o nich neví. Asi by se jí to nelíbilo. Ed byla na svůj dům pyšná. Často to říkala.

	„Jsem na svůj dům pyšná.“ „Zuj se, Kyro, nechci tu mít bláto. Jsem na dům pyšná.“ „Až dojíš ten koláč, umyj si ruce. Nechci mít fleky na nábytku. Jsem na dům pyšná.“

	V Edině domě to bylo krásné a nechtěla jí tam nadělat nepořádek. Podlahy se neustále leskly a na kobercích nebyly drobky. Všechno mělo své místo a nábytek voněl leštěnkou. Polštáře na sedací soupravě ležely úhledně srovnané, a když člověk vracel umyté hrnky na háčky, musel to udělat ve správném pořadí. Kyra to tak dělala. Naučila se tomu. Ed ji to naučila.

	„Jestli tu chceš být, Kyro, musíš se naučit pravidla. Modry, pak bílý, zelený, růžový, žlutý a nakonec znovu modrý.“

	„Proč mají být takhle za sebou?“

	„Takhle to mám ráda.“

	„Ano, ale proč?“

	„Dělám to tak. Líbí se mi to.“

	„Mně se to také takhle líbí, Ed.“

	„Výborně,“ pochválila ji Ed. „Teď si umyj ruce. Sahala jsi na kytky.“

	Takhle se jí to líbilo. I doma pak chtěla mít všechno pečlivě uklizené. Zkoušela to, ale nedařilo se jí to, protože v jejich domácnosti panoval nepořádek. „Kyro, přestaň otravovat!“ Ale ve svém pokoji si mohla věci uspořádat tak, jak chtěla. Tak, jak to měla ráda Ed. Srovnala si prádlo v zásuvkách. Bílé ponožky, modré ponožky, bílé kalhotky, růžové kalhotky. A panenky a zvířátka na policích. Rychle se učila.

	„Teda, co to s tebou je, Kyro? Jsi divná, nevím, kde se to v tobě bere. Podívej, jak je to divné.“

	„Takhle se mi to líbí.“

	„Jo, jasně. Dobrá, uvidíme, až ti bude čtrnáct. Taky tu budeš mít bordel jako všechny puberťačky.“

	Kyra si byla jistá, že tak nedopadne, zároveň však věděla, že nemá cenu se přít.

	Předklonila se. Zadní dveře Edina domu se otevřely, dva z těch divných mužů vyšli ven a nesli pytle na odpadky k popelnicím na kolečkách. Jenže do nich žádné odpadky nehodili, naopak začali popelnice do pytlů vybírat. Proč to dělají?

	Dole zazvonil telefon. Kyra se pohodlně usadila na okenním parapetu. Matka dokázala klábosit po telefonu celé hodiny.

	Když se jí zeptala, proč k Edinu domu každý den přijíždějí ty dodávky a dovnitř chodí tolik lidí, Natalie na ni začala ječet. Kyra byla na takovouto matčinu reakci zvyklá, tentokrát to však bylo jiné. Matka měla tvář pokroucenou divným výrazem a Kyře bylo jasné, že tuto otázku víckrát položit nesmí.

	„Poslouchej, Ed je pryč. Jasný? Nechci o ní už nic slyšet, nechci, aby ses na ni dál vyptávala. Prostě nechci. Rozumíš, Kyro?“

	Kyra jen přikývla. Bála se cokoli říct, měla strach klást otázky. Jenže v hlavě jich už měla tolik, až se začínala bát, že se jí nafoukne a lidé si toho všimnou. Trápily ji celé dny a noci, hučely jako včelí úl a jediná cesta, jak je dostat ven, znamenala je vyslovit. Jenže toho se bála, proto zůstávaly dál uvnitř a doháněly ji k šílenství.

	Matka najednou zvedla hlas. Kyra natočila hlavu, aby lépe slyšela.

	„Cože? Kdy? Kdes to slyšela, Donno? Ach bože. Ach můj bože. Je to jako noční můra, ve který musím žít. Bože. Ne. Pořád stejný, dodávka a ti v bílých kombinézách. Ukazujou je v televizi v těch pořadech o policajtech… takže to bude ve zprávách. Musím vzít Kyru někam ven, tady by to slyšela, a to nechci. Řekla jsem jí jen, že je pryč a že se nevrátí. Jo, jasně, že je to pravda… Ach bože.“

	Kyra se znovu podívala z okna. Otázky jí teď v hlavě poletovaly nahoru a dolů a nepřestávaly se připomínat. Kde je Ed? Proč odjela? Proč se už nevrátí? Co provedla? Proč do jejího domu chodí ti muži? Co, proč, proč, kdy, kdo, co, proč, proč…

	Kyra chtěla Ed. Protože nikdo jiný jí na její otázky pořádně neodpoví. Budou po ní chtít, aby mlčela, aby zahnala dotěrné otázky zpátky do hlavy a zabouchla za nimi dveře. Ale Ed jí pokaždé odpověděla. Odpověděla jí na jakoukoli otázku, i když někdy řekla jen: „Na tohle ti odpovědět nemůžu.“ I to stačilo. I to byla odpověď. Ed na ni nikdy nekřičela, ať je zticha, že jí do toho nic není, že je na takové otázky moc malá, že to ještě nepotřebuje vědět. Ed s ní mluvila a naslouchala jí. A odpovídala. Ed jí říkala zajímavé věci. Ed toho hodně věděla. Ed. Ed. Ed.

	Najednou si pokusila Ed v duchu vybavit, ale nepovedlo se jí to. Nic. Prázdné místo. Podívala se z okna na dům, pozorovala ho a snažila se ho doplnit obrázkem Ed, ale ani to se jí nedařilo. Nic se neobjevilo. Nevěděla, jak Ed vypadala, jak zněl její hlas. Vůbec nedokázala Ed ve vzpomínkách najít.

	Slezla z parapetu a celá vystrašená vyšla z pokoje. Tohle její matka nejspíš myslela tím, že Ed odešla a už se nikdy nevrátí. Ed jí zmizela dokonce i z hlavy, ze vzpomínek. Jak vypadala, jak voněla, jak se smála, jak zněl její hlas. Opatrně scházela ze schodů. Bála se zůstat sama ve svém pokojíčku, potřebovala slyšet matku, vidět ji, i když bude jen nadávat a bude naštvaná.

	Natalie mířila nahoru. Kyra se zastavila a dívala se na ni.

	„Co tu děláš?“

	Dívka mlčela.

	„Pojď, musím na nákup. Co je s tebou, Kyro? Proboha, tváříš se, jako bys viděla strašidlo.“

	Jenže Kyra žádného ducha neviděla. V tom byl právě problém. Žádného.

	Velmi opatrně, krok za krokem, sešla ze schodů.

	Venku teď neustále někdo byl. Děti. Sousedé. Lidé z druhého konce čtvrti. Postávali, dívali se, bavili se spolu, čekali, až muži v bílých kombinézách budou vycházet, pozorovali, co vynášejí ven, a pohledem je vyprovázeli zpátky. Bylo jim jasné, že nemá cenu se vyptávat. Takže jen stáli, čekali, doufali, že se něco stane a do jejich ulice přijedou televizní štáby s chlupatými mikrofony.

	Natalie vtáhla Kyru do auta a zabouchla za ní dveře tak silně, až přední sklo zadrnčelo. Kyra se nedívala na Edin dům ani na zvědavce, hlavu měla skloněnou. Mlčela.

	Natalie si něco brumlala pro sebe, zařadila zpátečku a vystřelila tak rychle, až to Kyru hodilo do bezpečnostního pásu.

	Ed ji kdysi učila hru, při které měla zavřít oči, vyslovit název barvy a skutečně ze všech sil se pokusit vybavit jen ji a nic jiného. Jen růžovou. Jen zelenou. Nic jiného. „I v koutcích očí,“ prohlásila Ed. „Černá,“ pomyslela si teď Kyra a tak dlouho se se zavřenýma očima snažila, až viděla jen a jen černou. Dokázala to. Než černá zmizela, pokusila se zahlédnout Ed.

	„Ed,“ zamumlala si pro sebe. Jenže Ed se neukázala. Ani v koutcích.

	 

	* * *

	 

	Byly pryč asi hodinu, a když se vrátily, stálo před jejich domem další auto. Tentokrát černé. Přihlížející ho pozorovali, ale zároveň nespouštěli oči z toho, co dělají technici v bílých kombinézách. Když se na rohu objevil Nataliin vůz, všichni otočili hlavy jejím směrem.

	„Někdo je u našeho domu. Někdo v černém autě.“

	„To přece vidím sama, Kyro.“

	„Proč tam stojí?“

	„Vystup.“ Natalie prudce zatáhla ruční brzdu, a když vystupovala z auta, ukázala přihlížejícím vztyčený prostředníček. 

	„Cos provedla, Nat?“

	„Kušuj.“ Strčila Kyru do dveří tak silně, až děvče zakoplo. Natalie ji zvedla za paži. „Dávej pozor, kam šlapeš.“ 

	Dveře se s prásknutím zavřely.

	Obě si všimly, že v černém autě sedí dva lidé. Teď Natalie viděla jejich obrysy za sklem dveří. 

	„Kyro, běž nahoru.“

	„Já.“

	„Kyro!“ 

	Děvče uteklo.

	Natalie se otočila a počkala, až zazvoní zvonek. 

	„Detektiv seržant Nathan Coates, detektiv konstábl Dawn Lavalleová. Paní Coombsová?“

	„Ne. Slečna.“

	„Promiňte… Slečna Natalie Coombsová?“

	„Moc dobře víte, kdo jsem.“ Podržela jim dveře otevřené. V obýváku nebyla jediná židle, na které by se něco neválelo. Natalie shodila několik věcí na podlahu. „Předpokládám, že jde o sousedku. Dáte si kávu?“

	„Díky, přišla by vhod. Máme s tím spoustu práce.“

	„Jasně.“ Natalie odešla do kuchyně. Cestou se podívala nahoru na schody. „Kyro, co jsem ti řekla?“

	Bylo slyšet šoupání nohou a zavírání dveří Kyřina pokoje.

	Když se vrátila do obýváku, ošklivý muž stál u okna a díval se na sousední dům.

	Policistka zkoumala fotografii Kyry v červených šatičkách ze svatby Nataliiny sestry, kde bylo děvče za družičku. „Kolik jí tady bylo, Natalie?“

	„My si tykáme?“

	„Omlouvám se… slečno Coombsová.“

	„Čtyři. Moc jí to slušelo.“

	„Skutečně. Musíte na ni být pyšná.“

	Natalie se na ni upřeně podívala. „Tak ven s tím. Jde o sousedku, že? Na to člověk nemusí být zrovna génius, aby mu to došlo.“

	„Jde. Máme na vás několik otázek, ale pak potřebujeme mluvit také s Kyrou.“

	„Ne, to nedovolím. Je to dítě.“

	„Pokud vím, tak za slečnou Sleightholmeovou do vedlejšího domu chodila poměrně často. Pravda?“

	„Neřekla bych, že docela často. Nepouštěla jsem ji.“

	„Proč ne?“

	„No, jeden přece nikdy neví, že? Žila tam sama a mít kolem sebe pořád malé dítě… to by přece nebylo úplně normální, ne?“

	„Domníváte se, že na Edwině bylo něco ne úplně normálního?“

	„Bože, to je legrační… vlastně jsem ani nevěděla, že se tak jmenuje. Byla to Ed. Vždycky jen a jen Ed.“

	„A jaká vám připadala? Ed.“

	Natalie pokrčila rameny.

	„Ale Kyru jste k ní pouštěla samotnou, že?“

	Natalie znovu pokrčila rameny.

	„Jak často? Jednou týdně? Třikrát týdně?“

	„Jak říkám… prostě občas.“

	„Jednou za měsíc?“

	„Víte, já si nevedu deník.“

	„Byla to jen zdvořilost, nebo ji Ed zvala?“

	Natalie si povzdychla a zapálila si cigaretu. Napadlo ji, co by dělala, kdyby znovu nezačala.

	„Kyra neustále otravovala, že k ní chce jít, ale většinou jsem jí to nedovolila.“

	„Proč?“

	„No, aby neobtěžovala. Nemusí být příjemné mít kolem sebe v jednom kuse cizí dítě, nejspíš by to Ed otravovalo…“

	„Odešla tam někdy bez vašeho dovolení?“

	„Víte, Kyra je pěkně mazaná. Dokáže se protáhnout ven… dost mě to štvalo.“

	„Proč?“

	„Protože se mi nelíbí, když neposlouchá. Proto.“

	„Nemělo to jiný důvod… něco, co by souviselo s Ed?“

	„Jasně, sakra, kdybych to bývala věděla, určitě bych ji k ní nepouštěla. To je jasné, ne? Za jakou matku mě to máte?“

	„Jenže jste to nevěděla. Opravdu ne?“

	„Samozřejmě že jsem nic netušila!“

	„Fajn, Natalie, je nám to jasné. Jen se snažíme… bylo na Edině chování něco, co by vás znepokojovalo? Nezmínila se Kyra o něčem? Třeba jen náznakem?“

	„Ne.“

	„Na nic si nevzpomínáte?“

	„Ne. Říkám, že ne! Je to všechno?“

	Vstali. „Kdybyste si na něco vzpomněla…“ Ten zrzavý pokrčil rameny. 

	„Nejspíš ne.“

	„Dobrá, děkujeme za váš čas.“

	„Budeme ještě chtít mluvit s Kyrou. Náš člověk vám zavolá, aby to domluvil. Vezmu s sebou další policistku, někoho z ochrany dětí…“

	„Nebude mít nic, co by vám řekla. Není o čem mluvit. Sakra, aspoň doufám.“

	„Děti bývají všímavé. O nic jiného nejde… a mohlo by nám pomoct, kdybychom se dozvěděli, o čem spolu mluvily nebo co spolu dělaly.“

	„Je přece zatčená, nebo ne? Už se sem nevrátí. Přece jste ji obvinili.“

	Zamířili ke dveřím. „Ano, zatkli jsme ji a obvinili z jednoho případu. Jenže potřebujeme další informace. Právě proto chceme mluvit s Kyrou.“

	Natalie zavřela dveře a zůstala u nich stát. Zaslechla další tichý zvuk.

	„Kyro… pojď sem.“

	Dítě ji poslechlo.

	



	


23.

	 

	„Konečně můžu vypadnout,“ prohlásil Simon Serrailler. Odhodil složku na hromádku ostatních vedle stolu a vypnul počítač. „Nevolej mi a nečekej, že budu volat já.“

	„Pane.“ Nathan Coates následoval šéfinspektora z jeho kanceláře. „Ani kdyby…“

	Simon se na něho podíval. „Jen textovku,“ upozornil. „A jen nové zprávy. Ne zprávy o tom, že nejsou žádné nové zprávy.“

	„Rozumím. Budete v zahraničí?“

	„Ne. V Londýně.“

	„Za zábavou a tak?“

	Simon se usmál. „I tak by se to dalo říct.“ Rychle seběhl po schodech. „Ano.“ Mávl rukou a rychle vyběhl ven k autu, než ho odchytí někdo další.

	Měl všeho dost. Posledních několik týdnů bylo vzrušujících, zajímavých, občas vyčerpávajících a určitě jich nelitoval, ale teď se potřeboval dostat pryč. Pryč z policejní stanice, pryč od policejní práce, pryč z Laffertonu. Vždy mu prospívalo, když se mohl od všeho odstřihnout a ponořit se do jiného života. Když dojížděl k ulici, kde bydlel, aby si zabalil, než vyrazí na dlouhou cestu po dálnici, hlava se mu málem točila radostí. Chystal se strávit tři dny v galerii dohlížením na instalaci své výstavy, poté měla následovat soukromá vernisáž. Pak uvidí. Divadlo, opera, dobré jídlo, procházka Londýnem. Bylo mu to jedno, nic neplánoval. Právě tak odpočíval nejraději. Nechával se překvapovat každým dnem.

	Jako obvykle si rezervoval pokoj v pohodlném hotelu s výhledem do poklidných zahrad v Chelsea. Byl tichý a jako hotel ani nevypadal. Také byl drahý. Do zahraničí Simon vždy cestoval jen nalehko a příliš neutrácel. Spokojil se s prostým Ernestovým bytem v zátoce v Benátkách, nebo postelí se snídaní na venkovské farmě, levným hotelem nebo ubytovnou. V Londýně si však rád užíval pohodlí a neomezoval se.

	Když najel na dálnici a přidal plyn, jako obvykle ucítil, jak se v něm přepínač přepl do opačné polohy. Zapomněl na Ed Sleightholmeovou, na zavražděné děti i na unesenou ženu. Hlavu měl najednou čistou a nepříjemné myšlenky byly tytam. Žádný šéfinspektor Serrailler, ale Simon Osler, jenž v galerii na Mayfairu chystá samostatnou výstavbu kreseb. Většina lidí, kteří se na ni přijdou podívat a některé jeho dílo koupit, nebude mít tušení, že pracuje na kriminálce, a tak to měl rád. Když musel jednat se zločinci, kteří vedli dvojí život, obvykle je chápal a rozuměl jim. Vést dvojí život samo o sobě neznamenalo zločin. Záleželo na tom, co v kterém z nich člověk dělal. Jen těžko by se rozhodoval jen pro některý z nich. Jeden s druhým se nacházely v rovnováze a ani jeden by mu sám o sobě nestačil.

	Dvakrát zaslechl, jak mu zvoní mobil, jenže ho měl v kapse saka na zadním sedadle. Rozhodl se, že zprávy zkontroluje při příští zastávce. Nemohl se zříct odpovědnosti za některé případy, které v kanceláři zanechal.

	 

	* * *

	 

	Dennis Visdom z oddělení techniků klečel na všech čtyřech. Vstal a přešel k oknu. Venku byl klid. Lidi to představení pomalu omrzelo. Viděli jen postavy v bílých kombinézách, které občas něco donesly do auta, vrátily se do domu a zavřely za sebou dveře. Všechny věci byly pečlivě zabalené a nedalo se poznat, o co jde. Dennis to věděl. Byly to kousky koberců. Polštáře. Díly linolea. Stěry z vnitřků skříněk. Ložní prádlo. Všechno uložené do pytlů, zavázaných a označených.

	S techniky nikdo nemluvil a technici se nebavili ani nedívali na ženy u branky. Vždycky očumujou jen ženské, pomyslel si Dennis, zatímco pozoroval sluncem ozářenou ulici. Muži, dokonce ani ti nezaměstnaní, nejevili o sledování místa činu sebemenší zájem. Pokud to ovšem bylo místo činu. Byl už na mnoha a nikdy neviděl tak uklizený, čistý a spořádaný dům. Určitě to navíc nebyl dům, který někdo narychlo vypucoval, aby zlikvidoval stopy. Ne. Tento byl uklizený, čistý a spořádaný vždy. Skutečně hezký dům, to musel uznat. Několik pozoruhodných knih. Pěkný porcelán, nejspíš viktoriánský. Barevné polštáře. Měl na to dobrý nos, a ten mu napovídal, že tady k žádnému zločinu nedošlo. Nikoho tu nemučili ani nezabili. Žádné z pohřešovaných dětí tu nikdo nedržel v komoře pod schody, ani nepálil jejich šaty na zahradě. Jestli Sleightholmeová ty děti unesla, doma s nimi nic nedělala a ani sem nic nepřinesla.

	Do pokoje vešla pohvizdující si Jo Caperová.

	Oba se postavili k oknu a dívali se ven.

	„Ani tam nic nebude,“ prohlásil nakonec Dennis. Zahrada byla upravená a dobře udržovaná. Obdélník trávníku. Po obou stranách záhony květin, růžové keře a šeřík na opačném konci. Obyčejná kůlna dva krát jeden metr, kterou již rozebrali. Stolek a na něm položené dvě plastové židle. „Věčná škoda.“

	Protože koncem týdne budou muset zahradu překopat. Škoda času, škoda sil, především na slunci. V zemi určitě nic nenajdou. Prostě to věděl.

	„Co ty?“

	Jo zavrtěla hlavou. „Nic. Jen jsem dobalila její oblečení. Je připravené v ložnici.“

	„Nějaké zprávy o tom autě?“

	„Luke prý říkal, že možná. Snad zítra.“

	„Určitě tam něco najdou. Jestli vůbec. Pokaždé je to v autě.“

	„To není pravda.“

	„Jasně, jasně, ale tentokrát to prostě tuším.“

	„Aha, takže tys vyndal křišťálovou kouli?“

	„Už se staly i divnější věci.“

	„Taky jsem slyšela.“

	Dennis jednou, skutečně jen jednou prohledával zahradu a pod nově položenou terasou našel studnu a v ní tělo. 

	„Jasně, zpátky k počátkům.“

	„Dáš si kolu?“

	„Ne, bude zteplalá.“

	„Kdepak, dala jsem ji dole do lednice.“

	„Takové věci bys dělat neměla.“

	„Nejspíš ne,“ uznala Jo a odešla.

	 

	* * *

	 

	Kyra se v matčině domě za zataženými závěsy posadila k videu s Mým malým portikem. Co chvíli vstala a závěsy poodhrnula, aby se podívala na Edin dům, nic k vidění však na něm nebylo.

	Hlasy postaviček z Mého malého portika a hudbu neměla ráda, ale neodvážila se video vypnout, protože matka by to slyšela a přišla by ji zkontrolovat. Natalie právě telefonovala s Donnou Campbellovou, svou nejlepší kamarádkou.

	Kyra se znovu posadila na pohovku a zavřela oči, tentokrát se však nesnažila vidět jednolitou barvu nebo černočernou tmu. V duchu vešla dveřmi do Edina domu, procházela jednotlivými pokoji a kontrolovala věci – nábytek, knihy, šálky a talíře s květinovým vzorem, dvě veselé panenky usazené na poličce. Pokoušela se na nic nezapomenout. Pak totiž pozná, co ti v bílých kombinézách odnesli nebo přemístili. Měla v úmyslu se do Edina domu nějak dostat. Musela se tam dostat. Cítila, že Ed by to po ní chtěla, že by jí věřila a nikomu jinému by to nedovolila.

	Matka ji probrala, když roztáhla závěsy a začala křičet. Televize byla vypnutá.

	„Vstávej, vezmu tě ven.“

	„Kam půjdeme?“

	„S někým se sejdeme. No tak, Kyro, pohyb. Musíš si rozčesat vlasy a vzít čisté tričko. Nechci, aby si lidi mysleli, že o tebe nedbám.“

	„A za kým sejdeme podívat?“

	„To zjistíš, až tam budeme.“

	„Kde?“

	„Šmarjá, Kyro, musíš se pořád na něco ptát?“

	 

	* * *

	 

	Natalie měla vztek. S Donnou se dohodly, že vezmou děti do supermarketu, kde si mohly v dětském koutku pod dohledem hrát. Ony by tak mohly nakupovat, dát si kávu, popovídat si a nemusely by se celé odpoledne otravovat s Kyrou a Donninými dětmi. Natálii ani trochu nevadilo, že Kyra neměla Dannyho Campbella vůbec ráda. Když se dcery zeptala, proč ho tak nesnáší, tvrdila Kyra, že ji chlapec kouše, když se nikdo nedívá. Jenže stopy na dívčině paži nevypadaly na kousnutí, spíš na štípnutí. A copak se všechny děti čas od času nepošťuchují?

	„Tak mu to oplať,“ prohlásila Natalie. „To ho naučí. Nebuď hloupá, Kyro, nebuď takový strašpytel. Takhle to v životě nikam nedotáhneš.“

	Jenže když domluvila s Donnou, telefon znovu zazvonil. Tentokrát volali z policie a chtěli, aby Kyru hned přivedla, že zorganizovali schůzku, aby si s ní mohli promluvit. Nehodlali ji přesunout. Muselo to být hned.

	Natalie otočila Kyře hlavu, aby jí mohla upravit cop. „Sakra, přestaň sebou cukat!“

	„Kam jdeme?“

	Natalie s ústy plnými růžových sponek jen zavrtěla hlavou.

	 

	* * *

	 

	Když vyšly ven, dvě postavy v bílých kombinézách právě nastupovaly do dodávky. Třetí zamykala dveře Edina domu a klíče si uložila do kapsy. Kyra vše pečlivě sledovala a snažila si je zapamatovat, aby o nich mohla říct Ed.

	



	


24.

	 

	V kapli Krista uzdravitele klečelo dvanáct lidí. Cat Deerbonová se k nim připojila. Večerní slunce svítilo dovnitř postranními okny a naplňovalo prostor tlumenou zlatou září. Na mše pro nemocné chodívala co nejčastěji a v předních řadách dnes seděli dva její pacienti.

	Od kněžiště se ozvaly kroky, a když se Cat ohlédla, zjistila, že přichází Jane Fitzroyová. V místních novinách vyšla krátká zpráva o jejím utrpení v rukách Maxe Jamesona a Catina matka, Meriel Serraillerová, se zmínila, že Jane několik dní bydlela u precentora a jeho rodiny. Cat si ji dobře prohlédla, z jejího výrazu však nedokázala nic vyčíst, přestože jí připadalo, že lehce zaváhala, než vystoupila na jediný schod před oltářem.

	„Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého.“

	„Amen.“

	„Pane Ježíši, když jsi chodil po této zemi, s láskou ses ujímal nemocných, těšil jsi je a uzdravoval. Ty víš, jak je pro nás těžké prožívat trpělivě dlouhé dny nemoci, vlej nám do duše sílu a trpělivost. Ty sám jsi šel cestou bolesti a vytrval jsi až k smrti na kříži, upevni nás v důvěře v Tebe. Pane Ježíši, Ty, který kvůli naší lásce podstupuješ utrpení, učiň, abychom se Tebou všichni nechali vést a následovali Tě tam, kam… nás…“

	Jane selhal hlas. Na okamžik zmlkla a zdálo se, že sbírá síly, aby mohla pokračovat. Pak se najednou bez varování zhroutila a omdlela.

	Ozval se nejistý šepot. Cat vstala, rychle k ní došla a poklekla vedle ní.

	„Jane? Slyšíte mě? Jsem doktorka Deerbonová.“ Vzala ji za zápěstí. Jane měla slabý tep, tváře bílé jako křída, oční víčka jí však cukala a snažila se pohnout paží. „Jste v pořádku, jen jste omdlela. Ještě chvilku ležte.“ Cat se otočila a podívala se do vystrašených obličejů v lavicích. „Nemějte strach. Jen omdlela. Nevím proč, ale nic víc se jí nestalo.“

	Jane se pokusila posadit a do tváře se jí pomalu vracela barva. Vypadala zaskočeně a rozčíleně.

	 

	* * *

	 

	Za půl hodiny již obě seděly v obývacím pokoji precentorova domu. Francouzská okna do zahrady byla otevřená a z terasy dovnitř pronikala vůně květin.

	„Připadám si jako naprostý hlupák.“

	„Ano, přesně vyjádřeno.“ Rhona Dowová nalévala čaj. „Víte, Cat, říkala jsem jí to.“

	„Věřím vám.“ Cat si s Jane vyměnily rychlé pohledy.

	„Prožila ošklivý šok a neměla by nikam spěchat… a začít rovnou v té kapli, kde ji ten muž… Kam jste dala rozum, Jane?“

	„Byla jsem si jistá, že jsem v pořádku. Nemůžu zůstat napořád sedět ve vašem domě a luštit křížovky. Nejsem po nemoci, jsem naprosto v pořádku.“

	„Tak proč jste omdlela?“ Rhona se zatvářila vítězoslavně. „Proč omdlela, Cat?“

	„Nevím. Ale nedělám si obavy. Stejně byste se ale měla zastavit u mě v ordinaci,“ obrátila se Cat k Jane. „Pro každý případ uděláme krevní testy. Pochybuji, že se z nich něco ukáže, ale chci mít jistotu.“

	„A já ji k vám objednám,“ prohlásila Rhona Dowová rozhodně.

	Zazvonil telefon.

	Když Rhona odešla, aby ho zvedla, Cat a Jane se neodvážily podívat jedna druhé do očí.

	„Co se dá dělat,“ skrývala Cat úsměv v šálku čaje. „Tak jako tak se zastavte. Stejně si vždy ráda zkontroluju nové pacienty.“

	„Zaregistrovala jsem se u vás, když jsem se přistěhovala, protože…“

	„Vám to poradila Rhona?“

	„Hm.“

	„Cítíte se dost silná na procházku po zahradě? Je nejkrásnější v celé ulici.“

	„Vím. Přece v ní bydlím, pamatujete?“

	Cat si to pamatovala. Chtěla zjistit, jestli se bude Jane vyhýbat svému domku, což by jí umožnilo udělat si názor na to, nakolik se na ni čas strávený v něm s Maxem podepsal.

	Z haly za nimi se dál ozýval Rhonin hlas.

	„Chová se ke mně opravdu hezky,“ špitla Jane. „Je milá, hodná… stejně tak Joseph. Jako bych tu bydlela odjakživa.“

	„Jenže vám to začíná připadat poněkud únavné.“

	„Ostuda, že?“

	Kráčely po trávníku.

	„Spíš bych řekla, že je to pochopitelné. Rhonu také snáším jen v malých dávkách.“

	„Jsem moc ráda, že jste byla v kapli. Díky. Nevím, co si o mně ti lidé pomyslí.“

	„Měli o vás starost.“

	„To tedy byly dva týdny! Matku vykradli a zbili, mně připadalo, že jsem si konečně našla k Laffertonu vztah, což nebylo vůbec jednoduché… a najednou Max.“

	„Nedivím se, že jste omdlela. Všimla jsem si, že jste začala rovnou v hospici.“

	„Ano. A také jsem měla hodně práce v Bevhamské všeobecné. Navazovala jsem kontakty a tak.“

	„Musíme se někdy sejít. Ale ne takhle.“

	Prošly laťkovou mříží oddělující horní a dolní část zahrady a zahnuly vpravo na cestičku mezi ovocnými stromy. Z ní již viděly na roh zahradního domku. Cat cítila, jak se Jane nastražila. Vzápětí se zastavila.

	„V pořádku?“

	Jane se zhluboka nadechla. „Půjdete tam se mnou?“ zeptala se. „Jakmile budu uvnitř, bude to dobré.“ Na zlomek vteřiny znovu zaváhala, ale pak vyrazila, prošla kolem keřů a zastavila se u dveří.

	„Vidíte. Samozřejmě vyměnili zámek. Říkali mi to. Myslím, že klíče budou u Rhony.“

	„Nevadí. Jděte k oknu.“

	Jane se na ni podívala, došla k oknu, dlaněmi si zaclonila oči a nahlédla dovnitř. 

	„Je to dobré?“

	„Ano. Připadá mi to jako u cizích lidí. Vůbec mi nepřijde, že bych tam někdy bydlela. Zvláštní. Jako bych se vůbec neměla dívat dovnitř.“

	„Máte strach?“

	„Ne.“ Jane se otočila. „Spíš necítím vůbec nic.“

	„Výborně. Vedete si dobře. Příště si vezměte klíče a jděte dovnitř. Dříve či později to stejně budete muset udělat. Myslím, že za čas si tu budete zase připadat doma.“

	„Možná. Nejsem si ale jistá, jestli jsem si tu vůbec někdy jako doma připadala. I bez Maxe. A nevím, jestli se mi v Laffertonu líbí.“

	Cat mlčela. Jane se jí možná chtěla s něčím svěřit, teď na to však nebyl správný okamžik. Za chvíli se již vracely zahradou zpátky a užívaly si první náznaky večerního ochlazení.

	Terasa byla prázdná a v domě vládlo ticho.

	„Můžu se vás na něco zeptat?“ Jane naznačila Cat, aby se posadila na lavičku u zdi. Slunce se dotýkalo vrcholků korun ovocných stromů před nimi, ale lavička stála ve stínu. „Myslím, že bych měla jít Maxe navštívit. Jaký na to máte názor?“

	„Proč si to myslíte?“

	„Má problémy. Smrt jeho ženy ho velmi zasáhla. Nesnažil se mi ublížit, tedy mně jako člověku, jen byl plný žalu a zloby a já se mu připletla do cesty. Myslím, že potřebuje pomoc. Vlastně… je to jasné, ne?“

	„Snad máte pravdu, ale jste ta správná osoba, která mu ji může nabídnout?“

	„Protože jsem reverendka?“

	„Ne. Kvůli tomu, co udělal. Před tím přece nemůže uniknout, nebo snad ano? Sice jste proti němu nevznesla žádné obvinění, ale bylo to z jeho strany velmi zoufalé chování, a abych se vyjádřila dost mírně, vás to šokovalo. Co se raději držet stranou? Max je můj pacient. Promluvím s ním.“

	„Jenže to je lékařská pomoc… třeba ji potřebuje, ale já mu chci říct, že je všechno v pořádku.“

	„A že mu odpouštíte?“

	„Přesně tak. Předpokládám, že se vám to zdá hodně zbožné.“

	„Vůbec ne. Jestli vám připadá, že by to měl vědět, co kdybyste mu napsala?“

	„Ach, to nemohu. Bylo by to příliš chladné.“

	Zatímco ty, pomyslela si Cat a pozorně si Jane prohlížela, jsi úplně jiná. Možná až moc, a to k vlastní škodě. Studovala Janein profil rámovaný hustými tiziánovými vlasy. Nebyla jen krásná, ale v obličeji se jí zračil i charakter – nezvyklá, oduševnělá, inteligentní tvář. I pleť by jí mohla většina žen závidět. Oříškové oči byly široké a přímé. Nikde by nesplynula s davem, ale pod povrchem obav a napětí se skrýval klid a hloubka duše.

	„Musím domů,“ omluvila se Cat a vstala. „Podívejte, dělejte, co uznáte za vhodné, ale opatrně. Bože, co vám tu radím, sama nejlépe víte, jak se zachovat. A nezapomeňte se u mě zastavit v ordinaci. Teď mluvím jako lékařka.“

	 

	* * *

	 

	Za dvě hodiny, hned po večeři, se Jane vypravila najít Rhondu Dowovou. Ta právě stříhala na šaty na dlouhém stole v místnosti v nejvyšším patře domu, která kdysi sloužila jako dětský pokoj. Dowovi měli tři syny, kteří již z domova odešli. Jeden ještě studoval na univerzitě, zbývající dva byli vysvěcení knězi a oba působili v zahraničí. Jane Rhonu podezřívala, že ji do domu pozvala především proto, aby měla společnost a necítila se tak sama. Byla jí vděčná. Zároveň si však uvědomovala, že dál musí pokračovat sama.

	„Drahá, posaďte se. Dejte stranou ty věci na židli. Když se pustím do šití, vypadá to tu pokaždé jako ve skladišti, ale mám ráda vše po ruce.“

	„Ta látka se mi líbí… co to bude?“

	Rhona k ní přisunula obálku od střihu. „Potřebuju něco nového. Až do září teď budou neustále nějaké zahradní slavnosti, svatby a čaje u biskupa, a všechno, co mám v šatníku, už lidé vídali několik let.“

	„Já šít moc neumím.“

	„No, zase ovládáte jiné věci. Vezměte si kousek čokolády.“

	Na stolku vedle šicího stroje ležela velká načatá tabulka čokolády. Rhona Dowová byla poněkud při těle a po čtyřiadvaceti hodinách s ní už bylo Jane jasné proč.

	„Přišla jsem vám říct, že se večer vrátím k sobě do domku. Byla jste na mě hodná a pobyt u vás mi hodně pomohl, ale musím se vrátit. Určitě mě chápete.“

	Rhoně po tváři přeběhl výraz, který Jane naprosto jasně dokázala přečíst. Až odejde, dům bude znovu prázdný. Rhona se sice snažila nějak zabavit, jenže Joseph byl většinou pryč a bylo jasné, že na ni doléhá samota.

	„Nebudu se vás pokoušet přemlouvat, drahá, ale slibte mi, že když se po tom, co se stalo, nebudete v domku cítit dobře, tak se vrátíte. Klidně uprostřed noci. Vůbec nám to nebude vadit.“

	„Slibuju. Díky.“

	„No, dovolte mi, abych vám alespoň zabalila pár věcí… budete potřebovat chléb, mléko a tak…“

	„Ne, zajedu do supermarketu. Opravdu. Víte, Rhono, musím se vrátit k normálnímu životu.“

	Rhona Dowová vzdychla a odlomila čtvereček čokolády.

	 

	* * *

	 

	Supermarket s celonočním provozem na Bevham Road by Jane nejspíš nikdy nepovažovala za ráj na zemi, když však odbočila na parkoviště a uviděla barevná světla a plakáty, cítila, jak se jí zlepšuje nálada. Uvnitř bylo teplo a panovala tam příjemná atmosféra. Tlačila před sebou vozík, občas vyměnila pár slov s ostatními nakupujícími, vybírala si věci, které by normálně nekoupila, ale i ty naprosto obyčejné, a užívala si čas strávený mezi lidmi. Dokud ji obklopoval přívětivý šum, všechno ostatní dokázala zatlačit do pozadí a nic ji netrápilo.

	Po zaplacení zamířila do kavárny. Ve frontě na kávu si uvědomila, že má hlad, a na tác si přidala ještě talíř se slaninou, vejci a toastem. Koupila si i noviny.

	Supermarkety byly dobrým útočištěm. Pro osamělé, pro lidi žijící prázdné životy, pro ty, kdo si potřebovali odpočinout nebo vyhledávali společnost druhých, která je nezavazovala k ničemu jinému než k pár slovům a ceně šálku čaje. Lidé, kteří tvrdí, že jsou bezduché a že malé obchůdky jsou za všech okolností lepší, se pravděpodobně necítili jako ona, a nepotřebovali alespoň dočasnou útěchu poskytovanou širokými uličkami, ruchem a aktivitou. V malém obchodě se nemůžete jen tak procházet, užívat si teplo a společnost tak dlouho, jak se vám zlíbí, a v Londýně znala mnoho malých krámků s nepříjemnými a drzými prodavači.

	Bůh, pomyslela si. Bůh, jakého znám, v kterého věřím. Bůh lásky a pomoci, Bůh, který přetrvává, je tu stejně hmatatelný jako v katedrále.

	Slanina s vejci byla teplá a překvapivě chutná, místní noviny přinášely snůšku drbů, informací a fotografií městského amatérského divadelního spolku. Potěšily ji i obrázky ze škol a svatební fotografie.

	Když z kavárny odcházela, přišel si s ní popovídat manželský pár. Poznali ji a chtěli se zeptat, jestli by se dalo zařídit společné biřmování všech jejich čtyř dětí.

	 

	* * *

	 

	Cestou zpátky byly ulice ztichlé. Měsíc, podobný stříbrné šestipenci, se vznášel nad Kopcem.

	Zaparkovala na dláždění vedle precentorova domu, ve kterém již byla tma. Josephovo auto stálo na svém místě. Napadlo ji, jestli se Rhoně podařilo došít šaty a jestli dokázala látku uchránit před skvrnami od čokolády. Teď už jen zbývalo odnést tři nákupní tašky zahradou do domku, vejít dovnitř a rozsvítit všechna světla, která zaženou temné stíny a vzpomínky ukrývající se mezi jeho stěnami.

	Malá svítilna, kterou nosila na kroužku s klíči a která normálně vysílala tenký, ale silný paprsek světla, tentokrát nefungovala, cestu zahradou však již znala zpaměti. Keře šeptaly, když se kolem nich protahovala, a mezi ovocnými stromy zaslechla cupitat jakési stvoření. V jedné ze sousedních zahrad zavřískala kočka a vylekala ji. Opatrně kráčela k verandě a jednou rukou se přidržovala zdi. Na nebi nad její hlavou zářila souhvězdí. Klíč. Dokonale vklouzl do nového zámku. Otevřela dveře. Domek páchl strachem, jejím strachem. Když tu byla naposledy, ocitla se v pasti, klaustrofobicky uvězněná Maxem Jamesonem. Znovu ucítila jeho ruku na svém hrdle i studené ostří nože a zachvěla se. Ruka se jí třásla, když na stěně šátrala po vypínači, a když konečně rozsvítila, připadala si dezorientovaná, jako by omylem vešla do cizího domu.

	Rychle dům prošla a rozsvítila všechna svítidla v kuchyni, obýváku, pracovně i v ložnici. Donesla dovnitř nákupní tašky, zavřela dveře, zamkla je a zajistila petlicí, stáhla žaluzie v kuchyni a zatáhla závěsy v ostatních pokojích. Teprve když byla s tím vším hotová, začala zhluboka dýchat, aby se uklidnila. Ještě nějakou chvíli trvalo, než jí přestalo splašeně bušit srdce.

	Pomalu se rozhlédla kolem sebe. Všechno bylo tak, jako předtím. Židle, stůl, obrázky, televize, knihy, vše na svých místech, vše známé. V domku byla lehce cítit plíseň, protože přes veškerou snahu správce byl stále vlhký.

	Došla k oknu v obývacím pokoji. Vtom něco zaslechla a zarazila se uprostřed pohybu. Zvenčí se ozývalo nějaké škrábání a zvuky, jako by někdo nakopl kámen nebo snad vytahoval cihlu.

	Samozřejmě by se neodvážila spát u otevřeného okna.

	Bylo již po půlnoci. Vybalila a uklidila nákup, zapnula konvici, vyndala hrnek, plechovku instantní čokolády, mléko a lžičku. Postavila vše na stůl. I ty nejslabší zvuky, zarachocení plechovky na stole nebo zasouvání zástrčky do zásuvky, jí připadaly nezvykle hlasité a nepříjemné, a když skončila, rozhostilo se naprosté, neklidné a nepřátelské ticho.

	Odhodlaně si odnesla šálek teplé čokolády do pracovny a ze stolu sebrala modlitební knížku.

	„Bdi nad námi, Pane, a ochraňuj naše duše i těla ode všeho zlého. Dej nám to z milosti, abychom této noci pokojně odpočívali pod Tvou ochranou.“

	Nějakou chvíli strávila nad modlitbami, pročítala dokumenty i bibli a do postele se dostala až těsně před jednou hodinou v noci. Ticho se změnilo. Teď ji spíše uklidňovalo a konejšilo, než strašilo. Půl hodiny si ještě četla a nakonec zhasla lampičku. Cítila se unavená, mozek odmítal dál pracovat a ruce i nohy měla těžké. Spánek přišel jako požehnání.

	 

	* * *

	 

	Probudila se z ošklivého snu plného lepkavé tmy, ve kterém dýchala jakousi páchnoucí omamnou látku a plíce jako by jí páraly nože. Zpocená se posadila. Když se natáhla, aby rozsvítila lampu, jen ji shodila na podlahu. Jane vykřikla, pak se však nadechla, slezla z postele na straně, kde nebyly střepy, a po hmatu našla cestu k vypínači u dveří. V okamžiku, kdy rozsvítila, zaslechla ze zahrady zvuk.

	Ne, ujišťovala se v duchu, kromě koček, kun a možná sovy v zahradě nic není. Nic a nikdo.

	Došla pro smetáček s lopatkou, smetla střepy z lampičky a hodila je do odpadkového koše v kuchyni. V pracovně měla náhradní lampu, kterou si přinesla, postavila na noční stolek, rozsvítila a dalších dvacet minut si četla.

	„Všemohoucí, věčný Bože, Ty jsi slunce našeho života zahánějící každou temnotu; osvěcuj nás svým jasným světlem, abychom nechodili ve tmách, ale věrně kráčeli po Tvých cestách.“

	Zvenčí se ozvala tlumená rána, jako by někdo upadl.

	Mohla udělat několik věcí. Zavolat na policii, zavolat Dowovým, podívat se oknem, vyjít ven… jenže na nic z toho neměla dost sil. Strach ji zcela ochromil, ústa měla vyschlá.

	Hlavou jí běžel film, který nemohla zastavit, o Maxi Jamesonovi, jak ji svírá, dívá se jí do obličeje, drží nůž, směje se a vítězoslavně pláče, sedí naproti ní, mučí ji strachem a mluví a mluví, pomalu, hrůzostrašně šeptá a jeho slova jí ucpávají uši.

	Přinutila se vstát z postele, obout si pantofle, obléknout župan a poodtáhnout závěs. Ruku měla na západce a byla připravená okno otevřít. Pak se podívala do noční zahrady.

	Z druhé strany na ni zíral obličej Maxe Jamesona. Tělo měl ve stínu a nebyl vidět ani krk, takže se zdálo, že jeho tvář s rozcuchanými vlasy a neoholenými vousy pluje tmou. Jane by nejraději vykřikla, zabušila na okno, naznačila mu, aby zmizel, jenže nic z toho neudělala. Hrůza ji opět znehybnila a jen mu oplácela pohled.

	 

	* * *

	 

	Pohled na svítilny policistů probleskávající zahradou a zkoumající temnotu, aby odhalily vše skryté, poskytoval Jane nesmírnou úlevu. Policie dorazila pět minut po telefonátu. Hlídkový vůz se pohyboval nedaleko a dva mladí policisté byli mohutní, silní a sebevědomí, když prohlíželi keře, dívali se za stromy, pátrali na cestičkách i v kůlnách. Tou dobou se rozsvítila i světla v domě Dowových a na zahradě se ozvaly další hlasy.

	Jane seděla v křesle a pila čaj. Bylo půl čtvrté a do svítání chyběla necelá hodina. Nebyla si jistá, co viděla, nedokázala by říct, jestli obličej Maxe Jamesona byl skutečný, nebo zda ji jen ošálila rozjitřená představivost. Jenže když zavřela oči, byl zpátky. Hmatatelný a zřetelný, žádný přelud, žádný duch. Max Jameson na ni zíral ze tmy.

	Roztřásla se a rozlila trochu čaje. Natáhla se, aby hrnek postavila na stolek vedle sebe, jenže to nezvládla, hrnek se rozbil na podlaze a horký čaj se rozstříkl a opařil jí bosou nohu.

	Když se v pokoji objevila Rhona Dowová v růžovém aksamitovém županu a s natáčkami ve vlasech, Jane se rozplakala.

	



	


25.

	 

	Detektiv seržant Nathan Coates seděl na předním sedadle auta ukrytého za rozpadajícím se dřevěným plotem a sledoval sklad zeleniny. Spolu s detektivem konstáblem Brianem Jenningsem sklad pozorovali už takřka dva dny, během nichž mělo údajně dojít k velkému ilegálnímu obchodu, ale zatím se vůbec nic nedělo.

	Nathan se s gustem zakousl do jablka.

	Jennings sebou trhl. „Nemohl by ses, seržante, cpát ještě hlasitěji?“

	„To si stěžuješ, nebo prosíš?“

	„Já jen…“

	„Já musím každou půl hodinu vymetat zbytky tvého pečeného kuřete. Udělal bys líp, kdyby sis dal taky jabko.“ Nathan stáhl okénko a vyhodil ohryzek mezi odpadky za plotem.

	„Měli by tu něco vysázet.“

	„Tobě se to právě povedlo.“

	„Zdá se mi, že je to prostě normální sklad ovoce a zeleniny. A myslím, že uvnitř bude taky jen ovoce a zelenina. Nic tu –“ 

	„Jasně, v tom se shodneme.“

	„Připadá mi, že si z inspektora jeho informátor vystřelil.“ 

	„Jeden seržant, jeden konstábl… a spousta banánů.“

	„Počkej –“

	„Hele, seržante, další náklaďák s ovocem a zeleninou.“

	Nathan zvedl dalekohled a zaostřil na vrata od skladu. Náklaďák zastavil a začal pomalu couvat, zatímco se vrata zvedala.

	„Ten řidič… už jsem ho někde viděl.“

	„Jo, řídil náklaďák se zeleninou –“

	„Zmlkni. Podívej se na jeho značku, já vyfotím řidiče.“

	Nathan se natáhl dozadu pro fotoaparát a namířil objektiv na kabinu náklaďáku. „Mám ho. Piggy Plater. Před pár lety jsem ho zadržel za vloupání do jednoho podniku, jenže měl chytrého advokáta a dostal jen dvouletou podmínku, protože tvrdil, že ho k tomu donutil brácha. Jasně, jasně, Piggy Plater. Co ten tady dělá? Ať mi nikdo neříká, že teď šoféruje pro zelinářství. Máš tu registračku?“

	Konstábl ji už prověřoval.

	Muž, kterého měl Nathan Coates v hledáčku, vyskočil z kabiny a mluvil do mobilu. U vrat skladu mezitím jakési nezřetelné postavy otevíraly náklaďák. Zpoza rohu se vynořilo tmavé BMW a zastavilo vedle řidiče. Z jedněch dveří vystoupil muž ve světlém saku a z druhých ještě jeden, výrazně otrhanější.

	„Panejo, Frankie Nixon a jeho gorila. Tady nejde o banány.“ Nathan pořídil dalších pár snímků a odložil aparát. „Musíme to tady sledovat čtyřiadvacet hodin denně. Něco se tu chystá.“

	Znovu mu zazvonil telefon.

	„Detektiv seržant Coates…“

	„Tady Jenny McCreedyová z forenzního. Pokoušela jsem se sehnat šéfinspektora Serraillera, ale řekli mi, že má tento týden dovolenou a že mám zavolat vám.“

	Nathan se na sedadle narovnal. Oči nespouštěl z BMW. Frankie Nixon znovu nasedl. Jeho strážce se chvíli podezřívavě rozhlížel a poté se k němu přidal. Automobil prudce vyrazil ze dvora. Náklaďák opatrně centimetr po centimetru nacouval do skladu a vrata se za ním zavřela. Nathan držel telefon mezi hlavou a ramenem.

	„Máte něco? Řekněte mi, že existuje Bůh.“

	„Ano, něco jsme našli.“

	„V domě Sleightholmeové?“

	„Kdepak, dům je čistý. Ale z auta máme dva vlasy a úlomek nehtu. Oba vlasy jsou z téže hlavy a DNA patří Davidovi Angusovi. Ten nehet ne, nepodařilo se nám ho přiřadit. Zatím.“

	„Takže je toho druhého chlapce?“

	„Ne. A neshoduje se ani s dívkou, kterou našli živou v kufru.“

	„Chcete tím říct, že tam bylo ještě nějaké další dítě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Bože můj… je to jisté?“

	„Ne. Ještě na tom pracují. Protože jsme ale našli shodu s vaším případem, napadlo mě, že to budete chtít vědět. Kdy se vrátí váš šéfinspektor?“

	„Nedělejte si starosti. Mám na něho číslo a určitě bude chtít, aby se na tom začalo okamžitě pracovat. Mockrát děkuju.“

	Náklaďák zmizel ve skladu a vrata byla dole. Kolem nikdo nezůstal. V odpoledním slunci vypadal ladem ležící pozemek zaprášený. Na bodlák pár metrů od auta usedla pěnkava.

	„Vypadneme odsud.“

	„O co šlo, seržante?“

	„O Davida Anguse.“

	„Našli ho?“

	„Tak nějak.“ Nathan nastartoval a s protočením kol couvl.

	Detektiv konstábl se na sedadle opřel. „Tak povídej o tom Frankiem Nixonovi.“

	„Na Frankieho Nixona zvysoka kašlu,“ odsekl Nathan zachmuřeně.

	



	


26.

	 

	„Netváříte se spokojeně, Simone.“

	„Myslím, že tahle skupina je moc velká… Co kdybychom zkusili dát stranou ty dva z kostela? Zbylo by jich pět a ty dva… co třeba sem?“

	Simon se o pár kroků vrátil a znovu si uspořádání prohlédl. Kromě této skupiny kreseb z Benátek odvedli lidé z galerie vynikající práci. Na několika kresbách starých žen a mužů, které zachytil při modlitbě v kostele u Zarette, bylo tmavé pozadí a takto vedle sebe se vzájemně rušily. Kdyby je však od sebe oddělil úplně, dojem z nich by se pokazil.

	Pokaždé to bylo stejné. Většina kreseb našla své místo bez problémů, ale uspořádat několik posledních trvalo snad věky.

	Galerie byla malá a měla nízký strop. Její prostory byly ideální a místo na jednom z rušných rohů Mayfairu dokonalé. Uvědomoval si, jaké má štěstí.

	Opřel se o stěnu a podíval se oknem ven.

	Z ulice zalité sluncem se přímo na něho dívala Diana. Simon v duchu zaklel. Neměl rád, když se před ním z ničeho nic zjevila minulost, především pak taková, na kterou si zakázal myslet.

	Když se však na ni znovu podíval, něco se v něm změnilo. Těšilo ho, kde je, že bude mít samostatnou výstavu, byl vzrušený, hrdý, připravený a pohled na Dianu ho nečekaně potěšil. Skutečněji rád viděl. Byla jako vždy krásná, elegantní a sebejistá.

	Vzpomněl si, jaké to bylo. Ideální vztah bez závazků, jeden druhému dokonale vyhovovali, užívali si vzájemnou společnost, oba měli svět a práci, kam se mohli vrátit, ani jeden nechtěl toho druhého spoutat. Bylo to příjemné. Bylo to zábavné. V Dianině společnosti prožil mnoho příjemných dnů, večerů a nocí. Její zoufalství, s nímž ho v uplynulém roce naháněla, jako by se rozplynulo. Určitě to již skončilo. Proč nemohou věci zůstat tak, jak lidem vyhovují? Simon to nikdy nepochopil.

	Vyšel z galerie, aby se s ní pozdravil.

	Když spolu naposledy byli v Londýně, zašli do Covent Garden na Evžena Oněgina, tentokrát však dávali jen balet, který Simon neměl moc v lásce. Místo toho shlédli novou hru, ale ta byla tak špatná a jedna hollywoodská hvězda v ní hrála tak neuměle, že se z představení stala fraška. Nakonec vyklouzli ven ještě před koncem.

	Byl teplý večer, stále ještě světlo a chodníky plné lidí. Simon vzal Dianu za paži a převedl ji přes ulici do baru, který znal. U stolků venku bylo plno, nahoře však věděl o kruhové verandě. Cítil se spokojeně. Jako obvykle se z něho v Londýně stával takřka jiný člověk, méně upjatý a spontánnější.

	„Šampaňský koktejl,“ objednal a dovedl Dianu ke stolku.

	„Dokonalé.“

	Ano, pomyslel si. Je to dobré. Právě takhle. Nic víc, nic závaznějšího. Takhle to je ono.

	Diana na sobě měla světle zelené hedvábné šaty a byla nejlépe oblečenou a nejkrásnější ženou v místnosti. Dotkl se jejího ramene.

	„Kde bys chtěla povečeřet?“

	„Vyber sám. Ale chci s tebou mluvit… mluvit a mluvit. Jak dlouho jsme spolu vlastně nemluvili, Simone?“

	„Hodně dlouho. Tak začni. Prodala jsi restaurace?“

	„Před měsícem. A jestli se na to chceš zeptat, ještě jsem se nerozhodla, co dělat dál. Určitě ale už žádné podnikání, které by mi ničilo život, to ti povídám. Koupila jsem menší domek v Chelsea a zbytek peněz uložila.“

	„Ty ale potřebuješ nějaké výzvy. Nemůžeš bez nich žít.“

	„Ne.“ Podívala se přímo na něho. U očí měla několik vrásek, na krku již víc. Byla o deset let starší než on a občas ty roky viděl. Jenže ho to nikdy neznepokojovalo. „Hledám něco, co by bylo naprosto poklidné a přitom mě bavilo. Mám za sebou patnáct let stresu a spousty najetých kilometrů. Unavilo by to každého. Co kdybych si otevřela galerii?“

	Zasmál se a začal hovořit o své výstavě. Jako obvykle se nedokázal bavit o svých kresbách, o to lehčeji se mu však mluvilo o galerii, rozmístění obrazů, kupcích, soukromých prohlídkách, rámech, cenách, kdo ještě v Londýně maluje… Jen povídání. Nic závazného.

	„A v Laffertonu?“

	Jen zavrtěl hlavou. Nechtělo se mu o tom mluvit a o své práci u policie se s ní nikdy nebavil.

	Dali si druhý koktejl, odešli a londýnským soumrakem zamířili k Piccadilly.

	„Za pár dní bude po tvé výstavě a všechny obrazy prodané,“ promluvila Diana. „Doufám, že pro mě máš pozvánku na vernisáž.“

	„Přirozeně.“

	Zastavili se před restaurací Fortnum´s. „Máme na výběr,“ pokrčil rameny. „Restaurace? Můj hotel?“

	„Nebo můj dům.“ 

	Všimla si však jeho zaváhání.

	„Dobrá,“ odtušila Diana klidně. „Mám hlad. Ve čtvrt na jednu jsem měla sendvič s rajčaty a před chvilkou dva koktejly. Točí se mi hlava.“

	Simon ji se smíchem vzal za ruku a vedl ji po Duke Street směrem ke Green´s.
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	Natalie se probudila, zaslechla hluk a přetáhla si polštář přes hlavu. Jenže ani tím zvuk neutlumila a nakonec musela vstát.

	„Co je? Sakra, Kyro, jsou dvě hodiny v noci. Co se s tebou děje?“

	Kyra stála u okna. Závěsy měla roztažené a dívala se na sousední dům.

	„Už jsem ti říkala, abys toho nechala. Pojď zpátky do postele. S kým jsi to mluvila?“

	Kyra pevně sevřela rty, ale nechala se odvést do postele a přikrýt.

	„Kyro, děláš mi starosti. Mluvíš sama se sebou, pořád si něco mumláš.“

	Natalie se posadila na kraj dceřiny postele. Světlé vlasy mělo děvče rozcuchané, proto mu je přihladila prsty. Zajímavé, jak jsou děti v noci jiné. Jak je můžete více milovat, protože se zdají být menší. Zvláštní.

	„Nechceš mi něco říct?“

	Do místnosti, kde Kyru vyslýchaly, ji nepustily. Byly na ni dvě, mladá lékařka, která o sobě tvrdila, že je psychiatrická, jenže na to vůbec nevypadala, a policistka z oddělení pro rodinu.

	Trvalo to přes hodinu. Natalie si ke konci začínala dělat starosti. Byla rozčílená a dělalo se jí špatně. Psalo se o tom v novinách a hovořilo v televizi. Když se ztratil ten chlapec, visely všude plakáty. Stejně jako ostatní o tom mluvila i ona a jako všichni na Brimpton Lane s rodiči soucítila. Minulý týden hovořila s jedním párem z ulice a ti říkali totéž. Jak jinak teď všechno vnímají. Své domy, svou ulici, své sousedy… prostě celý obyčejný život. Připadali si špinaví a vystrašení, jako by to ze sebe museli drhnout. Několik lidí dokonce tvrdilo, že má v úmyslu se přestěhovat. Kdosi prohlašoval, že by měli sepsat petici a požádat radnici, aby Brimpton Lane přejmenovala, až bude po všem. K čemu by to však bylo? Co by se tím změnilo? Žili tady, žila tu i ona. Na důkaz tam stál její dům. Kdo si ho ale teď koupí? Copak by se někdo mohl procházet jeho pokoji, spát tam a jíst, sekat trávník a mýt okna? Kdyby věděl?

	Už bydlet vedle bylo příšerné. Dost příšerné, aby se to člověku neustále vracelo a připomínalo. Dost příšerné, aby lékaři a policisté kladli vašemu dítěti přes hodinu otázky.

	„Cos jim řekla?“ zeptala se Kyry, jakmile nasedly do auta. Jenže Kyra jako obvykle jen stáhla rty a nepromluvila. Neřekla jediné slovo, dokud nebyla po večeři, po televizi, vykoupaná a v posteli, a i pak se chtěla bavit jen o výletě, který by ráda podnikla.

	V karavanu.

	„Odkud vůbec víš o karavanech?“ 

	Kyra však neodpověděla. 

	„Řeklas jim, co se dělo u Ed?“ 

	Nic.

	„O tom, jak jste spolu pekly a tak?“ 

	Po chvíli Kyra přikývla.

	„Takže ti řekli, že to bylo v pořádku? Péct koláče a tak?“ 

	Ticho.

	„Cos jim ještě řekla? O tom, kdy jsi tam chodila. Na co se tě ptali? Co ti říkali?“ 

	Mlčení.

	„Ježíši, Kyro, snažím se to pochopit, nechci tě rozčilovat. Jen se chci ujistit, že všechno bylo v pořádku.“

	„Bylo to v pořádku.“

	Natalie se vzdala. Pohladila Kyru po vlasech, které se jí u uší kroutily jako rozkvetlé narcisky. Děvčeti spadla víčka, aby se vzápětí opět otevřela.

	„Řekla bys mi to, viď?“

	„Co?“

	„Cokoli. Kdyby se cokoli stalo.“ 

	Kyra se zamračila. 

	„Nedělala Ed…“

	 Kyra rychle oči zavřela. 

	Natalie čekala. Nic.

	Kyra měla oči dál zavřené. Natalie sešla dolů, postavila konvici na sporák, zapálila si cigaretu a sedla si ke snídaňovému pultu. Kdesi dál v ulici zaštěkal pes. Chtěla být někde jinde. Možná by to mohly nějak udělat. Vždyť by mohla pracovat v nějakém callcentru ve větším městě, dokonce možná v Londýně. Každý den, když se probudila, připadala si stará a zatrpklá. Stará. A to jí je teprve šestadvacet. Nezasloužila si skončit v domě vedle vražedkyně dětí. To si nezaslouží nikdo.

	Na okamžik se jí zdálo, že nahoře zaslechla nějaký zvuk, když však vyšla do předsíně, byl v domě klid. Aby měla alespoň nějakou společnost, pustila si rádio a hodinku poslouchala telefonáty lidí, kteří se chtěli ve tři ráno s někým úplně cizím podělit o to, že jsou nešťastní.

	 

	* * *

	 

	Kyra zaslechla tlumené zvuky rádia a vrátila se na své místo u okna. Na Edin dům svítila pouliční lampa. Vypadal smutně.

	Ptaly se jí, co si myslí o Edině domě. Když jim řekla, že se jí tam líbilo víc než doma a s Ed byla radši než s mámou, divně se na ni dívaly. Ptaly se jí proč a jestli si je jistá, že to myslela právě takhle, což Kyře připadalo jako skutečně hloupá otázka. Chtěly, aby jim řekla, co jí Ed říkala a jestli ji někdy někam vezla autem, třeba na plavání, na nákupy nebo na venkov, jestli u Ed někdy byli nějací její kamarádi, s ní nebo sami.

	Otázky. Všechny se týkaly Ed. Zvláštní otázky, drzé otázky, hloupé otázky, ale když se jich na něco zeptala ona, neodpověděly, nebo alespoň ne pořádně. Chtěla vědět, kam se Ed poděla, jestli ví o tom, že do jejího domu přicházejí a zase z něj odcházejí lidé, jestli ji může vidět. Ani na jednu z těchto otázek jí neodpověděly. Ani na jednu.
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	„Proč jste plakala, Edwino.“

	„Jsem Ed. Kolikrát vám to mám opakovat?“

	„Ed.“

	„Tušíte, proč k tomu došlo?“ 

	Nic neříkej. Stejně jako na policii. Mlč. 

	„Prostě mi nepřipadáte jako člověk, který se snadno rozpláče.“ Mlčení.

	„Pamatujete si, jestli jste plakala jako dítě?“

	A je to tady, přesně věděla, u čeho skončí. Bylo to jasné. U jejího dětství. To zajímalo všechny, nejraději by všechno shodili na její dětství, o nic jiného jim nešlo. Dobrá, fajn. Není co říct. A i kdyby bylo, mlč.

	Místnost byla malá. V ní křeslo čalouněné tmavě červeným tvídem. Poměrně pohodlné. Psychiatrická seděla naproti ní ve stejném křesle a na klíně měla zápisník. Ed by čekala, že doktoři budou sedět za stolem. Možná by se pak dokonce cítila lépe. Ještě horší však bylo, že šlo o ženu. Doktoři mají být muži. Měli by jimi být muži. Stejně jako zdravotní sestry jsou ženy. Jenže teď už ne. Před ní seděla žena. Mladá. Až moc mladá. Jak může být tak mladá a dostat se sem? Krátké, tmavé, lesklé vlasy. Značkové brýle. Oválné obroučky. Modré tričko. Tmavě modrá denimová sukně. Jednoduché světle modré boty bez podpatků. Snubní prsten. Další prsten s kroucenou ozdobou a drobným úlomkem diamantu zachytávajícím světlo. Náhrdelník z velkých perel. Usmívala se. Dívala se přímo na ni. A usmívala se.

	Nic neříkej. Nemluv s nikým, nemluv s policií, nemluv s dozorci, nemluv s psychiatrem. S nikým.

	„Proč vlastně lidé pláčou?“

	Zdálo se, že to chce zjistit. Skutečně se jí ptala. Proč lidé pláčou?

	Přemýšlela o tom. Proč to dělají? Když jim pojde pes. Když jim přejedou kočku. Když si skřípnou prst ve dveřích auta. Trhla sebou, když si vzpomněla na bolest, ze které se jí točila hlava a chtělo se jí zvracet.

	„Copak? Na něco jste si vzpomněla?“

	„Jo, jednou jsem si přivřela prst ve dveřích auta. Pekelná bolest.“

	„Ach, ano, také se mi to jednou stalo. Hotová agónie. Horší než porodní bolesti.“

	„To nemůžu posoudit.“

	„Tohle, a když mě udeřil hokejový puk do nosu.“

	„Ach…“

	„Skutečně.“

	Ed si to představila a zvlhly jí oči. 

	„Takže to by byl jeden důvod.“

	„Čeho?“

	„Proč lidé pláčou. Bolest.“

	Sakra. Najednou se spolu baví jako normální lidi. Něco jí tady sama povídá. 

	Nic neříkej.

	Na okenním rámu živořilo několik květin, o které se zjevně nikdo nestaral. Byly zaprášené a nikomu nestály ani za to, aby jim otrhal oschlé listy. Jedna nutně potřebovala zastřihnout. Tohle nesnášela. Proč si lidé nekoupí umělohmotné, když jim ty skutečně nestojí za to, aby o ně pečovali?

	Na podlaze u křesla měla psychiatrická vedle jednoduché aktovky položenou tašku. Na tašce byla natištěná fotografie Scarlett a Rhetta ze slavného filmu. Viděla ho nejméně pětkrát. Scarlett měla místo náhrdelníku řadu drobných štrasových kamínků a podobnými byla poseta i Rhettova košile. Nechápala, jak může psychiatrická nosit takovouto tašku. Nedokázala se na ni přestat dívat. Na Scarlett a Rhetta.

	Ed tašky nikdy nepoužívala. Dávala si věci do kapes, a když potřebovala přenést něco většího, měla cestovní brašnu.

	„Myslím, že jste plakala, protože jste si na něco vzpomněla.“

	„Ne.“

	„Dobrá.“

	Ed čekala. Teď se psychiatrická začne probírat seznamem. Plakala jste, protože jste si vzpomněla na něco, když jste byla malá. Na matku. Nebo na svého otce. Že vás někdo bil, křičel na vás, zavíral vás do temného sklepa a zamykal za vámi dveře, vytýkal vám, že páchnete. Nebo kvůli něčemu jinému.

	Čekala.

	Jenže doktorka Gorleyová mlčky seděla a na Ed se jen dívala. Pak mrkla do svého zápisníku. A zpátky na Ed. Ale ne ve spěchu, ne podrážděně. To ne. Trpělivě čekala. Uvolněná. Jen čekala.

	Mlč.

	Věděla, proč plakala, a byla sama na sebe pořádně naštvaná, že tomu nedokázala zabránit. Slzy se prostě spustily. Policista se světlými vlasy se na ni díval, kladl jí otázky, díval se, říkal tohle a tamto. A pak se jí v hlavě objevil obraz a s ním i jasná představa toho, co se stane. A toho, co se nikdy neuskuteční.

	Viděla se v karavanu s Kyrou. Scházely ze schůdků, pečlivě zamkly dveře a pak zamířily z parkoviště směrem, kterým viděly moře. Na pláž, kde se chystaly strávit zbytek dne. Kyra si nesla kyblíček a lopatku, Ed míč a piknikový koš. Pití a zmrzlinu si koupí tam. Svítilo slunce a bylo teplo. Z pláže slyšely hlasy dalších dětí, pokřikování a smích dospělých. Kyra šla vedle ní, držela Ed za ruku a co chvíli k ní nadšeně vzhlédla. Tenhle týden, tenhle týden měl být nejlepší ze všech, pro Kyru i pro Ed. V Edině mysli vytvořil průhlednou bublinu, která ho oddělovala od všeho ostatního. Od všeho.

	Jenže bublina najednou bez varování praskla. Rozhlédla se po výslechové místnosti. Viděla ty policisty. Viděla své ruce. A když byla bublina pryč, došla jí holá pravda. Ten výlet se nikdy neuskuteční a Kyru víckrát neuvidí. Ať teď Ed řekne či neřekne cokoli, ať se stane, co chce. Bublina splaskla.

	Oči se jí zalily slzami.

	„Co se stalo?“ zeptala se doktorka Gorleyová. Měla měkký, příjemný hlas. Chtěla to vědět, protože jí na Ed záleželo, protože jí chtěla pomoci a protože byla její kamarádka, ne kvůli tomu, že byla psychiatrička, ne proto, že se z ní pokoušela dostat něco, co by mohla napsat do zprávy, ne –

	Sakra.

	Ed po tváři stékaly slzy.
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	Dougie Meelup byl laskavý člověk. Svědčil o tom i tento víkend. Ve čtvrtek přišel s lístky na autobus a zamluveným hotelem, vše měl připravené, jen aby jí udělal radost. Neměla přitom narozeniny ani neslavili výročí.

	„Trocha odpočinku ti přijde k duhu,“ prohlásil, „a Devon máš ráda.“

	A tak tu byli. Procházeli se v krásném slunečném dnu po břehu moře a mířili k jedné z laviček na slunci. Tak jako tak měla volné odpoledne a Dougie si vzal den dovolené. Autobus odjížděl v půl druhé, teď bylo půl šesté a měli před sebou několik slibných dní.

	„Když si sedneme tady, můžu tamhle ze stánku přinést čaj. Tak se uveleb.“

	Eileen poznala, že jde o hodného člověka, už když ho uviděla poprvé. Noreen a Ken Kavanaghovi ji vytáhli do koulařského klubu. Koule jsou pro staré lidi, myslela si, ženy tam budou mít bílé kloboučky a určitě se jí tam nebude líbit. Jenže Kavanaghovi nepovažovali ne za odpověď. Prostě jednoho dne přijeli autem a Ken jí zazvonil u dveří.

	O koulích měla pravdu. Možná byly zábavné, když jste se účastnili hry, ale sledovat je bylo stejně vzrušující jako pozorovat zasychající barvu, a nedokázala si představit, že by tam ještě někdy zašla. To všechno změnil Dougie.

	Eileen ovdověla před čtyřmi roky, a když Cliff Sleightholme zemřel, stejně si už v podstatě neměli co říct. Nejspíš to bude věkem, domnívala se. O životě bez něho nikdy nepřemýšlela a otřáslo jí, jak prázdný jí dům najednou připadá, nakolik brala jeho přítomnost a společnost jako danou. Možná toho spolu moc nenamluvili, ale necítili se osamocení. Během tří měsíců si našla práci u pokladny, částečně proto, že jí zůstalo méně peněz, než předpokládala, a částečně proto, že nedokázala vydržet sama v domě celé dny a noci. Takhle se dostala ven a našla si i nové přátele, například Noreen a pár dalších, jakmile se však vrátila domů, zůstávala dál sama.

	Dougie Meelup byl milý. Kromě Noreen a Kena na koulích nikoho neznala. Dougie jí koupil šálek čaje a posadili se na lavičku před halou. Ptal se jí na její život a najednou zjistila, že když mu o něm povídá, pozorně ji poslouchá způsobem, jakým to dokážou jen velmi laskaví lidé. Jeho manželka od něho před rokem odešla za někým jiným. „Zlomila mi srdce,“ říkal, „a já vůbec netušil, že se to stane.“

	Měl však syny. Oba byli ženatí a měli po dvou dětech, oba žili ve stejném městě jako on.

	„Campbell a Marie mě zvou každou neděli na oběd,“ prozradil jí, když se již vídali několik týdnů a jednou odpoledne si vyrazili na jídlo na venkov. „Tak co kdybys šla příště se mnou?“

	„Neblázni.“

	„Proč?“

	Tvářil se ublíženě. Eileen pocítila nával viny. „Chtějí přece vidět tebe. Mě ani neznají, proč by mě k sobě měli zvát? To je přece hloupost.“

	„Ale zvou tě. Marie mi telefonovala, abych vzal i svou přítelkyni. A určitě by to neudělala jen tak sama, musela o tom mluvit s Campbellem.“

	„Copak oni o mně vědí?“

	„Přirozeně. Přece jsem jim o tobě řekl. Cos myslela?“

	Šla. Bylo to těžké, dokud Marie s úsměvem neotevřela dveře, a pak už to šlo samo. Moc dobře. Příští neděli byla s obědem řada na Keithovi a jeho filipínské manželce Leah. Tentokrát grilovali, o což se postaral Keith, který byl sám kuchařem a nevěřil, že ženy zvládnou maso správně upéct.

	Když se za Dougieho provdala, provdala se i za jeho rodinu. Celá svatba byla hlavně o nich, o chlapcích, o snachách, vnoučatech, byla jich plná místnost na radnici.

	Eileen štěstím plakala. Byla vděčná za Keithovu lásku i za to, že po dlouhé samotě znovu získala rodinu. A protože na svatbu nepřišla Jan ani Weeny.

	„Jak to myslíš, že se znovu vdáváš? O čem to matko mluvíš?“ nechápala Jan a málem se rozkřičela. „Jak si to představuješ? A co my? Nemůžeš si přece jen tak vzít nějakého cizího chlapa.“

	Eillen jí o Dougiem napsala pětistránkový dopis a stejný poslala i Weeny. Přiložila k nim stoh fotografií, na nichž byl Dougie, jeho synové, jejich děti, psi, karavan Campbella a Marie.

	„Není to žádný cizí chlap. Všechno jsem ti o něm řekla.“

	„Nevím, co si myslíš, že děláš, když se ve tvém věku znovu vdáváš.“

	„Beru si někoho, kdo se o mě bude starat a ve stáří mi bude dělat společnost,“ prohlásila. „Aby to nezbylo na vás.“ 

	Jan tím umlčela. Na svatbu však nepřišla. 

	„Je to moc daleko.“

	„Můžeš jet vlakem. Můžeš letět z Aberdeenu. Zaplatím ti letenku, abys tu mohla být.“

	Myslela si, že ji přemluvila. Jan souhlasila a Eileen jí poslala peníze. Jenže na poslední chvíli prý jedno z jejích dětí nečekaně onemocnělo a Jan od něho nemohla odejít.

	„Nevěřím jí,“ řekla tehdy Dougiemu. „Nevěřím, že Markovi něco je. Prostě sem nechce přijet. Nikdy to neměla v úmyslu.“

	Jan si přesto peníze na letenku nechala.

	Jestli u Jan mohla alespoň doufat, že na její svatbu přijde, u Weeny jí bylo jasné, že nemá naději. Určitě ne po vzkazu, který od ní dostala.

	Na pohlednici byly petrklíče a z druhé strany Weenino velmi úhledné písmo. Prý má spoustu práce. „Hodně cestuju jako obchodní zástupkyně.“ Eilleen netušila, co Weeny vlastně dělá. Přemýšlela, co udělala špatně. Ne teď, když si brala Dougieho, ale tehdy, v minulosti, když byly dcery malé. Nic ji nenapadalo. Cliff býval na Weeny pyšný. Naučil ji, jak být tvrdá, jenže obě sestry spolu soupeřily od chvíle, kdy se Weeny narodila, až do dne, kdy Jan opustila domov, aby žila s Neilem. Bojovaly o pozornost, o kapesné, o větší pokoj, o první dílek koláče i o poslední bonbon v sáčku. Dům se na dvaadvacet let změnil v bojiště, a když obě několik měsíců po sobě odešly, Eilleen cítila, že ta neskutečně dlouhá válka konečně skončila. Cliffovi to však vadilo. Jakmile mu odešla i Weeny, neměl najednou o čem mluvit.

	 

	* * *

	Eileen seděla na sluníčku, límec kabátu vyhrnutý proti lehkému větříku a dívala se na blyštivé moře, které v drobných vlnkách naráželo na pláž. V hlavě se jí vybavila vzpomínka na básničku ze školy. Nepamatovala si ji přesně, ale byla o stvořeních žijících na pěně z mořských vln.

	Na hladině plavali racci.

	„Tady to je. Horký a sladký.“

	Nikdo jiný než Dougie Meelup by z obsluhy stánku nejspíš nedokázal vyloudit nejenom tác, ale na něm i dva skutečné porcelánové šálky čaje s podšálky a dva kousky ovocného koláče na talířku.

	Eileen se na něho podívala. Opatrně položil tác na lavičku vedle ní.

	„Čím jsem si tě zasloužila?“ zeptala se a myslela to vážně.

	„Pusť se do toho.“ S povzdechem se posadil na lavičku. „Moc hezké,“ prohlásil, když si prohlédl moře. „No, není to hezké? Jsi ráda, že jsme jeli?“

	Zahleděla se spolu s ním na racky pohupující se na vlnkách. Roky, pomyslela si, roky, roky a roky si myslíš, že je to ono, že takhle je ti souzeno žít, že si to musíš navzdory všemu co nejlépe užít. Pak najednou zjistíš, že všechno může být jinak. Jenže cos udělala, aby sis to zasloužila? Ne, Dougieho si prostě nezaslouží. 

	„Jen bych chtěla…“

	Odložil šálek čaje. Z tónu jejího hlasu poznal, co chtěla říct.

	„Chce to čas,“ řekl stejně jako pokaždé.

	„Jenže kolik času? Kdyby se aspoň trochu snažily, přijely se s tebou seznámit… všechno by bylo v pořádku.“

	Už z toho musí být unavený, napadlo ji. Neustále ji uklidňovat, nutit ji, aby se na jejich vztah dívala očima svých dcer, vidět na tom to lepší, dát věcem čas.

	„Co bys chtěl dělat zítra? Vyrazit na výlet? Zůstat tady?“

	„Cokoli budeš –“

	„Ne,“ přerušila ho Eileen. „Je to na tobě. Neustále mě necháváš, abych si vybrala. Teď je řada na tobě.“

	Otočil hlavu a podíval se přes zátoku. Pak, jako když si malý chlapec přeje dárek a bojí se, že ho nedostane, zamumlal: „No, něco bych opravdu chtěl.“

	„Ven s tím.“

	„Dal bych nevím co za výlet na člunu.“

	



	


30.

	 

	Hned za oknem nepříjemně křičel pták. Nezpíval, ale vydával vysoký skřípavý zvuk, jaký Serrailler nikdy dřív neslyšel.

	Vzbudil se a s překvapením zjistil, že v posteli není sám a že mu pípá mobil. Na hodinách v rádiu přečetl, že je sedm dvacet.

	„Serrailler.“

	„Pane? Nevěděl jsem, kdy vás můžu vzbudit…“

	Simon se posadil. Diana se zavrtěla a otočila. „V pořádku. Co se děje, Nathane?“

	„Vím, že máte dovolenou, ale dostali jsme ji. Máme důkazy.“

	Simon hvízdl. „Technici?“

	„Jo. Přišli s tím včera večer. Pokoušel jsem se vás sehnat –“

	„Tak co máme?“

	„David Angus.“

	„Bože.“

	„Dva vlasy.“

	„V domě?“

	„Ne, v autě. V kufru auta.“

	Simon zahnal obraz, který se mu vynořil před očima. „To je všechno?“

	„Ne. Našli ještě něco… nehet. Není Davidův ani Scottův a nepatří ani té holčičce. Ještě nezjistili, čije.“

	„Takže další dítě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ježíši. Byl někdo za Marilyn Angusovou?“

	„Ještě ne.“

	„Tak to nechte na mě.“

	„Pane.“

	„Dorazím za par hodin. Nikdo jiný tam nepůjde. Rozumíš?“

	„Jasně.“

	Simon se narovnal. Byly to dobré zprávy. Přesně takové chtěli. Všichni se po nich pídili a modlili se za ně. Dostali Ed Sleightholmeovou. Zbytek se vyřeší, byla to už jen otázka času. Ať jich bylo, kolik chtělo.

	Jenže to zároveň znamenalo, že pohasl poslední plamínek naděje. Pro Marilyn Angusovou, pro ty další rodiče, Bůh ví pro kolik, pro všechny v zemi, kteří případ sledovali a modlili se, odevzdaně, a přitom s nadějí, že jednou někde Davida Anguse a další dítě nebo děti najdou živé.

	Vyschlo mu v krku.

	„Miláčku?“ Diana ho pohladila po rameni. 

	Nezareagoval a po několika vteřinách skopl přikrývku. „Musím do Laffertonu.“

	„Proč? Máš celý týden dovolenou.“

	„Volal mi náš seržant.“ Odešel do koupelny, zamkl za sebou a pustil sprchu.

	Za deset minut již byl oblečený, vlasy mě částečně vysušené a ukládal věci do tašky.

	Diana se posadila na kraj postele. „Vrátíš se dnes do Londýna?“

	„Neřekl bych.“

	„Zítra? Jak dlouho to může trvat?“

	Pokrčil rameny a do boční kapsy tašky uložil fotoaparát. 

	„Můžu jet s tebou?“

	„Ne… promiň, ale ne. Možná se tam dlouho nezdržím.“

	„Takže…“

	„Pravděpodobně budu muset znovu odjet do Yorkshiru.“

	„Jde o tu ženu z novin? Tu, co měla v kufru auta malou holčičku?“

	„Nepospíchej, objednej si snídani a dej si na čas.“

	„Kdy tě uvidím?“

	Nechtěl se na ni podívat, protože se sám za sebe styděl a byl rozčílený. Rozčílený na ni. Prostě rozčílený. Natáhla k němu ruku. Podíval se na ni, ale nedotkl se jí.

	„Chápu,“ pokývala hlavou Diana.

	„Je to tak, jak to je. Teď už to víš.“

	Neodpověděla.

	„Takový je život policisty.“

	„Ne. To ty jsi takový.“

	Zvedl tašku a odešel.

	 

	* * *

	 

	Teprve když byl pryč z Londýna a dostal se na dálnici, dovolil si vrátit se k tomu, co se stalo. Co si myslel? Proč vzal Dianu na večeři? A proč tak jednoduše podlehl pokušení a nechal ji, aby se s ním vrátila do hotelu a aby nakonec skončili v posteli? Takhle to přece bývalo předtím a nejméně rok se od toho snažil osvobodit. V duchu se proklel. Přidal plyn. Nakonec odsunul Dianu a všechno, co se stalo v Londýně, ze svých myšlenek a soustředil se jen na Edwinu Sleightholmeovou.

	Po hodině jízdy musel zastavit u benzínky. Zašel k pokladně, předtím si však ještě nalil kávu a sebral ze stojanu noviny. Právě když platil, zazvonil mu mobil.

	„Miláčku?“

	„Omlouvám se, můžu ti zavolat zpátky?“

	„Jen jsem chtěla slyšet tvůj hlas. Je mi líto, žes tu nemohl zůstat.“

	Simon se proplétal s šálkem kávy mezi stolky, telefon mu upadl a sklouzl stranou. Než ho zvedl a posadil se, spojení se přerušilo.

	Zavolal na stanici, ověřil si, že Nathan nemá žádné nové zprávy, a řekl mu, že než se vrátí, bude mít telefon vypnutý. 

	„Nevadí, pane, vždyť jste přece na dovolené.“

	„Chci přemýšlet. Nevím o ničem, co by nemohlo počkat.“

	V novinách nic nového nenašel. To mu vyhovovalo. Rychle pročetl alespoň titulky ostatních zpráv a dopil kávu. Z auta ještě zavolal do Yorkshiru, ale Jim Chapman byl v terénu.

	Hlavu měl plnou případu. Rozlouskli ho. Měli vražedkyni a důkazy, díky nimž proti ní budou moci vznést nejméně dvě obvinění. Měl by být rád, jenže na tom nic příjemného nebylo, jen mlhavé uspokojení, že ta drobná tmavovlasá žena, kterou honil na útesu a krčil se vedle ní na úzkém převisu nad mořem, skončí na doživotí ve vězení. Jenže to přece nemohlo být všechno. Musel pochopit důvody. Co byla za člověka, co ji nutilo zkazit si celý život? Nabízelo se slovo „šílenství“, ale Ed Sleightholmeová jako šílenec nepůsobila. Simon šílence znal a cítil s nimi, nedokázal však s nimi jednat tak, aby mu rozuměli. „Šílenství“ by bylo laciné a chybné vysvětlení. Co ale je „normální“ na lidech jako Ed?

	Po zbytek cesty se snažil záhadu rozluštit, v duchu na ni nahlížel z různých úhlů. Soustředil se. Jen tak se mohl vyhnout myšlenkám na Dianu.

	 

	* * *

	 

	Když vešel do místnosti detektivů, aby se podíval po Nathanovi, hučelo to uvnitř jako v úle. Atmosféra se změnila a všem se ulevilo. Měli výsledek.

	„Nathan tu není?“

	„Není, pane. Detektiv inspektor ho chtěl na operaci ve Starly. Nějaký pitomec tam vylepuje výhružné letáky.“

	„Vylepuje?“

	„Ano. Na nástěnkách, na výlohách… dost ošklivé. Nemáte náhodou tenhle týden dovolenou, pane?“

	„Jako byste mě neviděl.“

	Odešel do své kanceláře. Tým se soustředil na nové případy, pokračovali dál. A co čekal? Proč se vlastně vracel?

	Posadil se za stůl a začetl se do hlášení policejních techniků. Pak jen několik minut seděl a díval se z okna. V mysli měl hluboko vypálené tváře zabitých dětí, které se objevovaly všude na plakátech. Malá tělíčka, malé životy, zničené jen proto, aby se uspokojily potřeby ženy, která vypadala naprosto normálně, mluvila jako kdokoli jiný, v davu by zanikla. Ženy, která bydlela v úpravném domku a měla sousedy, včetně malého děvčátka, které k ní rádo chodilo a trávilo s ní čas. S psychopatickými vrahy se setkával natolik často, aby věděl, že kdesi uvnitř se v žádném případě nepodobají normálním lidem. Normální lidé nemohou pochopit povahu jejich tužeb a nedostatek zábran při jejich uspokojování, jejich sebestřednost, prohnanost, nedostatek svědomí, citů, empatie, představivosti. Jenže takové jako Ed Sleightholmeová nebyly šílené, určitě ne ve smyslu, že by nedokázaly fungovat, vykonávat práci, jíst, spát, řídit auto a bavit se v obchodě nebo v autobuse s ostatními. Neslyšely hlasy, které by je k tomu nutily, ani netrpěly záchvaty mánie, během nichž by se chovaly tak, jak by se od šílenců očekávalo, nezuřily uprostřed ulice, nepobíhaly nahé, neprozpěvovaly si a bláznivě netancovaly s rozostřeným pohledem, jejich mozky nepředstavovaly kaleidoskop neustálého strachu.

	Chladná, vypočítavá, bezcitná. Taková Ed Sleightholmeová skutečně byla, ale podle šéfinspektorova názoru nebyla šílená, aby ji nebylo možné obvinit. Věděl, že pravděpodobně probíhá psychiatrické posouzení, a byl si poměrně jistý, že ať na ni posudek vystaví kdokoli, nedá se ošálit jejími triky.

	Otočil se s křeslem. Bude muset navštívit Marilyn Angusovou. Bude muset jít do jejího domu, aby Davidova matka tu zprávu slyšela od něho, v soukromí, mezi čtyřma očima.

	Zazvonil mu telefon. Ignoroval ho. Cestou do auta mu zazvonil i mobil. Nechal ho v kapse.

	 

	* * *

	 

	O necelou hodinu později vyjížděl z Laffertonu a mířil na venkov. Navštívil Marilyn Angusovou a předpokládal, že bude opět svědkem nezměrného žalu a slz jako během dnů a týdnů následujících po únosu Davida a sebevraždě jejího manžela. Místo toho se však dokonale ovládala a její náladu nedokázal odhadnout. Jako by se coby právnička dozvídala nové zprávy o svých klientech. Byla upravená, dokonale oblečená, a když ji informoval o jejím synovi, připadalo mu, že se spíš snaží uklidňovat ona jeho, než jak by to správně mělo být. Samozřejmě mu poděkovala, řekla mu, že je jí líto, že jí musel přinést takovouto zprávu, a vysvětlovala, že je méně rozrušená, než by snad čekal, protože hluboko v srdci se již dávno smířila s tím, že je David mrtvý. „Věděla jsem, že se něco najde,“ prohlásila. „Ale pro mě to nic neznamená. Jen to vyžaduje zákon.“

	Simon cítil, že se mu s ní nepodařilo navázat kontakt. Marilyn Angusová si kolem sebe vybudovala neviditelnou, zato neproniknutelnou hradbu. Přemýšlel, jestli taková zůstane až do konce života. Možná za ni pustí jen svou dceru Lucy. Možná ani tu ne.

	Svým způsobem mu návštěvu usnadnila, takže byla o hodně jednodušší než v době krátce po Davidově zmizení, kdy se nesnažila skrývat svůj hněv a hrozné záchvaty žalu. Přemýšlel, co bude dělat dál. Jestli zůstane žít v Laffertonu, ve stejném domě, budě dělat stejnou práci, nebo všechno změní, odstěhuje se do ciziny a stane se někým úplně jiným.

	Napadlo ho, že lidé si o policistech vytvářejí falešný obraz. Představují si, že policistu nemůže jeho práce ovlivňovat, nemůže ho trápit, že ho nesmí rozhodit nic z toho, co vidí, nebo co musí udělat. Většinou je to pravda, ale jen proto, že se práce stává rutinou a není v ní nic, s čím by se ještě nesetkal. Pak se však objeví případ podobný únosu Davida Anguse, a jakkoli je člověk zkušený a profesionál, rozhodí ho to a trhliny na duši se jen těžko hojí. Věděl, jak hluboce jeho tým vše prožíval, a že radost ze zadržení pachatelky stále ještě kazilo rozčarování. Ani až to všechno skončí, snad za rok, rozčarování nezmizí a triumf z dopadení vraha ho nikdy nezakryje.

	Zastavil před sestřiným venkovským domem. Cat ještě nepracovala na plný úvazek a doufal, že ji zastihne doma a snad se mu ji podaří vytáhnout na oběd do hospody. Jenže před domem nestálo žádné auto, okna byla zavřená a dveře zamčené. Došel k ohradě. Šedý poník zvedl hlavu od pastvy, ale blíž nepřišel. U nohou mu trávník oždibovaly slepice. Všude vládl nepřirozený klid. Jako temný mrak na jasné obloze se ho začínal zmocňovat pocit zmaru. Měl dovolenou. Na stanici bez něho vše běželo hladce. Stejně tak dobře fungovala i jeho rodina. S Dianou se zachoval jako hlupák a vyhlídka na to, že se s ní bude muset znovu setkat při soukromé vernisáži, ho zneklidňovala.

	Simon chápal, co nutí lidi zmizet, nasednout do letadla nebo na trajekt a prostě odjet, kamkoli, aniž by po sobě zanechali stopy. Klidně by to mohl udělat. Afrika. Vždycky se chtěl podívat do Afriky.

	Potřásl hlavou, aby podobné myšlenky zahnal. Jeho povinnosti byly naprosto jasné a měl více svědomí, než si jeho sestra myslela.

	Opustil poníka a hnědé slepice a rozjel se do Hallam House za rodiči. Jestli někdo skutečně ocení jeho společnost a oběd v hospodě, pak jeho matka.

	Za hodinu a půl se po dálnici vracel do Londýna. Ani rodiče doma nezastihl. Projížděl stanice v rádiu a hledal hudbu, zábavu nebo alespoň jakékoli dobré zprávy.

	31.

	 

	Lynsey Williamsová v půl osmé uložila své věci do sportovní tašky, salát s lososem zakryla fólií, napsala vzkaz „Matte, jídlo je v lednici“ a vyšla ven. Matt na lampami osvětleném hřišti pobíhal s chlapci, které mimo dobu vyučování trénoval.

	Cestou po St. Luke’s Road přemýšlela, proč je pro některé páry tak složité spolu žít a být si oddaní, a zároveň vést vlastní životy. S Mattem v tom problém neshledávali. Ať si lidé říkají, co chtějí, školní prázdniny jsou poměrně dlouhé a ona dokázala svůj čas Mattovi přizpůsobit, takže si spolu mohli nejméně třikrát ročně někam vyrazit lyžovat, potápět se, šplhat po skalách a ještě týden lenošit na prosluněné pláži. Během školního roku býval pryč od rána do večera a další čas trávil trénováním a cestováním po celé zemi na zápasy. Lynsey se snažila všechnu svou práci koncentrovat do období školního roku. Měla štěstí, že se jí to dařilo. Před pěti roky koupila první napůl rozpadlou nemovitost a s výraznou pomocí Matta a svého bratra ji opravila. Teď se zabývala už svým dvanáctým domem, některé prodala, jiné pronajala. Podnikat začala ve správnou dobu, trh rychle rostl. Vedla si skutečně dobře.

	Řešila v podstatě jen otázku, zda má své podnikání rozšířit, najmout lidi a zdvojnásobit obrat. Hrála si s čísly už celé měsíce, ale spíš než peníze ji znepokojovalo, jestli se skutečně chce vzdát života drobné podnikatelky. Ráda dělala většinu práce a rozhodovala sama. Rozšíření? Co ji to vůbec napadlo? Stejně však věděla, že o tom nepřestane přemýšlet ani během svých obvyklých čtyřiceti bazénů a že ptát se na to Matta je zbytečné. Obvykle na její otázky odpovídal vyhýbavě.

	Zahnula za roh. Vtom někdo zavolal její jméno. Rozhlédla se. Muž znovu křikl, zamával na ni a běžel k ní. Lynsey zaváhala. Nepoznávala ho a byl stále ještě dost daleko, protože však slyšela, jak na ni opakovaně volá jménem, čekala. Možná byl někdy na prohlídce některého z jejích domů, třeba šlo o jednoho z nájemníků, přestože je pronajímala přes agenturu.

	„Lynsey…“ Co to křikl?

	Byl blíž a v obličeji měl divný výraz, jako by ho překvapilo, že ji vidí, a zároveň ho to zvláštně vzrušovalo… Nejlépe by se na něho hodil výraz rozčílený.

	„Lizzie…“

	Zarazil se jen metr dva od ní.

	„Prosím?“ dívala se na něho Lynsey s otázkou v očích. „Promiňte, volal jste na mě?“

	Zíral na ni, v obličeji měl výraz připomínající zlost, cosi jako rozrušení, jenže opět ho nedokázala jasně dešifrovat. Znervózněla, a zatímco mluvila, začala se otáčet a rychle mířila k hlavní ulici, k projíždějícím autům, otevřeným obchodům a dalším lidem.

	„Ne… neodcházej. Stůj. Prosím. Zastav se. Stůj!“

	Zastavila se. Pomalu k ní došel.

	„Kdo jsi?“

	„Lynsey…“ dostala ze sebe.

	„Ne, ne. Jsi Lizzie. Otoč se. Podívám se na tvé vlasy.“ 

	Ani se nepohnula. 

	„Jsi Lizzie. Musíš být.“

	„Jmenuji se Lynsey. Promiňte, musím jít. Někdo… někdo na mě čeká.“

	Stál a očima zoufale pátral v jejím obličeji. „Otoč se.“ Měla dlouhé vlasy stažené bavlněnou stužkou. „Prosím, rozpusť si vlasy… chci je vidět. Musím, prosím…“

	Nepřistoupil k ní blíž, ale v hlase měl naléhavost a stále ten divný výraz, proto odložila tašku, poslechla ho, rozvázala stužku a potřásla hlavou, takže jí vlasy splývaly.

	„Lizzie?“

	„Ne, jak říkám, jsem Lynsey… Lynsey Williamsová. Podívejte, s někým jste si mě spletl. Nechte mě, prosím být, za někým spěchám.“

	„Máš špatnou barvu vlasů. Tohle nejsou Lizziiny vlasy.“

	„Ne,“ hlesla. „Promiňte. Ne.“

	Stáli u nízké zídky před jedním z domů. Muž najednou k zídce doklopýtal, jako by se mu zamotala hlava, a ztěžka se na ni posadil. Lynsey stála, pozorovala ho, čekala na povolení, že může odejít, rychle utéct za roh a zmizet mu z dohledu.

	Pak si všimla, že tiše vzlyká a hřbetem ruky si otírá oči, které se vzápětí znovu zalily slzami. Cítila se zaskočená a nevěděla, co říct. Ze všeho nejvíc toužila odejít. A protože si jí dál nevšímal, jen seděl na zídce uzavřený do vlastního žalu, nakonec se otočila a pomalu zamířila pryč. Když došla na roh, ohlédla se. Rozčilovalo ji, co viděla, a nejraději by mu pomohla, jenže nevěděla jak. Netušila, co se mu stalo, co potřebuje a proč.

	Uklidňovat se začala, teprve když uplavala dvanáct pomalých bazénů, jenže po celý zbytek večera měla v hlavě obraz onoho muže a nedokázala se ho zbavit.

	Domů šla jinou, delší cestou, spěchala, neustále se ohlížela přes rameno a byla ve střehu, kdyby snad na ni někdo znovu volal jménem.

	Nikdo to neudělal.

	 

	* * *

	 

	Matt seděl v kuchyni, večeři měl snědenou a nádobí umyté a uklizené. Žít s ním znamenalo splněný sen, protože byl ve všem spořádaný a pořádkumilovný. Seděl u jídelního stolu a snažil se vyluštit složitou křížovku.

	„Ahoj, lásko. Jak sis zaplavala?“

	Odhodila tašku.

	„Lynsey?“

	„Stalo se mi něco divného.“

	Podíval se na ni. „Co? Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano. Ano, jsem. Jenže to bylo… dost zvláštní. Nic víc.“

	Z lednice vyndala láhev vody a rozrušeně přecházela mezi stolem, dřezem a nakonec zpátky k ledničce. Stále v duchu viděla onoho muže, jak sedí na zídce na ulici a pláče.

	Matt ji pozorně poslouchal. „A nic neudělal? Ani se tě nedotkl?“

	„Ne. Myslím… když jsem nebyla ta, za kterou mě považoval, když nenašel Lizzie, prostě se uzavřel. Chápeš? V podstatě si mě úplně přestal všímat.“

	„Jasně, víš, lidi se občas pletou. Vidíš někoho zezadu, a když se otočí, je to někdo úplně jiný. Jenže pak po tom chudákovi nechceš, aby si rozpustil vlasy. To je divné. Vůbec se mi to nelíbí.“

	„Mně také ne.“

	„Co budeš dělat?“

	„Jak to myslíš?“

	„Zajdeš na policii? Ještě dneska? Zítra?“

	„Proč bych měla chodit na policii? Neblázni.“

	„Možná se k něčemu chystal. Byla jsi sama v prázdné uličce, křikl na tebe… třeba je to nějaký násilník.“

	„Není. Nevím, o co šlo, ale určitě se mě nechystal napadnout. Vypadalo to úplně jinak.“

	„Nikdy nevíš. Nezapomínej, že jsme tu nedávno měli sériového vraha.“

	„Vím. Na to nezapomene nikdo. Jenže, chápeš, tohle bylo něco jiného. Neměla jsem ti o tom vůbec říkat.“

	„Dobrá.“ Matt se vrátil ke křížovce.

	Byl už prostě takový. Nemělo smysl se s ním hádat, protože se hádkám vyhýbal, prostě se začal zabývat něčím jiným. Občas ji to přivádělo k šílenství, nicméně to dělalo život klidnějším.

	Vyšla nahoru a začala si napouštět vanu. V duchu stále viděla neznámého muže sedět na zídce a plakat. Slyšela, jak na ni volá, a vzpomínka na to přehlušila zurčení vody z kohoutků. Volal na ni jménem, ale ne jejím jménem.

	Neměla strach. Jen jí to dělalo starosti.
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	Obvykle se ubytovávali v malých penzionech se snídaní, ale na tuto cestu Dougie zamluvil pokoj v hotelu Sandybank s výhledem na zátoku. V hale visel leták zvoucí na slavnostní předvánoční víkendy. Již od října. Když kolem něj procházeli, ukázal jí ho. „Tohle by se ti líbilo, viď?“

	„Žertuješ, Dougie Meelupe? Vánoce jsou samozřejmě krásné a moc se na ně těším, ale mají být až poslední týden v prosinci. Spousta lidí se na nich jen snaží vydělat.“

	Rozesmál se. Dougie se často smál. Byla to jedna z věcí, která se jí na něm od začátku líbila. Jeho smích a způsob, jakým se mu během let vepsal do rysů tváře, takže i když spal, občas se jí zdálo, že se usmívá. Měli pokoj vpředu, s výhledem na moře, jenže slunce už zmizelo za obzorem a moře se pod hrozivými mraky vzdouvalo.

	„Co bys chtěla dělat? Napít se tady v baru, nebo si zajít na skleničku vína někam, kde by se ti líbilo?“

	„Myslím, že tady je to docela pěkné.“

	Hotel byl pohodlný, čistý, nijak veliký a vítali je tu ne jako normální zákazníky, ale jako by na ně již čekali. Ráda si posedí, bude při tom pozorovat moře a život na nábřeží a bude šťastná.

	 

	* * *

	 

	V baru seděla jen hrstka lidí a ve vedlejší místnosti běžela puštěná televize.

	„Líbí se mi tu,“ prohlásila Eileen a vzala si sklenku vína. „Nemám ráda místa, kde na tebe televize křičí, ať chceš, nebo ne.“ Podívala se oknem za sebou ven. Většina lidí z pláže a z laviček na promenádě odešla, jakmile slunce zakryly mraky. Zvedal se příliv.

	„Dokázala bych tu žít,“ dodala.

	Dougie zvedl svou sklenici piva k přípitku, vzápětí ji však znovu postavil na stůl. „Myslíš to vážně?“

	„Žít tady? Ano. U moře. To by šlo a líbilo by se mi to.“

	„No, co nám brání? Za osmnáct měsíců budu volný jako pták a nějakou práci na částečný úvazek bych tu také našel. Takže když na to přijde, žít bys tu mohla.“

	Usrkla vína a snažila se představit si to.

	„No, vlastně nevím. Byla by to velká změna.“

	„A to by bylo špatné? Změna je přece život.“

	Jenže jí bylo jasné, že bude muset celý nápad pořádně promyslet, obracet ho v hlavě jako minci v kapse, podívat se na něj ze všech úhlů, uvědomit si problémy i výhody. Teď by to nedokázala. Zabere jí to celé týdny. Příjemné týdny. Ať již dojde k jakémukoli závěru, přemýšlení bude příjemné.

	„Půjdu se podívat na zprávy,“ oznámila. Šlo o něco jiného. Ten nápad byl velmi vzrušující. Uvědomila si to hned, jak ho Dougie nadnesl. Nejraději by vyskočila, křičela ano, ano, přestěhujeme se, budeme žít na takovémhle místě, v domě s výhledem na moře. Bylo to však jako sen a se sny musí být člověk opatrný. Velmi opatrný. Eileen už se jich rozplynulo dost na to, aby se naučila dávat si dobrý pozor.

	Potřebovala se uklidnit a přijít na jiné myšlenky.

	Z malé klubovny s televizí byl výhled do zahrady s modrými hortenziemi a ptačím krmítkem zavěšeným na větvi jeřábu. Takovou zahradu by také mohli mít. S keři a stromky, která by se nemusela moc plít. Musí z ní ale být výhled na moře.

	Dougie zůstal v baru. Našel noviny a objednal si druhou sklenici piva. Otevřenými dveřmi si ho zamilovaně prohlížela. Byl nezaměnitelný. Ani vysoký, ani malý, ani při těle, ani hubený, stále ještě měl spoustu vlasů. Nikdo by mu nevěnoval druhý pohled, ani by si ho nezamiloval, nikdo by na něho nezíral, nikdo by jí ho nezáviděl, ani by ji nelitoval, kdyby je viděl spolu. Nikdo nemohl znát jeho dobrou a laskavou povahu a způsob, jakým vdechl do jejího života novou mízu.

	Zprávy ohlásila znělka, kterou Eileen vždy považovala za vtíravou, ale Katie Derhamová měla velmi krásné tmavě modré šaty lemované bílými paspulkami.

	„Dobrý večer.“

	 

	* * *

	 

	Dougie Meelup důkladně procházel místní noviny. Vždy věřil, že se z nich lze dozvědět o životě víc než z jakýchkoli celostátních médií. To, co řekl o přestěhování na podobné místo někde u moře, myslel vážně, a když pročetl zprávy a sport, přešel na stránky s inzeráty, aby si udělal obrázek o cenách domů. Šokovaly ho. Všechny, které měly výhled na moře, byť z dálky, výrazně přesahovaly jeho možnosti, i když našel i několik pěkných malých nových domků nedaleko promenády. Líbil by se však Eileen takový výhled? Všiml si, jak se rozhlížela po zátoce, z lavičky i z okna hotelového pokoje. Přemýšlel, kolik peněz by mohl sehnat a jestli by se některý ze synů nechtěl přestěhovat s nimi.

	Vzal pero, které před mnoha lety vyhrál v kulečníku a které od té doby jako jediné používal, a v příloze Gazette si začal sepisovat čísla. Byl do nich plně ponořený, pokoušel se je uspořádat a upravit tak, aby vypadala slibněji, když vycítil, že je Eileen blízko.

	Zvedl oči. Stála ve dveřích mezi barem a klubovnou s televizí. Tvářila se zvláštně, zničeně, podobný výraz u ní nikdy neviděl a nedokázal si ho nijak vyložit. Na vteřinu ho dokonce napadlo, že ji stihla mrtvice. Byla velmi bledá, jen na tvářích měla rudé skvrny, ústa zkroucená do bolestné grimasy.

	Odložil pero. „Jsi v pořádku, lásko?“ Jenže bylo naprosto jasné, že není. To už si jí všimla i dívka za barem a zeptala se, jestli jí může nějak pomoci.

	Eileen se ani nepohnula. Jen otevřela a zavřela ústa, dál však stála na místě. Dougie zamířil k ní. Oči měla vytřeštěné, plné zděšení. Viděl, že se třese. A pak, v jakémsi hrozném neskutečném okamžiku, se začala smát. Zvláštním, tichým smíchem.

	Do baru vešel další pár. Muž i žena se zarazili a pozorovali je, jako by si nebyli jistí, jestli si sem vůbec chtějí sednout.

	Dougie a dívka od baru vzali Eileen mezi sebe, odvedli ji k jejich stolku a posadili ji.

	„Neměla bych přinést sklenku brandy?“ zašeptala dívka.

	„Spíš sklenici vody.“ Vzal její ruku do svých a hladil ji. „Eileen…“ Stále měla ten zvláštní výraz. Začínala jím zmítat panika.

	Zašátrala v tašce, vyndala kapesník a nepřítomně si jím otřela oči a ústa. Podívala se na něho, uhnula pohledem a jednou či dvakrát zamířila pohledem ke dveřím klubovny s televizorem, jako by něco kontrolovala.

	„Je ti špatně? Nemám požádat personál, aby zavolali doktora? Řekneš mi, co se stalo?“ Stáleji držel za ruku.

	Nejistě se usmála. Zkusila zvednout sklenici s vodou, ale ruka se jí třásla, takže jí Dougie musel sklenici přidržet u úst. Několikrát usrkla a odstrčila mu ruku stranou.

	„Je to všechno strašný omyl, to ani nemůže být pravda. Chci říct, určitě to není ona! Hloupost! Jen mě to strašně šokovalo. To je přece normální.“

	„Co tě šokovalo?“

	„Když řekli její jméno.“

	„Čí jméno?“

	Znovu se ohlédla ke dveřím. Pak si zhluboka, trhaně povzdychla. „Asi to není právě obvyklé jméno, co? Weeny. Edwina.“

	„Ne, to není. Myslím, že žádnou jinou neznám.“ 

	„Jenže ho tam říkali. Edwina Sleightholmeová. Určitě to není ona, není to moje Edwina, ale víš, když jsem to jméno slyšela v televizi, strašně jsem se lekla. Místnost se se mnou zatočila.“

	Trvalo ještě několik minut, než se mu podařilo zjistit, co se přesně stalo.

	Mladou ženu, která se jmenovala stejně jako Eileenina dcera a byla i stejně stará, obvinili z únosu a vraždy dvou dětí a z únosu s úmyslem zabít třetí.

	„To mi přijde neuvěřitelné,“ usoudil Dougie. „Prostě neuvěřitelné. Nedivím se, že tě to tak šokovalo. Jde o toho chlapce, který se ztratil vloni?“

	„Ano. A ještě o dalšího a malé děvčátko. Hrozné.“

	„Samozřejmě. Předpokládám, že jestli někoho… to je… ne, je to hrozné.“

	Jenže něco nesedělo.

	„Kde se to stalo?“

	„Ve zprávách. S Katie Derhamovou.“

	„Ne, chci říct, kde… kde byla ta, co se jmenuje stejně jako tvoje Weeny? Kde ji dopadli?“

	„To je právě to.“

	„Co, Eileen?“

	„Že nesedí jen jméno a věk, ale i to, kde bydlela. Ve stejném městě jako naše Weeny. Rozumíš? Ve stejném městě!“

	Znovu se začala smát tím hrozným hihňavým smíchem, ale oči nespouštěla z jeho obličeje, prosila ho jimi, ať se zasměje s ní, ať mu dojde, jak je to vlastně humorné, že mohou existovat dvě stejně staré ženy, které se i stejně jmenují, dvě Edwiny Sleightholmeové, které žijí ve stejném městě, dvě…

	Dougiemu Meelupovi se rozbušilo srdce tak silně, že cítil tlak na hrudi, v uších, v hlavě. Nepříjemný, pulzující tlak.
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	„To jsem já.“

	„Ahoj. Jak to šlo?“

	„Dobře. Výborně.“

	„Hodně lidí?“

	„Plno.“

	„Prodal jsi něco?“

	„Asi polovinu, hned na začátku. Nejmíň polovinu, pořádně jsem to nepočítal.“

	Simon seděl ve svém autě v tiché uličce za galerií. Bylo těsně po deváté a právě se mu podařilo vyklouznout ze soukromé vernisáže jako první, než ho Martin Lovat, majitel galerie, zatáhne někam na večeři, a hlavně než si Diana uvědomí, že je pryč.

	„Simone, mám opravdu radost. Je mi líto, že jsme se tam nedostali. Objevili se tam naši?“

	„Ne. Máma poslala gratulaci.“

	„Aha.“

	„Víš přece, že tátu by na uměleckou výstavu nedostali ani párem volů a máma sama nepůjde. Nikdy na ně nechodili. Ani tentokrát jsem je vlastně nečekal.“

	„Počkej, Simone… myslím, že slyším Felixe. Vydrž.“ Následovalo několik vteřin ticha, pak Cat pokračovala. „Ne, falešný poplach. Takže teď vyrážíš slavit? Nějaké kouzelné místo v Mayfairu?“

	„Kdepak. Vracím se domů. Vlastně mě napadlo, jestli bych se mohl zastavit.“

	„Co? Dneska? Nedostaneš se sem dřív než v jedenáct.“

	„Promiň, nebyl to dobrý nápad.“

	„To fakt ne. Jeho lordstvo mě budí dvakrát třikrát za noc a Sam začal chodit spávat do naší postele. Když jsi zavolal, vlastně jsem se právě chystala jít na kutě.“

	„Dobrá.“

	„Zníš nespokojeně. Co se děje?“

	„Nic. Mimochodem, viděla jsi něco ve zprávách?“

	„Ano, ty v šest toho byly plné. Hordy ječících ženských se ženou za policejním mikrobusem, který ji odváží od soudu. Člověku z toho naskakuje husí kůže.“

	„Z Ed Sleightholmeové opravdu naskakuje husí kůže.“

	„Nechceš přijet zítra? Od čtyř bych měla být doma. Povečeříme a můžeš zůstat přes noc.“

	„Jen jestli to myslíš vážně.“

	„Neblázni, Simone,“ ujistila ho Cat veselým hlasem a zavěsila.

	Ve zpětném zrcátku zahlédl, jak uličkou jeho směrem míří skupinka návštěvníků galerie. Rychle vyjel od chodníku a rozjel se pryč.

	Úspěch soukromé vernisáže by ho správně měl velmi těšit. Mluvil s několika kritiky umění z celonárodních novin, sledoval, jak se na rámech jeho obrazů objevují červené nálepky s nápisem prodáno, slyšel zájem všude kolem. Jenže to všechno vnímal jakoby s odstupem, jako by pro něho jeho kresby nic neznamenaly, a přesto, když se na některou z nich podíval, uvědomoval si, jak blízko k nim má, a trpěl tím, že se na ně mohli dívat všichni, že je mohli komentovat, hodnotit. Stále měl nejraději vlastní práci na nich, tichou, v soukromí. To ostatní mohl a nemusel dělat a část z toho skutečně nemusel. Smutně nad svými myšlenkami potřásl hlavou.

	Zprávy o předvedení Ed Sleightholmeové k soudu dominovaly ve zpravodajských pořadech všech rozhlasových stanic. Prohlásila, že se cítí ve všech bodech nevinná, a nepožádala o propuštění na kauci. Simon přemýšlel, jak asi vypadala na lavici obžalovaných, drobná, štíhlá, tmavovlasá, netečná. Nic neprozradila ani jemu, ani žádnému jinému vyšetřovateli a předpokládal, že se nesvěří vůbec nikomu, ani psychiatrovi. Znal i jiné vrahy. Kromě těch, kteří zabili ve slepém okamžiku zoufalství nebo vzteku vyvolaném alkoholem či drogami, se všichni vyznačovali podobným přístupem jako Sleightholmeová, nesnesitelným, takřka arogantním odmítáním zapojit se do normálního hovoru mezi lidskými bytostmi. Vzpomněl si, jak se chovala na plošince na útesu. Měla strach a byla kvůli tomu na sebe naštvaná. Vzpurná. Uzavřená. Podaří se někdy někomu zjistit, proč bůhví kolika dětem provedla všechny ty neuvěřitelné věci? Mohla k tomu mít nějaký rozumný důvod? Její tvář stále viděl před sebou, až si nakonec uvědomil, že ji vlastně touží zachytit, nakreslit ten její výraz a zafixovat slepené vlasy a neproniknutelné oči na papír jednou provždy. Často kreslil podle paměti, ale nebyl si jistý, jestli to tentokrát zvládne. Snad se mu tím, že zanalyzuje její tvář, rys za rysem, že se jí podívá do očí, jak si je pamatoval, že prostuduje její ústa, že se pokusí zachytit její celkový výraz, podaří najít cestu do jejího myšlení a k jejím motivům. Snad.

	„Osmatřicetiletá Edwina Sleightholmeová byla předvedena před…“

	Vypnul rádio a přidal, protože chtěl vzdálenost mezi ním a Londýnem co nejrychleji zvětšit. Utíkal před Dianou celý večer, její gratulaci přijal jen ve spěchu. Nebylo to těžké, galerie byla plná lidí, kteří s ním chtěli mluvit. Jednou či dvakrát si všiml, že se pokouší zachytit jeho pohled, a jednou se dokonce musel uchýlit k útěku, když se k němu snažila mezi lidmi prodrat.

	Do rychlého pruhu před ním nečekaně vjel automobil. Měl jen zlomek vteřiny na to, aby zareagoval, a nehodě unikl jen o centimetry. Simon zablikal dálkovými světly a pak, rozčílený sám na sebe, přepnul telefon na hands free a stiskl tlačítko.

	„Policie Lafferton.“

	Ohlásil registrační značku vozu před sebou. „Můžete, prosím, předat zprávu dálniční hlídce? Blížíme se k výjezdu 7 a chci, aby ho zastavili.“

	O něco se stáhl. Rozhodl se nechat toho pitomce nabrat nedovolenou rychlost, aby měla policie o důvod víc.

	



	


34.

	 

	„Tati?“

	„Ahoj.“ 

	„Jsi to ty?“

	„Snažím se mluvit potichu, chlapče, protože Eileen konečně usnula.“

	„Sakra, tati, je to pravda?“

	„Je.“

	„Víš, Leah to viděla ve zprávách a říkala, že slyšela jméno, které jí bylo povědomé, a když jsem se vrátil… Ježíši. O co jde?“

	„Nevím, Keithe, prostě nevím. Můžu ti jen říct, co se dělo tady. Když to Eileen uviděla v televizi, víš, říkala nejdřív, že je legrační, když se nějaká žena jmenuje stejně a je stejně stará…“

	„Jenže tahle bydlí i ve stejném městě. Musí to být ona.“

	„Ano, je. Musí být. Samozřejmě. Byl to ale šok.“

	„Takže Eileen nic nevěděla?“

	„Samozřejmě že nic nevěděla. Jak by to mohla vědět? Co tě to napadlo?“

	„Promiň, tati, tak jsem to nemyslel. To se ale Edwina vůbec neozvala? Nebo třeba policie?“

	„Edwina… Weeney… se s námi nestýká. To přece víš. Od svatby už vůbec ne. Ani ona, ani Janet, i když Weeny aspoň poslala pohled k Vánocům. Vždycky jsem si říkal, že bych s tím měl něco udělat, třeba za ní zajet, za oběma, dát věci do pořádku. Nechci, aby Eileen kvůli mně trpěla, přišla kvůli mně o rodinu, jenže teď…“

	„Jasně, jasně, jenže teď… Poslyš, zítra pro vás přijedu. Nemusíte se tam schovávat a určitě nejezděte autobusem. Dorazím kolem oběda.“

	„Ne, ne…“

	„Dougie?“

	„Chviličku… Keithe, probouzí se… zavolám ti později. Díky, synku, díky.“

	„Dougie?“

	„Nic se neděje, lásko, to byl jen Keith.“

	Eileen se posadila. Tváře měla rozpálené. „Proč? Je v pořádku? I děti? Co chtěl?“ Nejistě se rozhlížela kolem.

	„Říkal, že zítra přijede, aby nás odvezl domů.“

	Pomalu svěsila nohy z postele a opatrně vstala, jako by si nebyla jistá, že ji unesou.

	„Proč by to dělal?“

	„Říkal, že bys… že bychom možná nechtěli jet zpátky autobusem. S tolika lidmi.“

	„Nechápu.“

	Dougie si povzdechl. Nevěděl, co by měl udělat nebo říct, aby to nebylo naprosto hloupé.

	„Je to jen nějaký omyl a musí se vyjasnit, Dougie. Vyřídím to. Myslíš, že bych jim měla zavolat hned?“

	„Komu, Eileen?“

	„Policii… do televize. Ne, tam ne.“

	„Mohla bys to zkusit zítra. Až se vrátíme domů.“

	„Musí se to vyřešit hned. Kdyby to byl jeden z tvých synů, určitě bys to chtěl vyřešit co nejdřív.“

	„Jenže jde o to, že říkali její jméno, její… kde bydlí.“

	„Ach, jasně, že to byla ona. Vím, že to byla naše Weeny a ne někdo jiný. Je mi to jasné, samozřejmě to chápu, dvě ženy se nemůžou jmenovat stejně, být stejně staré a bydlet ve stejném městě. Přece se nejmenuje Ann Smithová, že?“

	„Ne.“

	„Ne, chci říct, že musím vysvětlit, že ona by nic takového nikdy neudělala. Jen pro začátek, určitě to spáchal nějaký muž. Za takovéhle zločiny přece vždycky mohou muži.“

	Rose Westová, napadlo Dougieho. Myra Hindleyová.

	„K takovýmhle hrozným omylům by nemělo docházet. Musím se s nimi spojit, Dougie. Je strašné se v takovéhle věci zmýlit, Dougie. Strašné.“

	Zadívala se na potemnělé moře a na veselá světla promenády. Ulice byla tichá. Nakonec si stoupl vedle ní. Po minutě ji objal kolem ramen.

	„Tak já zavolám Keithovi,“ prohlásil.

	„Ano. Myslím, že jestli nás přijede vyzvednout, budu se cítit lépe, protože se domů dostaneme dřív. Pak to budu moct začít vyjasňovat.“

	„Zavolám mu hned.“

	„Jak to dneska vidíš s večeří, Dougu?“

	Večeře. Neměl ponětí. To slovo pro něho nic neznamenalo.

	„Nic přece nevědí, nebo snad ano? Tady. Je to omyl, ale stejně bych byla radši, kdyby se o tom nedozvěděli. Meelupovi přece nemají se Sleightholmeovou nic společného, nebo ano?“

	Cítil, jak se mu do očí derou horké slzy.

	„Třeba bychom se mohli jen trochu projít.“

	„Ano,“ přitakal Dougie. „Jestli by se ti to líbilo.“

	„Nevím, co by se mi líbilo,“ odpověděla Eileen Meelupová a znovu se otočila k temnému moři.

	Když vyšli z hotelu a zamířili pryč od zlatavých světel a šumu hlasů, instinktivně se vzali za ruce. Pomalu, beze slova se procházeli po promenádě. Několik lidí tu věnčilo psy, nebo jen korzovalo cestou do hospody. Vzduch voněl po mořských řasách a páleném cukru ze stánku s cukrovou vatou. Na konci promenády, kde se ulice začala zvedat od břehu, ležela malá zahrada se štěrkovými cestičkami vinoucími se mezi keři. Eileen zastavila u lavičky.

	Nezeptal se, jestli si sednou nebo jestli půjdou dál, jen čekal. Vlastně si ani neuvědomoval, kde a proč je, a bylo mu jasné, že Eileen se cítí podobně. Nedokázali myslet na nic jiného, jen na to, co slyšela a viděla v televizi, a co si od té chvíle Dougie zkoušel představit. Chtěl si být stejně jako Eileen jistý, že jde o omyl, neoprávněné zatčení, o chybu. Čemu jinému mohl věřit, když si nechtěl přiznat celou hrůzu? V podstatě ani jednu z jejích dcer neznal a jen mu přišlo líto, jak se ke své matce chovají. Eileen to zraňovalo a rozčilovalo. Jeho také. Jenže tak už to v rodinách občas chodí. Vyřeší se to. Opakoval to stále dokola. Býval si tím jistý. Teď se však ocitl v hlubších vodách a měl pocit, že se každou chvíli utopí.

	Cítil, jak mu Eileen svírá paži, jako by se i ona topila a on byl její poslední záchranou.

	 

	* * *

	Do hotelu se vrátili dost pozdě. Procházeli se městem, dívali se do osvětlených výloh zavřených obchodů na boty, skleněné dózy se sladkostmi, plavky a náhrdelníky na sametových krcích bez hlav. A z každé výkladní skříně na ně hleděly i odrazy vlastních obličejů, zasmušilých a nezvykle cizích.

	Nakonec, jako by si dali nějaký tichý signál, se otočili a vrátili se do hotelu plného lidí a kouře z baru. Eileen ve dveřích zaváhala.

	„Docela dobrý nápad,“ prohlásil Doug. „Co třeba brandy? Já si dám whisku. Uklidňuje to.“

	Skupinka uvnitř se hlasitě rozesmála. Smích se hrnul k nim a jako vlna se jim tříštil nad hlavami. Kdosi se otočil a všiml si, jak váhavě stojí ve dveřích. Žena rychle uhnula pohledem.

	To jim stačilo. Nepřipadalo v úvahu, aby šli do baru a pili s ostatními, jako by byli normální lidé, jako by se nic z toho nestalo, v televizi nic nevysílali a den se mohl jako magnetofonová páska přetočit zpátky.

	Ani jeden neusnul.

	



	


35.

	 

	„Prostě nemůžu uvěřit tomu, cos mi právě řekl. Nemůžu uvěřit, tomu, cos udělal.“

	„Dobrá, ušetři mě kázání.“

	„Proč? Proč bych měla? Je načase, aby ti někdo pořádně vynadal a dal ti to sežrat!“

	„A kdo, když ne ty, že?“

	„Správně.“

	Cat odložila Felixe do ohrádky pod zahradním slunečníkem a stála nad svým bratrem, který ležel na lehátku se sklenicí piva v ruce. Bylo horko, vzduch vlhký a lepkavý, nad zahradou poletovala hejna drobných mušek.

	„Poslyš, nevyhlásíme příměří? Na hádku není nejlepší počasí.“

	„Kdepak, žádná hádka nebude, Simone. Ani náhodou, protože já se s tebou hádat nehodlám. Jen mě budeš pořádně poslouchat. Jsi můj bratr, obdivuju tě, ale jsi naprostý, prostě naprostý parchant. Jsi psychologicky nevyrovnaný a nebezpečný. Ať máš jakýkoli problém, měl bys s tím něco dělat, protože už nejsi puberťák. Táhne ti na čtyřicet. Nemůžeš nijak omluvit, jak se chováš k ženám, ani to, cos provedl Dianě. Už tak bylo špatné, že sis s ní začal a užíval si všechno, co ti nezávazně nabízela, ale tehdy se chovala stejně jako ty. Takže fajn. Jenže pak se do tebe zamilovala, a zřejmě chápeš, že jinak to ani skončit nemohlo, a ty ses urychleně stáhl. Nelíbilo se mi, jak ses zachoval, ale tehdy se objevila Freya Graffhamová a ty sis představoval, že k ní něco cítíš.“

	„Poslyš –“

	„Ale ano. To je to správné slovo. Představoval. Stalo se to pro tebe skutečným až v okamžiku, když byla bezpečně mrtvá, a neskákej mi do řeči s tím, že to, co říkám, je hnusné, protože je to pravda. Zasáhlo tě to a Dianu jsi odhodil tím nejhnusnějším a nejpodlejším možným způsobem. Pořád k tobě něco cítí, pořád věří, že má naději. Jasně, je to smutné, ale jediné, co můžeš dělat, Simone, je být čestný a držet se stranou. Stačilo říct, že se nic nezměnilo. Není hloupá, pochopila by to.“

	„Ano.“

	„Ano. A cos udělal? Nejenom žes ji vzal na večeři, což bylo samo o sobě hloupé, ne, vyloženě pitomé –“

	„Ale vyspal jsem se s ní. Vím. Sakra, Cat, já to vím! Vím to.“

	„Co sis myslel, ty naprostej pitomče? Ty pitomej, namyšlenej, sebestřednej parchante bez kousku mozku?“

	Felix se podíval na matku, která nezvykle zvýšila hlas a jeho drobná tvářička se zkrabatila. „Podívej, cos způsobil.“ Cat synka zvedla a posadila si ho na klín. Byl zpocený a hřál. Zabořila tvář do jeho jemných světlých vlásků. Celá se třásla.

	Simon mlčky seděl. Měla pravdu, věděl to a byl na ni naštvaný. Jediný člověk na světě, který ho vždy a za všech okolností měl rád, kterému jako jedinému plně důvěřoval a jemuž se vždy dokázal s čímkoli svěřit, se teď k němu otočil zády a udeřil ho do tváře.

	„Neomlouvám se,“ hlesla Cat potichu. Přesto se na něho nepodívala.

	„Jasně.“

	„Nevím, proč brečím, protože mám pravdu a jsem ráda, že jsem to řekla… chtěla jsem to říct. Brečet bys měl ty.“

	„Nech to být.“

	„Samozřejmě to nemůžeme nechat být.“

	Ve vzduchu byla cítit bouřka. Potichu seděli. Felix se šplhal Cat na rameno a kopal ji do břicha, protože se mu vedro nelíbilo. Simon stále dokola otáčel skleničkou s pivem. Napadlo ho, jestli by raději neměl jednoduše odejít, hned, nechat všechno, co se mezi nimi stalo, usadit, a ne zůstávat na večeři a přetrpět nepříjemný večer.

	Cat postavila Felixe na trávník. „Pojď, dáme slepicím kukuřici.“

	Vzala chlapce za ruku a pomalu s ním zamířila k ohradě. Neohlédla se. Simon zůstal sedět a cítil se mizerně. Když se s Cat naposledy pohádali, dali se dohromady až na pohřbu po smrti jejich sestry.

	Vstal. Felix stál na břevnu ohrady a vesele mával na slepice. Cat ho pevně držela kolem pasu. Simon si stoupl vedle nich.

	„Proč?“ zeptal se nakonec. „Musím pochopit proč a nerozumím tomu.“

	„Proč ti dělám kázání? Proč se k ženám chováš tak hnusně?“

	„Proč jsem takový?“

	„Bože.“

	„Těžká otázka.“

	„Na horké odpoledne.“

	„Jde o to, že nejsem nešťastný. Nepřipadám si nesprávně.“

	„Tím hůř pro tebe.“

	„Cat…“

	„Promiň. Ale poslouchej, cos právě řekl.“

	„Jasně, promiň, jsem sobecký parchant.“

	„Kromě jiného. Jinak máš i spoustu dobrých vlastností.“

	„Díky.“

	„Hele, nejsem psychiatr, jsem tvoje sestra. Myslím, že by ses měl pořádně rychle rozhodnout, jak dál s Dianou. Dlužíš jí to. A neříkej, že to nevíš.“

	„Nevím.“

	„Miluješ ji?“

	„V žádném případě.“

	„Máš ji rád?“

	„Líbí se mi v její společnosti.“

	„Stačilo by ti to?“

	„Ježíši, Cat, já se s ní nechci oženit.“ 

	Podívala se na něho. „Na, vezmi ho.“

	Simon vzal svého synovce a posadil si ho za krk. Společně zamířili ke kůlně pro krmení pro slepice. Felix ho drobnými nožkami kopal do hrudníku a potěšeně výskal. V kůlně byl chládek a sladce to v ní vonělo po sušené kukuřici a krmení v plechovkách u stěny. Cat zvedla víko a začala nabírat do kbelíku. Vzápětí už se jí nad hlavou vznášel mrak prachu.

	„Dobrá,“ ozval se Simon, „ale co mám dělat?“

	„Nejsem ten, kdo by ti měl radit.“

	„To by bylo poprvé.“

	„Ne, myslím to vážně, Simone. Musíš na to přijít sám. Co chceš, koho, kde, kdy? Většinu věcí můžu udělat za tebe, ale tohle ne.“

	Rozházela kukuřici na zem do výběhu a slepice se k ní seběhly. Felix znovu začal radostně kopat.

	„Možná bych to měl prostě nechat být, Cat. A neříkej mi, že to musím rozhodnout sám.“

	Sestra ho vzala za ruce. „Fajn. Teď to zopakuj, jen místo nechat být řekni utéct. Chvíli přemýšlej, já zatím dám mladého pána spát a přinesu ti další pivo.“

	



	


36.

	 

	Lynsey se právě chystala vyjít ze sprchy, když v půl deváté zazvonil telefon.

	„Ahoj, tady je Mel od Towers Rogers.“

	„Ahoj. Jsi v práci brzy.“

	„Vím, ale tohle se ti bude líbit. Znáš ten obchod s rybářskými potřebami?“

	„Za Gas Street?“

	„To je ono… je tam skladiště, používají to pro potřeby obchodu, ale vlastně je to bývalý domek lodního strážného.“

	„Nevím, nevím. Je v dost hrozném stavu.“

	„Někdo, nevím kdo, přišel s plánem to celé zbourat a postavit tam blok nových bytů, jenže teď se to zaseklo. Na územním plánování zpřísnili pravidla, takže jak víš, se teď nemá nic bourat a nic stavět. Město chce celé to místo obnovit a nechat ho částečně na bydlení a částečně na malé dílny pro místní.“

	Lynsey se posadila ke stolu v kuchyni. „To mě zajímá.“

	„Myslel jsem si to. Od nás to vyjde zítra. Máš čtyřiadvacet hodin, abys popřemýšlela a rozhodla se.“

	„To není moc.“

	„Vlastně bych ti to ani neměl říkat. Kdyby to někdo zjistil, oběma nám pořádně nakopou zadky.“

	„O jaké částce se tu bavíme?“

	„Nemovitost půjde do aukce s předpokládanou cenou devadesát tisíc, ale dá se čekat, že by někdo mohl zaplatit i o třetinu víc. A možná ještě o dost víc.“

	„Takže kdyby mě to zajímalo, měla bych předběžně počítat… Kolik?“

	„Lynsey, řekl jsem ti, co vím. Je to na tobě. Musím končit.“

	 

	* * *

	 

	Za čtyřicet minut už Lynsey parkovala v jedné z ulic mířících ke kanálu. Na sedadle spolujezdce měla rozloženou mapu Laffertonu a zhruba věděla, kam míří, ale netušila, jak a jestli vůbec se dostane až k domku.

	Cestou v duchu počítala. Ať již podá předběžnou nabídku, nebo zariskuje a zúčastní se aukce, bude muset sehnat hodně peněz. Byl by to zatím její největší projekt, ale Mel věděl, že již přes rok něco takového hledá. Citlivě přestavět jednu z posledních neopravených budov, vrátit jí zpět její zašlou slávu a ještě pro ni najít využití v současném světě byl sen, který ji hnal vpřed. Všechny projekty, do nichž se jako realitní developer zatím pustila, byly poměrně malé. Nepochybovala o svých schopnostech, věřila lidem, které do nich mohla zapojit, i svému vkusu, oku pro detaily i pocitu, že by se mohlo jednat o naprostý úspěch. Zda se jí podaří sehnat dost peněz, však byla úplně jiná otázka.

	Vystoupila z auta, složila mapu a uložila ji do kapsy. Předpověď slibovala další horký den. Viděla skluz pro lodě a kanál.

	„Lizzie! Bože, Lizzie, prosím…“

	Zarazila se.

	„Lizzie, počkej.“

	Uviděla ho jen několik metrů za sebou u vchodu do Staré stužkárny. Vypadal ještě neupravenější a zmatenější, než když na něho narazila poprvé.

	Lynsey sevřela v kapse mobilní telefon.

	„Počkej.“ Blížil se k ní.

	„Nejsem Lizzie,“ prohlásila pevně. „Ať je Lizzie kdokoli, já to nejsem. Už jste si mě s ní jednou spletl. Promiňte. Musím už jít, mám s někým schůzku a přišla bych pozdě.“

	„Proč mi to děláš?“ Vztáhl k ní ruku. Lynsey o krok ustoupila. „Proč jsi sem přišla? Do téhle ulice?“

	„Už jsem vám řekla, že tu mám schůzku.“

	„Děláš to schválně. Protože vypadáš jako ona.“

	„Neznám vás. Jestli mě nenecháte být a budete mě sledovat nebo na mě znovu volat, budu to muset ohlásit na policii.“

	„Zezadu bys mohla být ona. Úplně. Ne, když se otočíš nebo když jdeš, ale zezadu jsi Lizzie.“

	„Ne,“ uklidňovala ho laskavým tónem, „nejsem Lizzie. Dobře to víte.“

	Začala pomalu ustupovat pryč od něho, ani na okamžik se k němu úplně neotočila zády a ruku nechávala v kapse s telefonem. Přála si, aby z okolních budov někdo vyšel, ale nikdo se neukázal. Přemýšlela, jak rychle by dokázala utéct, za jak dlouho by dorazila policie, jestli by ji pronásledoval ke kanálu. Možná by bylo lepší se vrátit. Touto ulicí by snad mohl někdo projíždět, jakmile by se však dostala mezi staré stavby a neznámý muž ji dál pronásledoval, mohlo by se stát cokoli.

	On ji však nenásledoval. Na konci ulice se ohlédla. Stál a s neuchopitelným výrazem v obličeji ji pozoroval. Zahnula za roh a pokračovala směrem k polorozpadlým stavbám a kůlnám u domku strážce kanálu.

	Proti ní šla žena s teriérem na vodítku. Když pes Lynsey zahlédl, začal štěkat a jeho štěkot ji znovu probral.

	Zastavila se, aby vyndala z kapsy telefon, pak však zaváhala. Chtěla pokračovat v práci. Ze všeho nejdůležitější teď bylo prohlédnout si domek, a kromě toho, co by jim vlastně řekla? Nic jí neudělal. Stalo se to sice již podruhé a cítila se ohrožená, ale vlastně jí ani nevyhrožoval. Policisté by se jí nejspíš vysmáli.

	 

	* * *

	 

	Stará skladiště byla ve špatném stavu, ale ani zdaleka tak hrozná, jak čekala. Naopak ji vzrušovala. Lynsey se mezi nimi procházela, prohlížela si je a v duchu rychle počítala. Uvnitř hlavní a největší budovy byl chládek a stín. Byla rozlehlá a v paprscích slunce pronikajících mezerami mezi prkny na oknech a dveřích i otvory ve střeše tančila drobná zrnka zvířeného prachu. Tuto část by šlo možná proměnit na čtyři byty. Domek strážného by se musel uvést do původního stavu, ten však byl poškozený nejvíce. S kůlnami a dalšími přístavky by to bylo poměrně jednoduché. S minimálními náklady by z nich vznikly menší dílny pro drobné řemeslníky.

	Odhad aukční ceny byl hluboko pod tím, kolik by se na budovách dalo vydělat. Bude muset zajít za svým bankovním poradcem a zjistit, zda by jí půjčili dost na nákup a na náklady. Sice tušila, že to není příliš pravděpodobné, zároveň však byla rozená obchodnice a nepochybovala, že chce-li na žebříčku postoupit o další velký krok, je právě toto její nejvhodnější příčka. Když tuto příležitost propásne, na další bude muset dlouho čekat.

	Jakýsi zvuk ji přiměl vstát ze staré hoblice, na kterou se posadila, aby se jí lépe přemýšlelo. Někdo bušil na stěnu budovy a ona neměla žádné právo tu být, vnikla sem bez povolení a nemohla se odvolat ani na Mela. Uložila fotoaparát do kapsy právě ve chvíli, kdy se otevřely boční dveře.

	Stál, snažil se v tmavém prostoru zorientovat, slunce měl v zádech a prosvítalo mu skrz vlasy. Lynsey naskočila husí kůže. Zatím se jí ani nedotkl, ani jí nevyhrožoval, ale najednou si byla naprosto jistá, že se k tomu chystá a že kolem nikdo nepojede ani nepůjde. Naděje, že by se tu objevil další pejskař, byla nejspíš minimální.

	Pomalu vešel dovnitř, a teprve teď si uvědomila, že ji zatím nezahlédl, protože jeho oči ještě nepřivykly tmě.

	„Lizzie? Kde jsi? Viděl jsem tě sem vejít, sledoval jsem tě. Proč jsi nepřišla domů? Proč jsi šla sem? Lizzie?“

	Lynsey stála jako zkamenělá a přemýšlela, co má dělat. Byla ve formě a uměla rychle běhat, měla výhodu, že ho viděla a viděla i otevřené dveře za ním. Mohla čekat a doufat, že jak vejde hlouběji do budovy, dál od bočních dveří, otevře se jí úniková cesta, nebo se mohla dát na útěk hned a riskovat, že ji chytí, až poběží kolem něho.

	Zdálo se jí, že musí slyšet, jak jí buší srdce. Připadalo jí, že se ozvěna jeho jednotlivých úderů odráží od stěn.

	„Lizzie?“

	Vzpomněla si, že když ji pronásledoval prvně, nakonec se rozplakal. Teď zněl jeho hlas znovu zoufale, hystericky a byly v něm slyšet vzlyky.

	Čekala. Trvalo to dlouho, ale nakonec se pohnul, i když ne směrem k opačnému konci skladu, ale k ní. Každým okamžikem už si jí musel všimnout. Měla na sobě bílou blůzu. Nemohl ji nevidět.

	„Lizzie,“ skoro šeptal, „jaké to je?“

	Lynsey otevřela ústa, aby odpověděla, hned se však kousla do rtu.

	„Být mrtvá,“ pokračoval. „Povídej, jaké to je? Musím to vědět. Musím si tě představit, jak jsi mrtvá.“

	Lynsey se rozběhla pryč od stolu, přes sklad směrem k obdélníku jasného světla. Běžela rychle a přímo jako šíp, a když se ocitla na slunci, zakopla o cosi na podlaze a upadla.

	Zatímco padala, vykřikla hlasitěji, než by kdy uvěřila, že je možné.

	



	


37.

	 

	Když je člověku nejhůř, může se uchýlit jen do svých představ. Ty ho mohou odnést kamkoli.

	Bylo horko. Oblečení se jí lepilo k zádům a krk a vlasy měla neustále zpocené. Vedro rozčilovalo všechny. Slyšela ten rámus, křik, klení, rány, jekot, dál a dál, celou noc. Takhle to asi musí vřít v hrnci pod pokličkou. Nic z toho neviděla. Po celou dobu ji drželi o samotě, dokonce i na vycházkách, přestože když vyšla z cely, ostatní to věděly a začaly tlouct do dveří. Nebylo to příjemné a nahánělo jí to strach.

	Sama jedla, četla, dívala se na televizi, vycházela ven, vracela se, procházela chodbou na schůzku s psychiatrickou, vracela se zpátky. To vše v neumdlévajícím horku, které cítila i vdechovala.

	Když se však soustředila, dokázala se alespoň na chvíli ocitnout jinde.

	Moře. Jízda po dálnici. Její zahrada. Kyra. Tyhle myšlenky byly nejlepší. A když se vytratily, měla i další. Nenalhávala si, že se tam ještě kdy podívá. Tomu se vyhýbala. Ale ve svých představách mířila i tam. Obvykle v noci, když začalo bušení do dveří a jí připadalo, že jí proniká rovnou do hlavy, jako by jí do ní zaráželi hřebíky. Vyrážela na tajné, pokradmé výlety, které trvaly dost dlouho. A tak to vlastně vždycky dělávala i ve skutečnosti. Jakmile do své třinácté komnaty dorazila, zavřela za sebou její pomyslné dveře a pečlivě je zamkla.

	Byly tam. Někdy spolu, jindy jen jedno. Znovu vším krok za krokem procházela od okamžiku, kdy je uviděla poprvé. Později nastane rozruch, teď však je klid. Vše měla nahrané, kamerou jí byl její mozek. Všechno viděla. Všechno slyšela. Měla v něm fotografie jejich tváří, detailní fotografie. Měla nahrané jejich hlasy. Každé slovo, které kdy řekly. Chlapec v saku. Chlapec se sportovní taškou. Děvče na kole. Děvče s nákupní taškou. Chlapec na koloběžce. Ten se zmrzlinou. Každou tvář. Každé slovo. Každý detail. Každou míli cesty, každou zastávku. Každou poslední věc. Někdy se zdržela jen krátce, rychle se rozhlédla a odešla, znovu zamkla dveře a vlastně ani nevěděla, že byla pryč, natož pak kde. Jindy, když si připadala bezpečně nebo když jí bylo nejhůř, zůstávala hodně dlouho.

	Ale psychiatrická se to nedozvěděla. Občas se ptala, Ed jí však nic neprozradila.

	Tohle místo bylo jako kovářská výheň. Rámus neustával. Když jí přinesli jídlo, bylo tak vařící, že ho musela nejdřív nechat vychladnout. Totéž s kávou, totéž s čajem. Místo zmrzliny se podávala nevábná nažloutlá břečka. Místo zeleninového salátu navlhlá míchanice se zteplalými rajčaty.

	Jednou tu šlichtu mrštila na stěnu. Sebrali jí televizi.

	Vlastně jí to ani nevadilo. Aspoň mohla přemýšlet. Vždy měla vlastní myšlenky a vlastní představy. Lepší než ty jejich. O moc, moc lepší.

	



	


38.

	 

	„Dobrá.“ Dougie Meelup vstal a odstrčil svou židli od stolu. „Teď ty dveře otevřu. K čemu jinak ta zahrada je?“ 

	Eileen ho pozorovala.

	„Rozložím tam lehátko a ty si přineseš knížku.“

	„Ne, tady je mi líp.“

	„Eileen, venku nádherně svítí sluníčko. Otevřel jsem slunečník, takže budeš ve stínu.“

	„Nemůžu sedět venku.“

	„Nikdo tě neuvidí. Sousedi jsou pryč.“

	„Nemůžu.“

	„A nikdo jiný nic neví.“

	„Samozřejmě to vědí. Vědí, jak jsem se jmenovala, a nebylo to zrovna něco jako Smithová. Všichni se dívají na televizi.“

	„A i kdyby? Co je ti po nich?“

	„Nemám ti za zlé, že se mnou ztrácíš trpělivost.“

	„Neztrácím. Jen chci, abys trochu zvedla hlavu, Eileen. Nemůžeš se tu schovávat navždycky.“

	„Mám zvednout hlavu? Ach, určitě to dokážu. Dokážu to, až budu vědět, že je to jen omyl, že obvinili nesprávnou a dostane se to k soudu. Až se všechno vyjasní. Až do té doby tomu lidé budou věřit. Lidé, které známe. Lidé, kteří znají mě.“

	Někteří tomu již věřili, ale Doug jí o tom neřekl. Když volal do práce, aby oznámil, že je nemocný, muž na druhém konci linky se nejprve významně odmlčel.… „Jo, jasně,“ prohlásil nakonec tónem, který nedovoloval pochybnosti.

	 

	* * *

	 

	Přicházelo to ve vlnách. Jenže teď se na ni valily jedna za druhou a byly vyšší. Jednoho dne, pomyslela si Eileen, bude vlna tak vysoká a přijde tak rychle, že se mi překlopí přes hlavu a utopenou odnese pryč. Modlila se za to. Víckrát se nevzbudit. Před očima se jí míhaly výjevy. Weeny, když jí byly tři roky. Weeny jde poprvé do školy. Weeny se s Janet drží za ruce u branky.

	V krabici na polici v obýváku měla skutečné fotografie. Brzy je bude muset vyndat, protože jen ty jí řeknou pravdu o tom, jak byli šťastní, jaké měli krásné malé holčičky, jak spolu jako rodina drželi. V těch fotografiích byla pravda. Věděla to.

	„A ještě něco,“ ozval se Dougie. „Zavolám a domluvím tu návštěvu.“

	Hrála si se lžící na talíři. 

	„Odvezu tě, pojedeme tam oba.“

	Vězení Gedley Vale. Zmínili se o něm ve zprávách. Dougie ho našel na mapě. Přibližně devadesát mil daleko.

	„Musím si všechno sepsat. Všechno, co jí chci říct. Musí to být úplně jasné. Chci, aby věděla, že se tomu dostávám na kloub. Že se mi společně s advokáty podaří dát dohromady dost argumentů pro obhajobu. Co myslíš?“

	„Vlastně si nejsem jistý, co všechno smíš.“

	„Jak to myslíš?“

	„No s těmi obhájci a tak. Nikdy jsem nic podobného neřešil.“

	Překvapeně se na něho podívala. „A myslíš, že já snad ano?“

	Dougie jen zakroutil hlavou.

	Celou zpáteční cestu v Keithově autě se nahlas přela. S policií, s novináři, s televizí. Bojovala za dceru a proti té hrozné nespravedlnosti. Bojovala s jakýmikoli pochybnostmi. Byl to omyl. Jak to mohlo zajít takhle daleko, jak se mohli lidé tak hrozně mýlit, sice netušila, ale bylo to prostě tak a musela tomu učinit přítrž. Weeny obvinili z věcí tak děsivých, že o nich člověk odmítal vůbec přemýšlet, z věcí, kterých snad byli schopni jen zlem skutečně prolezlí lidé, a to ještě jen někteří. Weeny taková nebyla. Jak mohlo vůbec někoho napadnout, že by toho byla schopná? Jak se to mohlo stát?

	Dvakrát volala Janet. Do telefonu ječela tak, že Dougie musel Eileen sebrat sluchátko a pokusit se mladou ženu uklidnit.

	„Mám děti,“ opakovala Janet stále dokola. „Víte, já mám děti.“

	„Janet, ona nic z toho neudělala. Neudělala to.“

	„Copak na tom záleží? Její jméno je všude, v televizi, všude, fotku otiskli v novinách. Všichni se teď na mě dívají skrz prsty.“

	„Nikdo se tak nedívá. Nevědí, že je to vaše sestra.“

	„Samozřejmě že to vědí, a co nevědí, to se brzy dovtípí. Co jen s námi bude? Musíte s tím něco udělat.“

	 

	* * *

	 

	Eileen vstala, došla ke dřezu, otočila oběma kohoutky a pozorovala, jak se vodní vír ztrácí v odpadu. Vedle ležely talíře připravené na umytí, ani se jich však nedotkla.

	„Raději by ses měl vrátit do práce,“ prohlásila.

	Dougie si vzal dva dny volna a pak požádal, jestli by mohl odejít již po obědě, protože manželce není dobře a nechce ji nechávat dlouho samotnou. Samozřejmě mu nevěřili, ale zdálo se, že ho litují.

	„Nikdo nic netuší,“ řekl jí.

	Věděl však, že ano. Dát si dohromady dvě a dvě nebylo nijak těžké. Kdosi se ho přímo zeptal, a on se místo odpovědi jen otočil a odešel. Víc vědět nepotřebovali. Proklínal se za to.

	Jeho chlapci se s nepříjemnou zprávou smířili poměrně klidně. Keith cestou domů mlčel, ale při rozloučení Eileen políbil, objal ji a ujistil, že on i Leah za ní stojí. Celé to připomínalo ošklivý sen, ale věřili, že se to nakonec určitě vyřeší. Přirozeně. Jenže dál bylo ticho. Telefon už nezazvonil.

	Dougieho napadlo, že by měl možná za Keithem zajít. Sám. Jakmile vyřeší tu návštěvu ve věznici.

	„Mám volno,“ oznámil. „Teď si vezmi knihu a posaď se venku. Užívej si sluníčka. Není nutné, abys zvedala telefon, chodila ke dveřím nebo zamykala vchod. Prostě si jen poseď na zahradě. Zajdu koupit pár vajec a nějaký salát k večeři. Chtěla bys ještě něco?“

	Nepřestávala pozorovat vodu odtékající z kohoutků do výpusti dřezu.

	Dougie k ní došel a zavřel je. Na okamžik jí položil ruku na rameno.

	„Nevím, kde začít,“ zašeptala Eileen.

	„Nemusíš dělat vůbec nic. Nech všechno na profesionálech. Vědí, jak na to, jak celý ten systém pracuje.“

	„Myslíš? Zatím mi nepřipadá, že by se nějak zvlášť činili.“

	„Vím, lásko. Sice to tak vypadá, ale přece jsou to odborníci, ne?“

	„Ne. To já. Já jsem její matka. Co o ní mohou vědět, co bych já nevěděla?“

	Napadlo ho, že to nemusí být tak docela pravda, ale neodpověděl.

	Nejraději by se za snachou do vězení vypravil sám, stoupl si před ní a rovnou se jí zeptal. Dostal to z ní. Dostal z ní, jak se to celé vlastně stalo. Dostal z ní pravdu a konečně by věděl, co je pravda. A až by to udělal a ukázalo by se, že jde jen o veliký omyl, pak by za ní stál jako nikdo jiný. Jenže nejdřív musí zjistit, že to omyl skutečně je. A kdyby nebyl? Ach, i to by chtěl vědět. Pak by jí řekl, jaká je její matka, co to s ní udělá a co bude muset nést po zbytek života, jak ji to zlomí a jak se bude pomalu, systematicky ničit a trhat na menší a menší kousky, které již nikdo nikdy nedokáže dát dohromady. Jestli je to pravda, chtěl by se podívat do Edwininy hlavy, otevřít jí lebku a dopátrat se kořenů toho zla, něčeho se zachytit, najít nějaké vysvětlení, jakýkoli důvod, důkaz charakterového nedostatku, nemoci nebo šílenství.

	Jestli je to pravda, pak tam uvnitř musí být cosi shnilého, co je nutné vyrvat ven i s kořeny.

	Shnilého. Představil si to. Zahnívající, ohavný, hnisavý vřed. A pak si představil skalpel a sám sebe, jak to zlo vyřezává. Viděl prázdné místo, které po něm zůstalo. Na místě původního vředu jen čistou, otevřenou ránu.

	Uvědomil si, o čem přemýšlí.

	Podíval se na Eileeniny vlasy, hnědé, ale teď již většinou šedivé, rozcuchané a vysušené. Všiml si drobné lysinky na temeni.

	Sundal ruku z jejího ramene a vyšel ven. Potřeboval vzduch, slunce a normální svět. Chtěl být sám, daleko od toho všeho. Nadlouho.

	



	


39.

	 

	„Připadáte mi velmi odhodlaná dělat všechno sama. Nechcete od nikoho přijmout pomoc. Nechcete vůbec žádné návštěvy. Napadlo mě proč?“

	„Nic nemusím.“

	„Ne, nemusíte.“

	Psychiatrická na sobě měla světle modré tričko protnuté blyštivým pruhem a černé džínsy. Hezké, ale tak trochu nevhodné. Byla profesionálka, lékařka a v práci. Džínsy by nosit neměla.

	Ed seděla na zkřížených nohách v křesle. Celá do něj zapadla.

	Větrák v rohu místnosti nasával horký vzduch a znovu ho vháněl do místnosti. 

	„Co vaše matka?“

	„Co s ní?“

	„Přijde mi divné, že jste nám tvrdila, že nemáte žádné příbuzné. Přitom jsou tu vaše matka, sestra, synovec a neteř.“

	„A co, sakra? Nemám s nima nic společnýho a vám do toho taky nic není.“

	„Proč si to myslíte? Jsou vaše rodina, takže s nimi máte hodně společného. To je prostě fakt. Nebo ne?“ 

	Ed pokrčila rameny. „Když myslíte.“

	„Přemýšlím, proč k nim cítíte právě tohle.“

	„Vážně?“

	Ed by ji nejraději udeřila. Nikdy se nenechala vyvést z míry, rozčílit ani naštvat. Vždy byla uvolněná a příjemná. Nejspíš. Měla příjemnou tvář i výraz. Slušná a milá.

	Zůstala sedět na zkřížených nohách a čekala. Věděla, co bude následovat. Jak jste vycházela s matkou? Jaká na vás byla? Co vaše dětství, vaše sestra, otec? Jak vám bylo, když otec zemřel? Na co si vzpomínáte jako první? Měla jste hodně kamarádek? Byli na vás lidé zlí? Zneužívali vás? Ano, ne, proč, kdy, jak, proč, proč, proč?

	„Přemýšlela jste někdy, jak se ty děti cítí? Jsou v bezpečí a šťastné, vedou normální život, a pak je někdo cizí vtáhne do auta a odveze od toho bezpečného světa rodiny pryč. Představila jste si vůbec někdy ten pocit?“

	Tohle nebyly ty správné otázky. Takhle to pokračovat nemělo.

	Ed byla rozčílená.

	„Představila jste si někdy, jak se cítí rodiče, kterým unesou dítě? Sestra nebo bratr? Sousedi a přátelé? Prarodiče? Chvíli o tom přemýšlejte.“

	Nejraději by si vrazila prsty do uší a ječela. Chtěla z téhle místnosti utéct. Chtěla se na tuhle mladou ženu v černých džínách a v bledě modrém triku s blyštivým pruhem vrhnout, zarýt jí nehty do obličeje a chytit ji pod krkem.

	Větrák hučel.

	Tvář lékařky byla stále stejná. Příjemná. Čekala. Nic si nezapisovala a ani se nedívala do zápisníku. Pozorovala Ed a čekala. Příjemně.

	„Přemýšlíte o tom?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že byste měla?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že to dokážete? Nebo by to pro vás bylo příliš těžké? Ohrožovalo by vás to nějak?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Cítila jste se někdy ohrožená?“

	„Cože?“

	„Ne fyzicky. Nebo možná ano, snad i tak. Ale hlavně mám na mysli, jestli jste někdy cítila, že něco hrozí tomu člověku, kterým uvnitř ve skutečnosti jste.“

	„Bia, bia, bia.“

	„Ráda bych vám do příště dala jedno slovo na přemýšlení. Požádám vás, abyste si ho nechala pro sebe a dobře ho prozkoumala… ze všech možných úhlů. Přemýšlejte o tom, co znamená. Pro vás. Pro ostatní lidi. Třeba pro vaši rodinu. Pro děti. Jestli vám to pomůže, můžete si to zapsat. Soustřeďte se na něj. Pochopitelně ne neustále. Pokaždé třeba jen pár minut, ano?“

	Ed pokrčila rameny.

	„Výborně. Ed, to slovo zní: láska.“

	 

	 

	40.

	 

	Nad zemí se tetelil horký vzduch. Cat Deerbonová marně projížděla Gas Street a hledala místo k zaparkování ve stínu. Stinná část ulice byla beznadějně zastavěná auty.

	Zatímco vystupovala do sauny, kterou představoval svět mimo klimatizovanou kabinu, projel kolem policejní hlídkový vůz. Připomnělo jí to Simona. Dvakrát mu volala a nechala mu vzkaz na mobilu. Neodpověděl. Jedna její část věděla, že potřebuje čas, aby strávil nepříjemnou pravdu, kterou mu musela naznačit. Druhá část, ta větší, se styděla. Bylo skoro šest hodin. Poslední návštěva dne. Rozhodla se, že až tu skončí, zajede se podívat, jestli je bratr doma.

	Číslo 8 ve Staré stužkárně bylo o patro výš než byt Maxe Jamesona. Stoupala po schodišti a v jednom okamžiku se musela přidržet zábradlí, aby popadla dech. Nechápala, jak je možné, že ji tři děti, práce, poník a ohrada plná slepic neudrží v kondici.

	Pacientem byl tentokrát patnáctiletý chlapec se zánětem slepého střeva, kterého rychle ošetřila a zavolala pro něho sanitku. Hotovo. Teď k Simonovi. Zamířila dolů po schodech.

	Dva policisté právě vyváděli neupraveného Maxe Jamesona z jeho bytu. Vypadal, že si nic z toho, co se kolem děje, neuvědomuje.

	„Maxi?“

	Rychle k ní otočil hlavu.

	„Dobrý den, paní doktorko,“ kývl na ni policejní konstábl. 

	„Jde o Lizzie,“ hlesl Max. 

	„O Lizzie?“

	Cat se střídavě dívala na Maxe a na policistu, který byl zjevně na rozpacích.

	„Maxi…“

	„Viděl jsem Lizzie a utekla přede mnou. To je všechno. Šel jsem za ní.“

	„Fajn, to by bylo. Promiňte, paní doktorko.“ Odváděli ho mezi sebou po schodech. Cat je zaraženě sledovala, a pak se rozběhla ke svému autu.

	Teď měla ještě závažnější důvod, proč Simonovi zavolat.

	 

	* * *

	 

	Odpolední špička pominula, takže měla volnou cestu až do Cathedral Close. Tady konečně našla místo k zaparkování ve stínu košatých stromů. Z pěvecké školy právě vycházela skupinka zpěváků na kůru, aby se v rudých sutanách pod bílými komžemi zúčastnili večerní bohoslužby. Doufala, že Felix jednou bude také zpívat ve sboru. Sam ten nápad striktně odmítl. Nesouhlasil ani Chris. Podle něho to zabírá spoustu času, musí se brzo ráno vstávat na mše, i v neděli, k tomu zkoušky, o prázdninách hostování v jiných katedrálách, někdy i v zahraničí. Nicméně to, jak Felix napodoboval její občasný zpěv, když se rozcvičovala před zkouškou Pěveckého sboru svatého Michaela, dávalo Cat tajnou naději.

	Dívala se, jak chlapci vcházejí bočními dveřmi do katedrály, a váhala, zda nemá také raději jít dovnitř na večerní bohoslužbu, než se znovu pustit do křížku s bratrem. Jenže zatímco přemýšlela, projelo bránou Šimonovo auto a pokračovalo kolem ní k domu na konci uličky. Vydala se za ním.

	„Ahoj.“

	Simon se otočil. „Podívejme. Přišla jsi vykouřit dýmku míru? Nevím, jestli už jsem na to připravený.“

	„Ne. Byla jsem u pacienta ve Staré stužkárně, a dva policisté odtamtud právě vyváděli Maxe Jamesona.“

	„O tom nic nevím, promiň.“

	„Potřebuju o tom něco zjistit, Simone. Konstábl mi nechtěl nic říct, ale Max na tom na první pohled není dobře a dělám si o něho starosti.“

	„Postarají se o něj. Seržant ve službě pošle pro lékaře, a když ten usoudí, že je to vhodné, zavolá psychiatra. Víš přece, jak to chodí.“

	„Musím ho vidět.“

	Simon zakroutil hlavou. „Zítra s tím zkusím něco udělat.“

	Stáli ve stínu budovy a v horkém pozdním odpoledni mezi nimi jiskřilo napětí a zlost. Hádky se Simonem Cat rozčilovaly víc než cokoli jiného, možná i víc než těch několik málo sporů, které měli s Chrisem, protože Chris prostě vybuchl a vzápětí zapomněl, byl rozumný, otevřený a upřímný. Simon se choval úplně jinak.

	„Když tehdy držel jako rukojmí tu mladou reverendku, dopustil se poměrně vážného zločinu.“

	„Nevznesla proti němu obvinění.“

	„Ne, ale pokud jde o nás, máme to v záznamech.“

	„Teď byl úplně mimo. Tvrdil, že viděl svou mrtvou manželku.“

	„Není to tvůj problém. Vyšetříme to.“

	„Co to s tebou je? Takhle přece nemluví ten brácha, kterého znám.“

	Odvrátil se. „Možná je to tím, že svého bráchu neznáš.“

	Cat sledovala, jak otevřel vchodové dveře, prošel jimi a nechal je za sebou zaklapnout. Nepozval ji nahoru. Neotočil se.

	Pomalu se vrátila k autu a se slzami v očích zavolala domů.

	„Cat?“

	„Už jsem na cestě. Jen jsem se zdržela.“

	„Co se stalo?“

	„Ale nic. Jen jsem musela Simona poprosit, aby se na něco podíval.“

	„No, a co ti tvůj bratříček řekl? Vadí mi, když tě rozčiluje.“

	„Nejsem rozčílená.“ 

	„Když to říkáš.“

	„Víš přece, jaký je.“

	„Moc dobře. Pojeď domů. Máme tě rádi.“

	„Dělám si starosti o Maxe Jamesona.“

	„A už nemáš službu. Nech to být. Hannah dostala hvězdičku za úpravu.“

	„Panejo!“

	„Upekl jsem lososa. Hannah mi pomáhá s bramborovým salátem.“

	„Kde je Felix?“

	„Dívá se na Wimbledon.“

	„Chrisi, víš přece, že ho nemáš odkládat před televizi.“

	„To já ne, vzal ho tam Sam. Oba jsou zamilovaní do slečny Šarapovové.“

	Cat se rozesmála.

	„Výborně. Teď se vrať k nám domů.“

	 

	* * *

	 

	Cestou zpátky zajela ještě jednou na Gas Street a zastavila na jejím začátku. Nic neobvyklého neviděla. Max bude nejspíš ve vazbě a možná ho později večer propustí. „Viděl jsem Lizzie a utekla přede mnou. Šel jsem za ní.“ Nebylo těžké stanovit lékařskou diagnózu. Zmatenost. Halucinace. Z lidského hlediska se prostě trápil. Kolik zdravotních problémů pramení z lidského utrpení?

	Po zbytek cesty domů však myslela hlavně na Simona. Nesnášela, jak se občas choval, tu část jeho povahy, která se snažila všechny odradit. Toho Simona, který byl arogantní. Pamatovala si, že když jim bylo šestnáct, rozčílil ji natolik, že ho polila voňavkou. Byla pak z něho cítit celé dny.

	V duchu se usmála. Možná by Diana Masonova měla udělat něco podobného.
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	Eileen Meelupová si pamatovala, že v čítárně místní knihovny bývaly na stojanech u zdi noviny a časopisy a police plné slovníků a encyklopedií. Vzpomínala také na těžké dřevěné stoly a židle a na to, jak na nablýskaných podlahách člověku vrzaly podrážky, takže se ke každému příchozímu automaticky zvedly zraky. Vládlo tam zvláštní ticho a nezvykle to tam vonělo. Jako v kostele.

	Vešla dovnitř a zarazila se. Všechno vypadalo jinak. Místnost byla bíle vymalovaná. Knihy, noviny i časopisy, dřevěné židle a stoly nahradila řada malých stolků s počítači a otáčecí kancelářské židle před nimi. Monitory svítily a slyšela tiché cvakání klávesnic.

	Vycouvala a došla k výpůjčnímu pultu. Noviny? Dívka zamumlala cosi o trafice na rohu.

	Eileen odešla. Kromě trafiky zde své služby nabízelo také rychlé občerstvení, zaměřené především na prodej s sebou, ale přesto s několika vysokými stoličkami u pultu u okna. Eileen si poručila kávu s mlékem a na jednu ze stoliček se vyhoupla.

	Když tedy neměla k dispozici noviny, musela se znovu zamyslet. Kdysi měli v knihovně výtisky za celý minulý rok uložené ve zvláštním skladu. Požádali jste o ty, které jste chtěli, a buď vám je půjčili hned, nebo jste si pro ně přišli později. Spoléhala na to, v duchu probírala, jak jimi bude postupně procházet, od posledních k prvním. Celý týden na nic jiného nemyslela a nesmírně ji to pomáhalo. V novinách najde všechno, co potřebuje, veškeré zprávy, policejní výzvy, fotografie, prostě všechno. Budou tam popsané všechny případy. Bude si je moct v klidu přečíst a ujistit se, že ví, co vědět potřebuje. A v některých najde i to, co hledá, ať to bude jakkoli skryté, jakoukoli sebemenší podrobnost, důkaz toho, že Weeny s tím nemá nic společného, že došlo ke kolosálnímu omylu, celé dlouhé řadě omylů. „Justiční omyl.“ Bude k tomu potřebovat jen čas, a toho teď měla dost. V práci dala výpověď, aby na pátrání měla celé dny a noci. Jenže na místě, které si myslela, že zná, si najednou připadala úplně cizí. Nedokázala se zorientovat a netušila, jakým směrem se vydat.

	Weeny se neozvala. Dougie strávil takřka hodinu u telefonu a pokoušel se zjistit, jestli by ji mohla její matka ve vězení navštívit. Datum se mu však domluvit nepodařilo.

	Weeny se vždy snažila dělat věci po svém. Naučil ji to Cliff. Postarat se sama o sebe, nikoho nepotřebovat. Jenže teď, tváří v tvář tomu všemu, určitě napíše. Určitě. Eileen lžičkou seškrábla kávovou sedlinu na dně šálku. Jak se člověk může dostat do takovýchto potíží, čelit nepřízni a nemít kolem sebe rodinu? Ani Weeny by to nedokázala.

	Když byly malé, Janet často plakala. Plakala kvůli všemu a nad vším. Weeny nikdy. Vždy byla klidná, nijak na sebe neupozorňovala, příliš se nesmála, neplakala, na rozdíl od Janet nebyla ani upovídaná. Eileen ji za to měla ráda, líbila se jí její tichá vyrovnanost, byla ráda, když seděly vedle sebe a četly si nebo pracovaly na jejím sešitu s výstřižky. Nedomáhala se pozornosti jako Janet. Janet byla tátova malá holčička, Weeny byla zase mámin mazlíček.

	Přesto odešla. Dospěla, odstěhovala se a jen málokdy se ozvala. Stále nikoho nepotřebovala, stále si vystačila sama.

	Snad kromě obávané smrtelné nemoci nemůže být nic horšího než čelit tomu, co se dělo teď. Weeny jim přesto nic neřekla, nesvěřila se, nechala je, aby se vše dozvěděli z televizních zpráv.

	Jaké to musí být? Vědět, že vás obvinili z věcí tak hrozných, že je těžké si jejich existenci vůbec připustit, vědět, že vás trestají za něco, co spáchal kdosi jiný, vědět, že je to všechno omyl, ale stejně tím muset projít. Nepředstavitelné. Ať to bude cokoli, udělá to, ať musí mluvit s kýmkoli a cokoli mu říct, aby dokázala svou pravdu, udělá to. Udělá to i Dougie. Dougie ví stejně dobře jako ona, že je to strašné nedorozumění. Musí se oba dostat k Weeny. Weeny je k sobě určitě pustí.

	Zaplatila za kávu a vrátila se do knihovny.

	Dívka se stříbrně nalakovanými nehty byla pryč a za pultem stála baculatá paní. Eileen počkala, až si tři lidé před ní vypůjčí knihy.

	„Dobrý den.“

	„Už jsem tu byla. Chtěla jsem se zeptat, jestli si můžu půjčit noviny.“

	„My –“

	„Vím, kolegyně mi to říkala. Už tu noviny nevedete, takže je nemůžete ani zakládat jako dříve, že?“

	„Ano, bohužel je to tak. Hledáte nějaké starší články?“

	„Ne moc staré. V podstatě jen z letošního roku.“

	„Zkoušela jste to online?“ 

	Eileen se na ni nechápavě podívala.

	„Noviny vedou své archivy na internetu. Stačí se zaregistrovat a můžete začít hledat.“ Usmála se. Její úsměv povzbuzoval. „Předpokládám, že s počítači nemáte moc zkušeností, že?“

	„Vůbec žádné. Ne.“

	„Je to jednoduché. Můžete si tu jeden na půl hodiny zarezervovat a k dispozici je i zaškolení.“

	„Ach, to ne, myslím, že bych to nezvládla.“

	„Ale zvládla, uvidíte. Jestli se chcete jen podívat na starší články, stačí se naučit nějakých pět šest kroků. Tak co myslíte, nemám vás rovnou zapsat do rychlokurzu?“

	 

	* * *

	 

	Dougie vyměňoval těsnění v kohoutku u dřezu. Na odkapávači měl rozložené nářadí.

	„Řekni mi, proč se do toho všeho chceš pouštět?“ 

	„Je to jediný způsob, jak můžu něco zjistit. Jsem její matka. Musím jí pomoct.“

	„Chápu. Copak to ale pro tebe nemůže zjistit Keith?“

	„Co s tím má Keith společného?“ 

	Dougie se zatvářil ublíženě. 

	„Takhle jsem to nemyslela.“

	„Chtěl jsem říct s tím počítačem. Místo tebe.“ Začal kohoutek znovu smontovávat a pevně sevřel kleště. „Pokud se do toho nechceš pustit sama. Naučit se to. S počítačem.“

	„Nemůžu to po něm chtít.“

	„Proč ne? Jsme rodina.“

	„Musím to udělat sama, Dougie.“

	„Jak myslíš. Tak, a je to. Můžeme zase pustit vodu.“

	Došla k oknu. Blížila se bouřka, obloha byla ocelově šedá. Nechtěla Dougieho rozčílit. Jenže Keitha o něco takového požádat nemohla. Jako by se kdesi na obzoru míhaly blesky, připadalo jí, že něco ví, něco, co si zatím plně neuvědomovala, ale co stačilo, aby nemohla pátrání svěřit komukoli jinému. Musela pátrat, pídit se a klást otázky sama. Bylo to něco velmi osobního.

	Otočila kohoutkem, aby napustila vodu do konvice. Voda začala stříkat všude kolem a zmáčela jí rukáv.

	„Sakra,“ utrousil Dougie při pohledu na kohoutek.

	 

	* * *

	 

	O něco později, když kohoutek znovu rozebral, složil a vyzkoušel, odešel do obýváku. Bylo šero. Nedaleko již hřmělo a do oken začaly v poryvech větru narážet kapky deště. Nerozsvítil, jen položil tác s čajem a posadil se do svého křesla. Po chvíli do hukotu deště pronesl: „Možná bys to měla nechat být, drahá.“

	„Jak to myslíš? Nechat to být?“

	„Jen nechci, aby ses rozčilovala, dělala si starosti a začala se hrabat ve věcech dávno minulých. To nechci.“

	„Co tě to napadlo? Je to přece moje dcera. Nemůžu tu jen tak sedět a nečinně sledovat, co se s ní děje. Musím tomu přijít na kloub. Musím to pro ni udělat… Jak můžeš něco takového vůbec říct?“

	Neodpověděl. Napil se čaje, pozoroval bouři venku a záclony deště za oknem.
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	Ve dveřích se objevila hlava sestřičky. 

	„Vezmete ještě jednoho?“

	Cat zasténala. Vypnula už počítač a procházela svými poznámkami. Ranní ordinace byla snad nekonečná. 

	„Kolik mám ještě návštěv?“

	„Vlastně moc ne… Pana Wilkinse nakonec hospitalizovali a paní Fabianiová… ráno zemřela.“

	„Tak dobrá, Cathy, ale už opravdu jenom jednoho.“

	„Říkala jsem jí to. Víte, čeká tu už přes hodinu.“

	S novou sestrou se spolupracovalo dokonale, byla výkonná, sympatická, okouzlující a měla organizační schopnosti. Jediný její problém spočíval v tom, že pacientům nedokázala říct ne.

	Cat zvedla oči, právě když do ordinace vešla Jane Fitzroyová.

	„Moc se omlouvám, vím, že jste měla nabité dopoledne.“

	„Posaďte se. Neříkala jsem vám, abyste za mnou zašla? Už dřív?“

	Jane se ušklíbla. „Nepovažovala jsem to za nutné, a navíc víte, jak to chodí…“

	„Hm.“

	„Skutečně mě to zaskočilo. Nečekala jsem, že to na mě zanechá stopy, když to už jednou skončilo. Měla bych se přes to přece přenést, ne?“

	„Máte za sebou ošklivý… ne, otřesný zážitek. Tyhle věci v nás zůstávají déle, než si myslíme. Tak povídejte.“

	„Jen potřebuju něco na spaní. Když mi předepíšete něco, po čem bych se pár nocí v klidu vyspala, budu v pořádku.“

	„Uvidíme. Nejprve vás v rychlosti prohlédnu.“

	„Ne, skutečně, neztrácejte se mnou čas, jsem naprosto zdravá. Jen nedokážu fungovat bez spánku.“

	„Vrací se vám to?“

	„Někdy. Ano, když se večer vracím domů… hlavně, když je pozdě. Ano. Je to vážně hloupé, já vím.“

	„Ani náhodou. Je to naprosto normální a pochopitelné. Návaly paniky?“

	Jane zaváhala. „Já… víte… nevím.“

	„Víte přece, jak se projevují, nebo ne? Najednou vás z ničeho nic přemůže strach a panika… nejraději byste utekla, buší vám srdce. Někdy člověk zrychleně dýchá, jindy se začne třást. Některým lidem bývá špatně od žaludku nebo potřebují okamžitě na záchod, jiní se cítí slabí a na omdlení. Bývá to různé, ale základním prvkem je vždy strach. Pocit neodvratné hrozby.“

	„Ano.“

	„Jak často se vám to stává?“

	„Ach, vlastně jen párkrát. Tak nějak.“

	„Tak nějak?“

	„Několikrát.“

	„Jane, za to se nemusíte stydět. Kdybych se vám přišla vyzpovídat, očekávala bych, že mou zpověď vyslechnete celou. Teď jsem vaše lékařka.“

	Jane se usmála. „Dobrá. Zhoršuje se to. Připadá mi, že jsou ty záchvaty častější. Nemělo by jich snad být méně? Asi si moc dobře nevedu, co? Jednou dopoledne jsem musela odejít z bohoslužby… prostě jsem to nevydržela, úplně jsem zkameněla. Potřebovala jsem ven. Všichni si mysleli, že se mi udělalo nevolno.“

	„Což byla také pravda.“

	„Proboha, copak jsem takový slaboch?“

	„Tohle nemá se slabostí nic společného. Z lékařského hlediska bych to popsala jako posttraumatický stres. Možná vám to pomůže uvědomit si, že nejde o vaši chybu ani o to, že byste měla pocuchané nervy. Určitě však máte pravdu v tom, že trvalý nedostatek spánku všechno jen zhoršuje. Předepíšu vám dávku prášků na spaní, abychom to změnily.“

	„Ach, mockrát děkuju, já –“ Jane vstala.

	„To ale není všechno.“

	„Nic jiného nechci. Žádné prášky na uklidnění… nic takového.“

	„Také vám je nenabízím. Myslím, že by vám pomohlo několik sezení u klinického psychologa. V Bevhamské všeobecné jsou dva velmi dobří. Můžete s nimi všechno probrat a dají vám i praktické rady, jak se vypořádat s návaly paniky. Skutečně by vám to pomohlo.“

	„Nejsem si tak docela jistá.“

	„Opravdu? Proč? Protože jste reverendka a neměla byste je potřebovat?“

	Jane se začervenala.

	„Je to hloupost, to víte sama dobře. Poslyšte, tohle samo nepřejde. Brzy vám to začne překážet i v práci, která je sama o sobě dost stresující. Už kvůli sobě a své práci to musíte vyřešit.“

	„Neřekla bych do vás, že umíte takhle dobře přesvědčovat.“

	„Tak v tom jsem skutečně, skutečně dobrá. To si pište.“ Cat si přitáhla bloček receptů. „Tohle si vyzvedněte a do zítřka se rozmyslete.“

	„Díky.“

	„Konec kázání.“ Cat vstala. „Dnes jste poslední, teď jedu na návštěvy. Ale poslyšte, potřebovala bych s vámi mluvit o hospici. Je tam několik problémů… nejspíš už o nich víte sama.“

	„Aha, sestra Dohertyová.“

	„Ano, sestra Dohertyová. Chris tam má večer nějaké jednání.“

	Vyšly do prázdné čekárny.

	„Doktorko Deerbonová, máte zavolat na onkologii do Bevhamské všeobecné,“ křikla na ni Cathy přes sesternu.

	„Ano. Jane, co kdybyste k nám dnes zašla na večeři? V tomhle počasí ale nejspíš bude jen nějaký lehký salát.“

	Jane se usmála. Není krásná, uvědomila si Cat, do toho jí ještě něco chybí, ale jakmile se jí jednou podíváte do obličeje, už od ní neodtrhnete oči. A když se usmívá, je to ještě lepší.

	„To by se mi moc líbilo. Moc ven nechodím a právě to bych teď potřebovala.“

	„Tady…“ Cat rychle naškrábala na papír adresu. „Najdete nás jednoduše. Po odpolední špičce to od katedrály trvá patnáct minut. Přijďte kdykoli po sedmé.“

	„Doktorko Deerbonová, mám je na lince…“

	„Už jdu.“

	Mávnutím se rozloučila s Jane a přešla k telefonu. Cítila se potěšená. Večer strávený nudným lékařským papírováním poté, co uloží děti do postelí, se právě změnil na večeři s novou kamarádkou.
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	„Nathane, máš chvilku?“

	„Už letím, pane.“

	Simon se otočil s křeslem tak, aby viděl na rozpálený vzduch tetelící se nad vyasfaltovaným dvorem policejní stanice. Větrák na stole rozháněl horký vzduch a nadzvedával růžky papírů. Přesto byl rád, že je zpátky. Týdenní dovolená se mu příliš nevydařila a byl rozhodnutý nepřiznat si, že k tomu došlo především jeho vinou.

	Dovnitř vešel pohvizdující si Nathan Coates.

	„Jsi dobře naladěný.“

	„Dobrýtro, pane. Jo, víte, včera jsme dostali dobrou zprávu.“

	„Budou to trojčata!“ dovtípil se Simon. 

	„No, potěšpánbů. To by bylo horší než v hororu.“

	„A víš, že mí rodiče by s tebou nesouhlasili?“ 

	Nathan zrudl hanbou. „Já, pane…“

	„Nic se neděje, jen si tě dobírám. Proč by sis měl pamatovat, že jsem z trojčat? Tak co to bylo za zprávu?“

	„S tím dítětem jste to uhádl… byli jsme včera s Em na ultrazvuku a je to kluk.“

	„Pokud jste oba toužili po chlapci, pak je to vynikající.“

	„No, popravdě řečeno, mně je to vlastně jedno, ale Em se na kluka úplně upnula. Tak co nás dnes dopoledne čeká?“

	„Dostaneme dočasnou náhradu za Garyho Jonese. Detektiva Joea Carmodyho. Přijel z Exwoodu.“

	Detektiv konstábl Gary Jones se minulý víkend stal účastníkem dopravní nehody, když řidič, který předtím někoho srazil a ujel, nezvládl řízení a naboural do policejního auta. Konstábl měl štěstí, že přežil.

	„Operaci proti drogám mam plné zuby, a navíc se to neustále zhoršuje. Čtvrť Dulcie se pomalu vymyká kontrole. Příští týden se kvůli tomu má konat porada všech složek. Byl bych rád, kdybys tomu novému ukázal, jak to tady chodí. Mohl by ses taky na něco podívat.“ Serrailler vstal a přešel k mapě na stěně. „Tady… Nelson Road, Inkerman Street, Balaclava Street.“

	„Obvykle poměrně klidná oblast.“

	„Teď se tam objevily potíže… urážlivá graffiti, rasistické letáky, dost odporné.“

	„To mě překvapuje.“

	V této části města bydlela převážná většina nepočetné asijské komunity, její příslušníci tu však žili už v druhé generaci a do společnosti bez problémů zapadli před mnoha lety.

	„Netýká se to jen Asijců, najdou se i antisemitské. Jak víš, synagoga je trochu jinde, ale na Sorrel Drive a Wayland Avenue došlo k pár ošklivým incidentům. Židovskému právníkovi a několika podnikatelům někdo poškodil auta a hází jim do schránek výhružné letáky. Posíláme tam hlídky, ale když se tam pohybují, je samozřejmě klid. Abych pravdu řekl, celé to moc nechápu. Takže tě čeká klepání na dveře, promluv s lidmi, na které se ti lumpové zaměřili… prostě čmuchej kolem. Až dorazí detektiv konstábl Carmody, chci, abyste se tomu pár dní věnovali a zjistili, co půjde.“

	„Rozumím, pane. Nějaké stopy?“

	„Vlastně ne. Vypadá to organizovaně. A neřekl bych, že to dělají děti.“

	„Takže myslíte, že to dělá někdo, kdo není z Laffertonu?“ 

	„Je to možné.“

	Nathan zamířil ke dveřím. „Něco nového o té vražedkyni dětí?“

	„Ach, ano, chtěl jsem ti to říct. Dnes ráno přišla zpráva, že podle psychiatricky není šílená. Může jít před soud.“ 

	Nathan se zatvářil potěšeně.

	„Nikdy jsem o tom nepochyboval,“ dodal Simon.

	„Jasně, ale víte, jak to chodí. Tihle lidé bývají hodně chytří a umí ošálit i psychiatry.“

	„Tentokrát ne. Ed Sleightholmeová je stejně při smyslech jako ty nebo já.“

	„Ale i tak z ní člověku naskakuje husí kůže. Nejspíš dostane doživotí bez možnosti propuštění.“

	Nathan odešel. Simon otevřel schránku své elektronické pošty a myslel na Ed. Měl obavy, že i když technici našli důkazy, že David Angus byl v kufru jejího auta, nebudou moci prokázat, že je mrtvý, ani že ho Sleightholmeová zabila. Potřebovali tělo. Než ho najdou, mohou s naprostou jistotou tvrdit jen to, že unesla Amy Suddenovou. A Amy Suddenovou se naštěstí podařilo zachránit včas a živou.

	Bez nezvratných důkazů dokáže jakýkoli schopný obhájce obvinění z vraždy zpochybnit, natožpak několikanásobný únos a vraždu. Nathanova jistota, že Ed Sleightholmeová skončí ve vězení na doživotí, byla předčasná.

	 

	* * *

	 

	Celý den strávil za psacím stolem. V poledne si zašel do kyperských lahůdek pro sendvič a kávu, prošel se kolem několika bloků a vrátil se k papírování. Nic z toho, co dělal, ho však nepohltilo natolik, aby si příležitostně nevzpomněl na sestru a na Dianu. Vůči oběma cítil vinu, starosti mu však dělala jen Diana.

	Telefon ho přivedl na jiné myšlenky. 

	„Simone? Tady jim Chapman.“

	„Něco nového?“

	„Ohledně Sleightholmeové? Ne. Tentokrát jde o něco jiného. Neznáš náhodou Colina Alumba?“

	„Náčelníka v Northumbrii? Jen podle jména.“

	„První černošský náčelník v našich krajích. Poměrně mladý. Moc dobrý. Člověk si prostě může představit i horšího náčelníka.“

	„Já si na naši náčelnici také nemůžu stěžovat, ale pokračujte.“

	„Nedávno jsme spolu před dlouhým večírkem u starosty zašli na skleničku. Hledá někoho, kdo by velel novému odboru. Šéfinspektora.“

	„S jakou specializací?“

	„Tahání kostlivců ze skříní. Staré případy.“

	„Víte…“

	„Chápu, co si myslíte. Totéž co ostatní. Staré případy, slepé uličky. Chyba. Řekl jsem mu, že potřebuje někoho, jako jste vy.“

	„Mám rád akci, Jime. Už takhle se k ní ale moc nedostanu.“

	„Viset na útesu za špičky prstů, jasně, chápu. Není důvod, proč se toho vzdávat.“

	„Připadá mi to jako trávit hodiny pročítáním starých složek a ještě víc času pak u počítače.“

	„Možností je víc. Záleží na vás. Tady nahoře je hezky.“

	„U nás dole taky.“

	„Připadalo mi, že máte zaječí úmysly.“

	„Možná.“

	„Takže nemám do ničeho strkat nos a radši být zticha?“

	Simon se rozesmál. „Je pro mě čest, Jime, že se o mě zajímáte. Zatím mě ze seznamu negumujte.“

	Když však pokládal sluchátko, bylo mu jasné, že odložené případy jsou to poslední, na čem by chtěl pracovat. Přemýšlení o nabídce ho vrátilo do reality. Jestliže chce zůstat u policie a vážně pokračovat v kariéře, bude muset opustit Lafferton. Ale unáhlená rozhodnutí, to nebylo nic pro něj.

	Vstal a došel k nápojovému automatu na chodbě. Ve frontě na vychlazené plechovky už stáli tři nebo čtyři policisté.

	„Jste na zítřejší večer v sestavě, pane? Minulou neděli jsme na pálce byli dost slabí. První tři branky jsme jim odevzdali. Máme málo zkušených hráčů.“ Zatímco Steve Philipot z oddělení řízení dopravy mluvil, žongloval se třemi plechovkami koly.

	„Pokusím se.“

	„Snažte se. Buďte tam.“

	Ano, pomyslel si cestou zpátky do kanceláře, budu tam. Soustředit se na odpaly nízkých míčků by mu mohlo pomoci zapomenout na všechno ostatní. Místo aby se po návratu do kanceláře vrátil k rozpracované složce, otevřel si internetové stránky policie a přešel do sekce s nabídkou pracovních pozic, aby si udělal představu. Vše mu připadlo jako rutinní a nijak přitažlivé.

	Pomyslel na svůj byt. Kde jinde by takový našel? Kde jinde by měl rodinu tak blízko? Copak by si někde jinde než v Laffertonu mohl připadat jako doma?
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	Nechali ho u vchodu. Max Jameson stál a cítil, jak od chodníku stoupá horko, které sálalo i z cihlových zdí Staré stužkárny. Připadal si dezorientovaný a bolela ho hlava. Propustili ho na kauci a advokát ho svezl domů. Teď mu zbývalo jen vejít dovnitř a…

	Nevěděl, co bude dál. Znovu mu připadalo, že se mu ulomil kus mozku a odplul pryč jako část ledovce. Věděl, kdo je a kde je, věděl, kde byl a proč tam byl. Jenže si ten den nedokázal nikam zařadit, umístit ho do řádu věcí. Byl špinavý, zpocený a potřeboval se převléknout.

	Přiletěl holub a začal klovat do prachu u poklopu od kanálu. Max ho pozoroval. Lizzie holuby nesnášela. Nesnášela jakékoli ptáky větší než vrabec, občas se jí objevovali i v ošklivých snech. Nevěděla proč, nejspíš nějaký nepříjemný zážitek z dětství.

	Napadlo ho, jestli by ho kvůli ní neměl zabít. Na světě by pak bylo o jednoho holuba, který by ji mohl polekat, méně. Nesnášel pomyšlení, že by ji něco mohlo rozčílit nebo vystrašit. Byl připravený ptáka zlikvidovat, ale věděl, že to bude chvíli trvat a navíc neměl nic, čím by holuba zabil.

	Pozoroval ho. Peří na hřbetě se mu perleťově lesklo a svým barevným uspořádáním tvořilo složitý ornament.

	„Není se čeho bát,“ řekl nahlas. „Vždyť ani není nijak velký.“

	Pták o kousek popošel. Max si uvědomil, že mluví sám se sebou. Jenže slyšet ho mohl jen holub.

	Vešel dovnitř. Šero na schodišti jej po přechodu z ostrého slunce na okamžik oslepilo, musel zůstat stát a počkat, až si oči zvyknou.

	Je tam světlo? napadlo ho najednou. Na místě, kam lidé po smrti odcházejí? Je tam světlo? Vzpomněl si na obrázkové knížky, ve kterých bylo nebe plné paprsků zapadajícího slunce a lidí s blaženými tvářemi. Nevěřil v nebe a nevěřil ani v jiná posmrtná místa, která si mnozí lidé představovali. Kde? Někde jinde. Čeká na tebe.

	Musí existovat někdo, kdo mu to vysvětlí. Měl se zeptat té mladé reverendky, dokud měl možnost. Možná by mu to řekla. Proklel se za to, že se jí zapomněl zeptat na všechno, proč byl teď zoufalý. Promarnil čas, který spolu strávili. Mohl získat odpovědi na otázky, které se mu honily hlavou stále dokola jako oblázky v sudu. Strčil klíč do zámku a otevřel dveře dlouhého světlého pokoje.

	„Lizzie?“

	Byla tam, na opačném konci, vždy tam byla, vlasy stažené dozadu, její oči se na něho dívaly, tvář měla zasmušilou.

	Posadil se ke stolu. Ticho mu zaléhalo v uších a rvalo se mu do hlavy. Chtěl někomu říct, co se stalo, a vysvětlit, jak se cítí. Lizzie zemřela. Lizzie byla mrtvá. Věděl to. Viděl ji umírat. Viděl její tělo a díval se, jak její rakev zajíždí za sametový závěs do pece. Lizzie byla mrtvá. Jenže ji vídal, vídal ji často. Na ulici, ve starém skladišti, kráčela k němu, stála v nohách postele, když se probouzel. Z toho, co viděl, neměl strach. Byl jen zmatený. Tohle nebyl duch Lizzie, nebyla to její fotografie, ne nějaká Lizzie, kterou by si vytvořil jeho mozek. Tohle byla Lizzie z masa a krve. Skutečná Lizzie.

	Lizzie byla mrtvá.

	Jediný člověk, který mu mohl pomoci, byla Jane Fitzroyová. Mohl by se na ni obrátit. Existovalo mezi nimi pouto, přestože nedokázal vysvětlit, jak vlastně vzniklo.

	Zamířil ke skříňce, vyndal láhev whisky, nalil si půl skleničky a do ní na palec vody z kohoutku. Až tohle vypije, bude mít odvahu vyrazit ven a najít ji. Whisky chutnala jako oheň, slaně a po kouři. Nejprve jen usrkl, pak rychle vypil zbytek. Oheň mu protékal hrudníkem do břicha, aby se jeho plameny vzápětí rozletěly tepnami nahoru do hlavy. Zhluboka se nadechl. Jestli na ulici uvidí Lizzie, vezme ji s sebou, aby mu Jane věřila. Až je uvidí přicházet spolu, bude mu muset věřit. Na vteřinu si uvědomil, že má zákaz s Lizzie mluvit, že se k ní nesmí přiblížit, že na ni musí úplně zapomenout, že s tím vším souhlasil a dokonce to podepsal. Jistěže jí nechce ublížit. Nechápal, jak je vůbec něco takového mohlo napadnout. Lizzie byla jeho žena a on ji miloval. Šel za ní, mluvil na ni, volal její jméno, snažil se ji přimět, aby mu odpověděla, přišla k němu, vrátila se s ním domů, aby všechno bylo zase normální. Nikdy by jí však neublížil. Když uklouzla, upadla a vykřikla, zoufale se jí snažil pomoct, postarat se o ni, odvést ji pryč a pečovat o ni. Snažil se jim to vysvětlit. Zdálo se, že ho poslouchají, ale nakonec ho zavřeli jako psa, který vrčí a pokouše ruku, která ho ze soucitu pohladí.

	Nalil si další skleničku whisky a tentokrát už se s vodou nezdržoval. Voda oheň hasila, a on potřeboval, aby se v něm pořádně rozdmýchal a vpálil se mu do mozku.

	S posledním hltem se ji vydal najít.

	



	


45.

	 

	Nathan Coates otevřel dveře kanceláře detektivů a rozhlédl se. U stolů sedělo půl tuctu lidí.

	„Nevíte někdo, jestli už dorazil ten nový detektiv konstábl?“

	„Carmody? Jo, právě šel na pány. Máš ho na povel?“

	„Nějaké rasové potíže na Battle Corner. Šéfinspektor chce, abych ho vzal s sebou, až ho tady uvedu.“

	Jenny Osbrooková se ušklíbla. „Myslím, že zjistíš, že už se uvedl sám.“

	„Co se stalo?“

	„Uvidíš.“ Kývla směrem ke dveřím. „Zatím ahoj, pánové, musím k soudu.“

	Nathan si všiml muže, který vešel dovnitř a zavřel Jenny dveře těsně před nosem. Člověk by ho tipoval spíš do vazby než na kriminálku. Nebyl nijak vysoký, nanejvýš metr sedmdesát, ale svalnatý a podsaditý. Navíc měl oholenou hlavu, jen vzadu mu po krku až pod límec rostlo nízké strniště. Na sobě měl tmavě modré triko a byl bez kravaty.

	Nathan k němu zamířil. „Ahoj, já jsem Nathan Coates.“

	Carmody si ho prohlédl. „Už jsem o tobě slyšel,“ prohlásil. „Zázračný dítě.“

	Nathan cítil, jak se začervenal, a rozčílilo ho to. „Tak mladý zase nejsem.“

	„No nevím, Sluníčko.“

	Měl ho napomenout, opravit, přinutit ho, aby ho oslovoval „seržante“. Jenže se k tomu neodhodlal. Takhle maličký a hloupý si nepřipadal už hodně dlouho.

	 

	* * *

	 

	Carmody nasedl do služební hondy, z kapsy kalhot vytáhl balíček žvýkaček, rozbalil poslední, obal zmačkal a odhodil do přihrádky ve dveřích.

	„Mohl bys to vyndat? Díky. Tohle auto není odpadkový koš.“

	Carmody protočil oči, s přehnanou pečlivostí papírek vytáhl a držel ho mezi dvěma prsty. „A co s ním mám podle tebe dělat?“

	„Neprovokuj.“

	Detektiv konstábl natáhl nohy a ruce složil na prsou. „Vzbuď mě, až budeme na místě.“

	„Radši zůstaň vzhůru, chci se tě na pár věcí zeptat.“

	Carmody si povzdychl.

	„Jak dlouho jsi sloužil v Exwoodu?“

	„Sakra dlouho.“

	„Což znamená…?“

	„Dvanáct let, Sluníčko.“

	„A přestaň mi říkat Sluníčko.“

	Konstábl se rozesmál. „Dvanáct let, sedm měsíců a čtyři dny. Jak povídám, sakra dlouho.“

	„U uniformované policie?“

	„Kdepak.“

	„A kde?“

	„U něčeho ještě horšího.“

	„Proč sis vybral kriminálku?“

	„Proč ne?“ 

	Nathan se vzdal.

	Provoz kolem nádraží byl hustý jako každé úterý, kdy se nedaleko, kousek od laffertonského fotbalového stadionu, konal trh s dobytkem.

	„Co se to tady děje? Místní křupáni?“

	„Dobytčí trh. Koná se tu už po staletí.“

	„Čas ho zrušit. Tohle přece nemůže bejt hygienický.“

	„Děláš si legraci?“

	„Kdo? Já? Představ si, kolik by se tu dalo postavit domů. Přestěhujte trh do nějaké díry na venkově a naráz vyřešíte problémy s dopravou i s bydlením.“

	„Nechápu, proč tady vůbec jsi.“

	„Pár dní klidu.“

	„Aha.“

	„Pracovals na případu toho sériovýho vraha, co?“

	Nathan využil toho, že se auta pohnula, aby nemusel odpovědět. Nehodlal o tom, co se stalo a jaké to bylo, mluvit s člověkem jako Joe Carmody. Tehdejší události byly stále ještě živé a stejně jako Em i on věděl, že na ně nikdy nezapomene. Musíš jít dál, radili mu. Jenže před tím, co máte v sobě, se utéct nedá. Nikam.

	„Fakt hnusnej případ. Vůbec by mi nevadilo, kdybych se k němu taky dostal.“

	„Ty ses asi úplně zbláznil.“

	„Lepší než tohle tady.“

	„Co tohle?“

	„Práce pitomýho konstábla. To ti povídám, kdyby ty sračky někdo házel do schránky mně nebo mi posprejoval vrata od garáže, detektivové by se nijak nepřetrhli.“

	„Máš s touhle prací nějaký problém?“

	„Ne, ani náhodou, Sluníčko.“

	„Neříkej…“

	„Promiň, Natíku.“

	„Seržante,“ vyštěkl Nathan dřív, než si uvědomil, co dělá. Carmody se znovu zasmál. „Se šéfinspektorem vycházíš 

	dobře, co?“

	„Jo, výborně. Moc fajn chlap.“

	„Hodně jsem o něm slyšel,“ prohlásil dvojznačně.

	„Nechci to slyšet.“

	„Klídek, Natíku, teplouši mi nevaděj. Teda když si to nechávaj pro sebe.“

	„Šéfinspektor není gay. Jak jsi na to přišel?“

	„Ále, ptáci povídali…“

	„Povídám, jak jsi na to přišel?“

	„Fajn, fajn, o nic nejde.“

	„Ale jde. Není gay.“

	„Když to říkáš ty.“

	Nathan zaparkoval kolmo k chodníku a změnil téma. „Dobrá, tohle je Inkerman Street. Tady začneme. Konzum na rohu, pár domů kolem. Budeme klepat na dveře. Už jsi to někdy dělal?“

	Carmody pokrčil rameny a stoupl si vedle seržanta. Dál šli mlčky. Ulice byly v dopoledním slunci tiché. Proti nim tlačila jakási žena sportovní kočárek s batoletem. Starší muž v turbanu a s bílou hůlkou opatrně přecházel na druhý chodník. Radové domky byly všechny stejné, s obloukovými okny v přízemí i v patře a vchody přímo do ulice. Obchod sídlil na rohu Trafalgar Street. Ocitli se v normálním přeplněném minimarketu spojeném s půjčovnou videokazet, kde bylo cítit zatuchlé koření a květinový osvěžovač vzduchu.

	„Pan Patel? Jsem detektiv seržant Coates a tohle je detektiv konstábl Carmody, kriminálka Lafferton. Prý tady máte nějaké potíže.“

	Obvyklé otázky, obvyklé odpovědi. Graffiti nastříkaná na okna a zdi, výhružné, rasisticky laděné útoky. Exkrementy v poštovních schránkách. Letáky. Nathan se zeptal, jestli by se na nějaký mohl podívat. Joe Carmody se procházel obchodem a nahlížel do regálů a chladnic.

	Leták byl vytištěný na papíru formátu A5. Obsahoval ostré výpady proti „imigrantům a žadatelům o azyl“ a tvrdil, že hovoří za Společenství skutečných Britů, kterým bylo právo na život v této zemi předurčeno. Jednotlivé odstavce psané drobným písmem spílaly „cizáckým parazitům“ a v textu se objevilo několik zmínek o muslimech a židech.

	„Značně agresivní,“ prohlásil Nathan. „Jsou takové i ty ostatní?“

	Byly. V oblasti několika navazujících bloků se jich objevily stovky. Někdo také nastříkal hákové kříže na zdi synagogy, na dveře některých domů a na chodníky, kde je doplňovaly také kapky rudé barvy.

	Majitel obchodu se netvářil příliš vystrašeně a vše kladl za vinu partě „chuligánů a vandalů“. Podobné potíže tu nikdy v minulosti neměli, nikdy je nikdo neobtěžoval. Věřil, že všechno přejde. Jenže někteří lidé si stěžovali, protože především starší obyvatelé čtvrti dostávali strach a děti se začaly vyptávat.

	„Udělal jste správnou věc. Tohle tu mít nechceme. Důkladně to prošetříme a zastavíme, než to přeroste v něco většího. Děkujeme za pomoc.“

	Venku na slunci Joe Carmody rozbalil další žvýkačku a papírek odhodil na chodník. Nathan se na něho zle podíval.

	„Co to děláš? Chtěl bys snad, aby ti někdo dělal svinčík před tvým domem?“

	Carmody opět zvedl oči v sloup.

	„Ukliď to a přestaň mě už rozčilovat.“

	Detektiv konstábl kopl papírek ke kanálu a strkal do něj botou tak dlouho, dokud nezmizel pod mřížkou. Ještě ho tam podrážkou pořádně zatlačil. Nathan ho pozoroval. Byl naštvaný, zároveň však nevěděl, jak se s tímhle člověkem vypořádat. Alespoň prozatím se jako nejjednodušší zdálo nevšímat si ho a soustředit se na práci.

	„Dobrá, ty si vezmeš tyhle dva domy, čtrnáctku a šestnáctku, a já jednadvacítku a třiadvacítku.“

	„Proč jako?“

	„Chceme vědět, jestli taky dostali podobné letáky, jestli jim někdo nacpal něco do schránek, jestli někoho viděli, něco slyšeli… jako vždycky.“

	„Jestli mají jen trochu rozumu, tak budou dělat hluchý a slepý.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jo, jasně, čtrnáctka a šestnáctka. Jen doufám, že tam aspoň někdo bude mluvit anglicky.“

	Carmody přešel ulici. Nathan ho pozoroval, nechtěl se k němu obracet zády. Ne, že by detektiv konstábl neměl pravdu. Nikdo nejspíš nic neviděl, a jestli ano, nebude o tom mluvit. Člověk jim to nemohl mít za zlé. Tady nestáli proti hrstce výrostků ze čtvrti Dulcie potloukajících se za školou a vyhledávajících potíže. Výrostci si nedávají tisknout letáky.

	Konstábl odešel od čísla 14 a gestem naznačil, že nikdo neotvírá. Zabušil na sousední dveře.

	Nikam se nedostali. Jedna žena jim odevzdala leták. Postarší muž došel ke svému domu a počkal na ně, než se k němu dostali. Na všechny otázky jen kroutil hlavou.

	„Jsem ti to říkal,“ ucedil Carmody. „Co naděláme?“

	„Budeme se dál ptát.“

	Synagoga byla zavřená, ale správce bydlel ve vedlejším domě a byl doma. Byl hodně upovídaný. Pořídil digitální fotografie nastříkaných nápisů, snažil se letáky sbírat, trávil čas sledováním ulice a měl vlastní, naprosto neochvějný názor, kdo za potížemi stojí.

	Neonacisti. Lumpové z Bevhamu, místní odbočka celonárodní organizace, dobře vycvičení, prohnaní, zběhlí v plánování podobných akcí. Celosvětový problém, celosvětová nenávist k židům, mezinárodně organizované spojení antisemitských a rasistických sil.

	„Hotový Sherlock Holmes,“ posmíval se Carmody, když se vraceli k autu. „Už sem se bál, že tam zkejsnem do oběda. Leze mu to na mozek.“

	„A tobě by nelezlo?“

	„Vsadil bych se, seržo, že seš na jejich straně.“

	„Vůbec nechápu, o co ti jde. Potřebuju kafe.“

	„Vidíš, držíš lajnu. Hodnej kluk. Dotáhneš to daleko, Natíku, hodně daleko. Víš, odkaď fouká vítr. A já? Já přijdu, odvedu práci, pochytám pár lumpů, lidi pak můžou klidnějc spát a zbytek je mi fuk. Mysli si třeba, že sem ze starý školy.“

	„Já si nemyslím nic. Nasedej.“

	„Úplně zabitý dopoledne.“

	„Ne. Máme se čeho chytit.“

	„Ten správce měl pravdu. Tohle všechno je celostátní. Lafferton nic neznamená. Jen tečku na mapě. Mají ty svý sítě rozhozený na míle daleko.“ Znovu se uvelebil na sedadle spolujezdce a zkřížil ruce na prsou. „Ten váš šéfinspektor,“ nadhodil téma.

	„Nech ho na pokoji.“

	„Copak? Tobě se líbí, co?“

	Nathan cítil, jak ho svědí pravá ruka. Ovládl se a pěstí udeřil jen do volantu.

	Joe Carmody se rozesmál. „Pokaždý se na to chytíš,“ chechtal se. „Fakt zábavný“ Natáhl ruku a štípl Nathana do tváře. „Seržo.“

	



	


46.

	 

	Nezdálo se mu, že by ji znal. Mohlo jí být kolem třicítky, možná méně, možná více, u mladých žen to málokdy dokázal odhadnout. Měla hezké vlasy, hladké, hnědé a sčesané dozadu, takže vynikala její tvář. Hezká tvář. Příjemné oči, tmavě modré. Usmívala se. Hezký úsměv. Trochu stydlivý? Nervózní? Přes rameno měla velkou tašku. Zelenou. Ostře zelenou. Zajímavé. Kabelky vždycky bývaly hnědé, černé nebo modré, ale teď jsou i růžové se štrasem. Nebo jasně zelené.

	Tohle všechno mu proletělo hlavou ve zlomku vteřiny poté, co otevřel dveře. Nepokouší se mu něco prodat, to poznal. Na to byla moc příjemná.

	„Dobrý den. Omlouvám se, že vás obtěžuji, ale snažím se najít paní Meelupovou. Paní Eileen Meelupovou. Ptala jsem se po okolí a někdo mi řekl, že bydlí v tomto domě. Jestli jsem se zmýlila, tak se moc omlouvám.“

	Usmál se. Přinesla s sebou závan svěžího vzduchu, a ať už chtěla cokoli, byl jí za to vděčný. Čerstvý vzduch. Paprsek slunce. V poslední době jich moc nebylo.

	„Ani v nejmenším neobtěžujete, drahá. Jste tu správně.“

	„Bohudík. Nesnáším, když takhle na někoho zvoním, ten člověk má nahoře něco rozdělaného, musí sejít po schodech a nakonec se ukáže, že jsem se spletla…“ Vypadalo to, že se jí skutečně ulevilo, dál však na ní byly poznat obavy a nervozita. Ale i potěšení. Líbila se mu.

	„Kdepak, jste tu správně, jestli chcete mluvit s Eileen. S Eileen Meelupovou, mou manželkou.“

	Taška jí málem spadla z ramene. V posledním okamžiku ji zachytila a vrátila zpátky, nejistě se usmála a vlasy se jí na jedné straně uvolnily.

	„Radši pojďte dovnitř. Pojďte, pojďte dál.“

	Zaváhala. Zdálo se, že nechce rušit. Znovu vypadala nervózně. Jako by se bála.

	„Pojďte, mladá dámo. Eileen je vzadu.“

	„Tak, jestli… díky, mockrát díky. Jen jsem s ní chtěla prohodit pár slov, ale jestli se to nehodí, jestli něco má, můžu se vrátit později. Opravdu nechci rušit.“

	„Jen dělá něco na počítači. Abych pravdu řekl…“ předklonil se a ztišil hlas, „budu rád, když bude mít důvod od něj vstát. Je to pro ni nové, chápejte, a zdá se, že krapet složité. Troufám si tvrdit, že vy o počítačích víte hodně, u mladých je to samozřejmost, mí synové a vnuci si s nimi rozumí, ale pro Eileen je to dost zápřah. Zvládne to, tvrdí, že musí… no, to je jedno. Pojďte dozadu.“

	 

	* * *

	 

	Počítač stál na stolku u okna. Sehnal a zapojil ho Keith, kabely trochu překážely, monitor byl příliš velký a celý přístroj, jeden ze starších modelů, nešikovný, nicméně fungoval, a jak Keith zdůraznil, svůj úkol splní. Eileen ho nejistě zapnula a začala na něm pracovat, aby zjistila vše, co bude možné, o těch unesených dětech. Kde, kdy, jak. Jen tak najde omyl, kterého se policie s Weeny dopustila.

	Na kurzu v knihovně se naučila dost. Řekla jim, že by se chtěla dozvědět více o své rodině. Rodokmen. „Ach, o genealogii se teď zajímá hodně lidí,“ přitakala instruktorka. „Jen sem jich chodí tucty. Podle mého názoru se ale nic nevyrovná hledání v záznamech na matrikách, kostelních knihách a tak. Na internetu určitě nebude všechno a navíc bych řekla, že to není ani z poloviny tak vzrušující. Detektivní práci si člověk prostě musí odchodit, chápete?“ Odpověděla, že se vším teprve začíná. A na tom se také dohodly. Naučí se, jak začít. Bylo to jednodušší, než čekala.

	Když vešli dovnitř, právě klikala myší.

	„Drahá, máš tu návštěvu. Můžeš se od toho na minutku odtrhnout? Přišla…“

	Mladá žena se rychle představila. „Lucy. Jsem Lucy Grovesová.“

	„Lucy Grovesová,“ zopakoval Dougie. Připadal si jako hlupák. Proč se jí nezeptal na jméno už ve dveřích? „Postavím na čaj,“ vyhrkl rychle.

	Eileen našla novinovou zprávu o jednom z unesených dětí, která teď svítila na monitoru. Otočila se na židli a vzápětí zpátky k obrazovce, chtěla zprávu z monitoru odstranit, ale najednou nevěděla jak.

	„Paní Meelupová?“

	Hezká dívka. Příjemná. Krásné vlasy. Úsměv. Podala jí ruku. Eileen zaváhala. Netušila, kdo to je, proč za ní přišla, a Dougie stál navíc zády k nim a napouštěl vodu do konvice. Eileen se ohlédla na monitor, zadoufala, že článek zmizí sám od sebe, jenže tam stále byl. Titulek přímo bil do očí. „Jen chviličku… musím něco dodělat. Vydržte minutku…“

	Znovu se na židli otočila. Byla to stará kancelářská židle. I tu přinesl Keith, od jednoho známého, který zavíral kancelář. Monitor byl plný textu, který nechtěla, aby někdo viděl. Nervózně si hrála s myší a klikala tu či onde. Článek se posunul stranou, vrátil se zpátky, ale nezmizel.

	„Můžu vám pomoct?“

	Dívka se jí přes rameno dívala na monitor. „Ze začátku je to hrozné, co? Váš manžel říkal, že se teprve učíte. Věřte mi, brzy na to přijdete, ale jestli chcete, abych vám pomohla…“

	Eileen cítila, jak se jí naježily vlasy. Dívka stála příliš blízko a zdálo se, že se jakýmsi zvláštním způsobem dokáže dívat nejenom na monitor, ale i na Eileen. Voněla po sladkém jablku.

	„Ne.“ Eileen stiskla knoflík vpředu na monitoru, obrazovka se smrskla do jediného světelného bodu a zmizela.

	„Ach… nevím, jestli vám to někdo řekl, ale tohle není nejlepší způsob. Skutečně je lepší nejprve všechna okna zavřít. Když počítač takhle vypnete, můžete ztratit data.“

	Eileen poodjela s židlí od stolu a vstala. „Na tom nezáleží.“

	„Moc se omlouvám, nejspíš si říkáte, co tu dělám, že? Přijde si sem někdo cizí a chce vás učit, jak pracovat s počítačem. Skutečně se omlouvám.“

	Eileen mlčela. Dívka si odložila tašku na pohovku. Jasně zelenou. Velkou. Velkou tašku.

	„Jsem Lucy Grovesová.“

	„To už jste říkala.“

	„Opravdu se omlouvám, že jsem k vám takhle vtrhla…“ vypadala nejistě. Trochu se červenala. Vytáhla si na jedné straně sponku z vlasů, chvíli si s ní hrála a vrátila ji zpátky. Eileen jí najednou přišlo líto. „Jestli je to možné, chtěla bych si s vámi promluvit. Nezabere to moc času, ale je to důležité.“

	Dougie právě zaléval čaj.

	Je od policie. Bylo to jasné. Policistka v civilu. O nic jiného jít nemohlo a tak to bylo v pořádku. Eileen se svým způsobem ulevilo, že konečně přišel někdo, kdo o celé věci něco ví, takže nebude muset nic předstírat. Ráda si s ní promluví. S touto příjemnou mladou ženou. Její oči měly ten nejkrásnější odstín modři. Eileen v životě takhle tmavě modré oči neviděla.

	„Posaďte se,“ vybídla ji, „prosím. Dougie nám přinese šálek čaje.“ Rychle vstala a ze skříňky chtěla vzít talířek se sušenkami. Byl prázdný. Poslední dobou se o takovéto věci nestarala, nic nenakupovala. Najednou si to uvědomila, jako by jí to ta mladá žena připomněla. Jak ji nic nezajímá.

	„Dougie…“ odvedla manžela na chodbu. Mladá žena seděla na pohovce a znovu si pohrávala s vlasy. „Mohl bys skočit k Mitchellovým a přinést třeba ten jejich mazanec… nebo roládu, prostě co budou mít?“

	„Ale čaj už je zalitý.“

	„Nevadí, uvaříme jiný. Jen je to takové hloupé, nic tu nemám a stydím se za to.“

	„Nemusíš –“ 

	„Je to hloupé.“ 

	Hledal bundu. 

	„Policie,“ zašeptala Eileen. 

	„Kvůli čemu?“

	Zvedla palec. „To je snad jasné, ne?“

	„Aha.“ Stále nechápal, proč je tak nadšená. 

	„V civilu. Pomůže mi, určitě bude lépe vědět, co mám dělat, jak to vyřešit. Máš dost peněz?“

	„Samozřejmě že mám dost peněz.“

	 

	* * *

	 

	Ve dveřích se ohlédl. Ano. Policistka. Když to teď řekla, bylo vše jasné. Samozřejmě. Jednou to muselo přijít. 

	Zamířil k autu.

	 

	* * *

	 

	„Moc milý člověk,“ pokývala hlavou Lucy Grovesová. Předklonila se a usmála. Ruku držela na jasně zelené kabele. „Možná se ale budete cítit lépe, když si budeme moci promluvit takhle o samotě.“

	„Nemáme před sebou s Dougiem žádná tajemství.“

	„Ne, ne, to je jasné. Ale některé osobní věci jsou občas až příliš osobní…“ Eileen mlčela.

	„Paní Meelupová, nejspíš si říkáte, co to jen je za ženskou a proč sem přišla. Všechno vám vysvětlím. Nemáte se vůbec čeho bát… to v žádném případě. Naopak. Jsem tu, abych vás kromě jiného bránila. Můžete si se mnou promluvit, pomohu vám. Vím, že lidé, kteří se dostanou do podobné situace jako vy, si potřebují s někým promluvit. Musíte o tom mluvit a já chápu, že není vždy jednoduché otevřít se svým nejbližším. Určitě chcete chránit svou nejužší rodinu, což je přirozené. Naprosto s tím souhlasím.“

	Mluvila jemně, ale tak rychle, že se Eileen musela předklonit, aby rozuměla všemu, co říkala. Dívka se také ještě více předklonila, takže to teď vypadalo, jako by vedly skutečně intimní rozhovor.

	„Nevím, jaké hodnosti teď používáte,“ zarazila se Eileen. „Tedy jestli jste konstábl, detektiv nebo něco jiného. Směšné, že člověk tyhle věci nezná.“

	Lucy Grovesová se usmála, o kousek se však stáhla. Vyndala si sponku z vlasů, hrála si s ní a zatlačila ji zpátky. „Prosím, nemějte obavy, skutečně. Chápu, jak hrozivě to působí.“

	„Nic hrozivého na tom není, vždyť jste mi to neřekla.“

	„Lidi obvykle rozruší, když dorazí policie, cítí se ohrožení. Ani vy teď zřejmě nevíte, co byste měla říkat, bojíte se, jaká doznání z vás budu tahat.“

	„Doznání?“

	„To je normální. Úplně přirozené. Lidé se tak prostě cítí. Nic z toho, k čemu došlo, není vaše chyba, ani v nejmenším, přesto vám to tak připadá. Bože, to je přece pochopitelné.“

	„Nerozumím vám.“

	„Možná by pro začátek bylo nejlepší, kdybyste mi popsala, jak přesně se cítíte. Nechci vám sama vkládat slova do úst. Chci, abyste mi ten příběh vypověděla tak, jak ho vidíte. Jak vás ovlivňuje. Jak se teď cítíte, jestli jste zmatená, rozčílená nebo jestli vnímáte hanbu. Už jste se s Edwinou setkala?“

	Něco nebylo v pořádku. Jako na rozmazané fotografii. Ten nezvyklý tón hlasu. Eileen horečně přemýšlela a snažila se problému přijít na kloub. Už jste se s Edwinou setkala?

	„Myslela jsem, že takové věci budete vědět. Myslela jsem, že všechno…“

	Dívka se k ní znovu naklonila. „Paní Meelupová, mohla bych vás poprosit, jestli byste dovolila…“ Ruku měla na zelené kabele. Eileen se na ni podívala. Kuřačka. Chystá se zeptat, jestli si může zapálit. Překvapilo ji to. Nebyla si jistá, jestli policisté smějí ve službě kouřit. Pít určitě nesmějí. Možná je to jinak, když nejsou v uniformě. Kouření ve svém domě však neviděla ráda.

	„Samozřejmě pochopím, když řeknete ne, a je to jen a jen na vás. Jen by mi to dost pomohlo. Lépe si vše zapamatovat.“

	„Zapamatovat?“

	„Chci mít jistotu, že všechno co řeknete, každé vaše slovo, bude přesné. Jsem tu, abych vám pomohla říct pravdu, vysvětlit váš pohled, váš příběh. Určitě vám nechci vkládat slova do úst. Rozumíte?“

	Nerozuměla. A čím víc toho žena před ní řekla, tím méně jí rozuměla.

	„Takže vám to nebude vadit?“ Sáhla do jasně zelené kabely a vyndala z ní malou stříbrnou krabičku. Zvedla ji. „Když použiju tohle?“

	„Myslela jsem, že si chcete zapálit,“ vydechla Eileen.

	Lucy Grovesová se zasmála, hlasitě a pisklavě. „Bože, to ne, nekouřím. Naposledy jednou cestou ze školy. Víte, tehdy nám to připadalo opravdu světácké. Bože, to se povedlo.“

	„Co je to?“

	Obě se podívaly na stříbrnou krabičku, kterou Lucy Grovesová položila na stůl.

	„Nejmodernější kousek, slibuju. Nebzučí, necvaká, neruší, za chvilku ani nebudete vědět, že tu je.“

	„Co je to?“

	„Diktafon.“

	„Něco jako magneťák?“

	„Ano. Digitální. Cokoli řeknete, cokoli třeba jen zašeptáte, všechno naprosto čistě zaznamená. Nic mu neunikne.“

	„Nevěděla jsem, že takovéhle věci používáte.“ 

	Lucy Grovesová se znovu usmála. „Pracuje úplně samostatně. Nemusíte se obávat.“

	„Já se –“

	Zaslechly, jak se otevírají dveře. „Dorazily posily,“ křikl Dougie Meelup.

	 

	* * *

	 

	„Dougie?“

	Něco se stalo. Poznal to z tónu Eileenina hlasu, ale netušil co. Mladá žena promluvila a všiml si, že její stydlivost byla pryč. Jako by se změnila v někoho jiného, už si nepohrávala se sponkami ve vlasech a neklopila oči.

	„Paní Meelupová, chtěla bych, abyste něco velmi důkladně zvážila. Brzy za vámi začnou chodit jiní lidé. Když jsme vás našli my, zvládnou to i ostatní, a musím vás varovat, ne všichni s vámi budou hrát férově. Mám pro vás dobrou, velmi dobrou nabídku. Najdou se i tací, kteří vám nenabídnou vůbec nic. Jsem ráda, že jsem dorazila jako první, protože my nemáme ve zvyku nikoho podvádět. Máte příběh, který můžete vypovědět, a my váš příběh potřebujeme. Vaše dcera Edwina Sleightholmeová čelí velmi vážným obviněním. Ať se jedná o sebemenší podrobnosti, jsou to fakta, o kterých všichni vědí a hovoří o nich. Ano, buďte si jistá, že o nich lidé hovoří. Koneckonců, chovala byste se na jejich místě jinak? Víte, chceme od vás slyšet všechno… Jaká byla Edwina jako dítě, jaké měla dospívání, školu, kamarády a tak, jak vycházela s vámi, se svou sestrou, s otcem, prostě všechno. Jestli to bude zajímavé, budeme se tím zabývat určitě pár týdnů, možná i déle, a mohla by z toho vzniknout dokonce i kniha. Pak byste od nás přirozeně dostala víc. Teď se ale naše nabídka týká výhradně vašeho příběhu. Chceme exkluzivitu. Je jasné, že nic neotiskneme, dokud neproběhne soud, ale jakmile bude po všem, vyjdeme s tím… nikdo jiný na to nebude mít právo a vy budete moci zveřejnit pravdu, celou pravdu…“ Žena se krátce zasmála.

	Eileen na ni nechápavě zírala. Dougie viděl zmatek ve tváři své manželky, šok a rozčílení, nejistotu, co a jak má říct. Rychle k nim došel a postavil se přímo před Lucy Grovesovou.

	„Myslím, že je čas, abych také něco řekl.“

	„Ach, pan Meelup, muž s koláčky! Jenže víte, problém je v tom, že s tím vším nemáte moc společného, že? Je to příběh vaší paní, příběh paní Sleightholmeové, ne paní Meelupové. Jestli…“

	„Řekl jsem, že se také chci vyjádřit, a byl bych rád, kdybyste mi to umožnila.“

	V předstíraném překvapení zamrkala. „Ale jistě, prosím.“

	„Díky. Takže, mladá dámo, když jste sem přišla, velmi hloupě jsem se nezeptal, kdo vlastně jste. Vetřela jste se dovnitř a má manželka vás považovala za policistku. Místo toho se ukázalo, že jste novinářka. Novinářka. Dobrá, díky, ale nechceme vás. Žádám vás, abyste si vzala své věci a odešla, a také chci, abyste se již nevracela a ani se neodvažovala ukazovat nikde poblíž.“

	Třásl se vzteky. Lucy Grovesová váhala. Viděl na ní, jak se snaží situaci vyřešit, najít si nějaký způsob, jak ho obejít a dostat se k Eileen, ale to jí nedovolil. Neuhnul ani o centimetr. A pak se Eileen vrátil hlas.

	„Předstírala jste, že jste policistka,“ hlesla potichu.

	„Paní Meelupová, nic takového jsem neudělala.“

	„Seděla jste v mém domě a zneužila mou důvěru.“

	„Je mi skutečně líto, jestli to tak vidíte. Jsem tu, abych se o vás postarala. A věřte mi, že pomoc budete potřebovat. Budete potřebovat veškerou pomoc, které se vám dostane. Je to jen otázka času. A když se zamyslíte, zjistíte, že o policii jsem se vůbec nezmiňovala.“

	„Jak to myslíte, že budu potřebovat pomoc?“

	„Myslela jsem, že je to docela jasné. Paní Meelupová, poslyšte… Snažím se vám pomoct. Ano, dobrá, něco z toho budeme mít, to je přirozené, ale jen v případě, že nám budete důvěřovat. Až se pak věci zhorší, postaráme se o vás. Což znamená, až lidé zjistí, kdo jste… tedy ti, kteří to ještě nevědí. Skutečně mě překvapuje, že se vám zatím nepřihodila žádná nepříjemnost.“

	„Rád bych vás požádal, abyste okamžitě odešla,“ přerušil ji Dougie.

	Nevšímala si ho. „Víte, co mám na mysli, že, paní Meelupová?“

	„Právě jste mi to vysvětlila.“

	Lucy Grovesová potřásla hlavou a sklidila diktafon.

	„Jenže to celé je jen velký omyl. Nic neudělala, vůbec nic zlého, a už vůbec ne tyhle hrůzy, nikdy by se jich nedopustila. Samozřejmě je nevinná, musela byste ji znát. Nic neudělala.“ Eileen vstala a sbírala svou důstojnost i síly. „Znám pravdu. Pravda je taková, že se tu děje hrozné bezpráví. Ten, kdo unesl a ublížil, chodí na svobodě a chystá se to udělat znovu, zatímco Wee… má dcera je neprávem zatčená. Taková je pravda, a až se to všechno vyřeší, možná o tom všem promluvím. Ale ne s vámi. S vámi ne.“

	Eileen se otočila a na její tváři bylo poznat, že ztrácí odvahu. Dougie sebral jasně zelenou kabelu, podal ji Lucy Grovesové, která si ji od něho nakonec beze slova vzala a odešla z pokoje. Následoval ji až ke dveřím a bylo mu jasné, že jestli neudrží ruce složené na hrudi, vystrká ji ze dveří.

	



	


47.

	 

	Dům byl vždycky stinný. Po většinu dne svítilo slunce jen do kuchyně. Pracovna byla nejchladnější místností, proto tam Magda trávila horké dny. Snažila se pracovat, moc se jí však nedařilo. Její obvykle jasné, uspořádané myšlenky jako by někdo prohnal drtičkou a kvalita textu, který napsala, ji samotnou odpuzovala.

	Teď ležela na pohovce a chvílemi si četla, chvílemi podřimovala. Okno do zahrádky bylo otevřené a na dlažbě porostlé mechem poskakoval kos. Zahradu stínila vysoká zeď, slunce pronikalo jen na její úplný konec.

	Zavřela oči. Cítila se slabá, a když se ráno probudila, bylo jí do pláče. V nemocnici si připadala v bezpečí a měla tam společnost, i když se s lidmi kolem příliš nebavila a spíš o nich přemýšlela. Také tam o ni pečovali a nosili jí jídlo, a najednou si uvědomila, že se na tom stala závislou. Právě proto plakala. Každodenní život se změnil v pomalý a urputný boj. Za půl hodiny si bude chtít dát šálek čaje, ale úsilí, které bude muset věnovat tomu, aby si ho došla do kuchyně uvařit, ji od tohoto záměru nejspíš odradí.

	Taková přece nejsem, pomyslela si. Najednou si připadám jako úplně cizí člověk a leká mě to.

	Celý svůj život mívala pod kontrolou, byla úspěšnou, silnou, energickou a fyzicky i duševně nezávislou ženou. Teď na její pohovce ležel a podřimoval někdo úplně jiný a v šeru si připadala osamělá a vystrašená.

	Kos přihopkal blíž. Nikdy dříve ji ptáci nezajímali. Zahrada pro ni byla uzavřeným místem plným zeleně, o květiny a další rostliny se však nestarala. Zvířata od člověka berou, ale nic mu nedávají, tvrdila. Jako dítě Jane, toužila po křečcích, králících, kočce, psovi. „Zvířata nejsou pro inteligentního člověka vhodným společníkem.“

	Teď fascinovaně pozorovala kosa. Celý svůj život musel bojovat o potravu a neměl žádnou záruku, že ji najde. Možná sem přišel, aby se nakrmil. Netušila, čím se kos živí. Jiní lidé dávali ptákům chlebové kůrky a oříšky, což ji nikdy ani nenapadlo. Najednou však pocítila s kosem soucit. Ve spíži a v lednici měla jen málo zásob, hlad nicméně neměla, a až jí dojdou, řekne někomu, aby je doplnil. Stále ještě hokynáři dodávají až do domu? Komu by měla zavolat a poprosit ho, aby jí nakoupil? Co kdysi bývalo jednoduché, se najednou stalo nepřekonatelnou překážkou. Všechno znamenalo problém. Přejít z pokoje do pokoje, obléknout se, svléknout, umýt, vykoupat, poskládat čisté prádlo. Stala se z ní žalostná stařena a štvalo ji to.

	Nicméně pohled do zelené zahrady byl uklidňující. Zavřela oči, a když zaslechla tichý zvuk, rychle je znovu otevřela.

	Pohyb v pokoji byl tak rychlý a nenápadný, že si Magda všimla, co se děje, až když ten muž stál u pohovky. Pokusila se otočit a vstát.

	„Zdravím, slečno,“ pozdravil ji tichým hlasem. „Doufám, že se na mě pamatujete.“

	Prohlížela si ho a snažila se ho někam zařadit. Byl velmi vysoký a na sobě měl džínsy a tričko s nápisem Olympijské hry Atlanta 1995, ale tak opraným, že už skoro nebyl rozeznatelný. Cosi, cosi… skoro se jí podařilo posadit se. Skoro.

	„No tak, no tak, slečno, určitě se na mě pamatujete.“ Hlas měl výhružný, zároveň však žadonící. „Nebude se mi líbit, jestli jste na mě zapomněla.“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Ach, to je naše tajemství. Jestli se nepamatujete na mě, což je ovšem velká škoda, určitě si, slečno, vzpomenete na mýho kámoše Jiggyho. Byl tu poměrně nedávno.“

	„Ten, co se sem vloupal, okradl mě a udeřil? To je ten váš kamarád Jiggy?“

	„A pak že si nic nepamatujete! Teďka si zkuste vzpomenout taky na mě. Myslím, že se tu posadím.“ Sedl si do křesla naproti ní, nejdřív si ho však přitáhl přes pokoj, aby k ní měl blíž. „Tak, slečinko, teď se mi koukněte do mýho hezkýho ksichtu a řekněte, že si mě nepamatujete. To bych se divil.“

	Zjistila, že se na něho musí podívat. Nic jiného jí nezbývalo.

	„No tak, vzpomínejte, slečno!“

	„Proč mě oslovujete slečno? Nepamatuju si vás, vůbec.“

	„Jo, tak jo, doktorko. Doktorko. Doktorko. Doktorko. Už si vzpomínáte?“

	Zakryla si dlaní oči a zavřela je, aby se pohledu na něj zbavila. Měl velké zuby se širokými mezerami, jeden vpravo zlomený. Mohutné ruce.

	„Doktorko.“

	„Jestli jste si sem přišel něco vzít, vezměte si to… co tu Jiggy nechal. Prostě si to vezměte a jděte.“

	„Ne, ne, ne. Nic si nevezmu. Ne, ne.“ Smál se. Kolena držel od sebe a mohutnýma rukama se o ně opíral. „To nemám v plánu. Kdepak.“

	„A co máte v plánu? Co tu děláte? Prosím, odejděte. Chci, abyste odešel. Není mi dobře a potřebuji se vyspat. Prosím, odejděte, kudy jste přišel.“

	„Cestu znám. Cestu dovnitř i ven. Jenže já tu zůstanu. Dokud si na mě nevzpomenete, což byste fakt měla.“

	„Proč bych si na vás měla vzpomenout? V životě jsem vás neviděla.“

	„Ale ano, ale ano, slečno doktorko. Viděla, tucetkrát, možná víckrát, ve vlastní ordinaci. Nosila jste brýle. Dneska jste bez brýlí. Bez brýlí.“ Znovu se rozchechtal.

	Podívala se do úzkých panenek v jeho nažloutlých očích. „Byl jste můj pacient? Chodil jste na kliniku?“

	„Hej, jasně, vidíte, že to jde. Fakt dobrý. Konečně se někam pošoupnem.“

	„Nevzpomínám si na vás.“

	Tvář se mu zachmuřila a najednou si plácl dlaní o koleno. „Radši bych slyšel, že jo.“

	„Muselo to být už dávno.“

	„Hodně, hodně dávno. Spousta let. Bylo mi tenkrát šest, sedm… snad osm. Vidíte, nevzpomínám si. Pamatovat si je těžké, co, slečno doktorko? Takže malej kluk. Ale všechno ostatní si pamatuju. Pamatuju si, jak jste mluvila, mluvila a mluvila a pořád jste si něco zapisovala a zapisovala. V jednom kuse otázky, jedna za druhou. To si pamatuju. Neznal jsem pokaždý odpověď, slyšel jsem jenom samý otázky, jak mluvíte, a pak jsem viděl, jak si něco píšete. Pak mě poslali pryč. Nevzpomínáte si už?“

	„Poslali pryč?“

	„Nikdo nezapomene, když ho pošlou pryč.“ 

	„Já vás ale nikam neposlala.“

	„Ale jo. Ptala jste se a pořád si něco psala, pořád jsem byl u vás, a pak mě jednou poslali pryč. Na to jsem nezapomněl.“ 

	„Jak se jmenujete?“

	„Předstíráte, že si nevzpomínáte?“

	„Ne, nevzpomínám. Jak se jmenujete?“

	„Mikey.“

	„Určitě jsem vás nikam neposlala. To jsem nemohla. Neměla jsem právo děti někam posílat.“

	„Tak jste asi řekla někomu jinýmu. Nedělejte že ne. Vím, co se stalo. To si pamatuju dobře… Víte proč?“

	„Proč?“

	Vstal a postavil se nad ni. Přikrčila se. Bylo z něho cítit něco sladkého, vůni však nedokázala k ničemu přiřadit.

	„Protože tam, kde jsem skončil, slečno doktorko, na to se zapomenout nedá. Na nic z toho. Vy si nevzpomínáte. To je zlý. Ale ja sakra dobře vím, co se stalo a kdo za to moh. Byla jste to vy, slečno, vy, doktorko, a já čekal, až vás najdu a připomenu vám to. A teď jsem tady.“

	Mluvil stále rychleji, až ze sebe vyrážel shluky slov. Cítila, jak jí několikrát na ruku a na tvář skáply jeho sliny.

	A najednou ho poznala. Hubeného chlapce s velkýma rukama a strupy ve vlasech, modřinami na krku a na pažích. Seděl na židli v její ordinaci, díval se do země a každou chvíli se dotýkal ucha nebo nohy v gestu, které snad ani nebylo náhodné a připomínalo spíše rituál. Kvůli prožitému šoku mlčel, byl podvyživený a zmatený, rozčilovalo ho to a vztekal se, příliš vystrašený, aby z něho dostala jediné slovo. Viděla ho mnohokrát a jen jednou jedinkrát ho slyšela promluvit, jenže mu nerozuměla. To slovo nezachytila.

	„Už si vzpomínám,“ přitakala. „Mikey.“ Vítězoslavně se usmál širokými ústy s mezerami mezi zuby, smíchem, který přešel do křiku, který v prvním okamžiku považovala za úlevný, aby v něm vzápětí rozeznala zuřivost.

	V následujícím zlomku vteřiny zvedla paže, aby si chránila hlavu. Vztekle se na ni vrhl a nepřestával křičet. Světlo se v jejích očích scvrklo do jediného bodu a vzápětí pohaslo.

	



	


48.

	 

	Nejprve myslel, že počká do tmy, jenže nevydržel kvůli bolestivému pocitu marnosti z čekání, z vedra, z toho, že nemohl dělat nic jiného, a kvůli tomu, že se mu myšlenky na ni neustále vracely. Pod kohoutkem v kuchyni si opláchl hlavu studenou vodou a vyrazil už před sedmou. Z chodníků sálalo nahromaděné teplo dne, asfalt na kraji ulice byl rozměklý. Zamířil ke kanálu. Vybral si sice delší, zato příjemnější cestu ve stínu. Kromě jednoho staříka na rozbité lavičce, který si cosi mumlal sám pro sebe, tu nikdo nebyl.

	Několikrát se tudy spolu procházeli. V zimě, na jaře. Lizzie toužila spatřit ledňáčka a někdo jí řekl, že občas přelétají z jednoho břehu kanálu na druhý a hnízdí pod vrbami. Jenže zemřela a ledňáčka už nikdy neuvidí. Zůstal stát a prohlížel si vrby. I v počínajícím večeru bylo stále horko.

	Minul domek strážce zdymadla a skladiště. Lizzie tam kvůli němu přišla, ale když se jí chtěl dotknout, pokusila se utéct, zakopla, upadla, vykřikla a zavolala policii. Bylo to matoucí a těžko pochopitelné, jenže jim to nedokázal správně vysvětlit. Připadali mu tupí. Ale o policistech si vždycky myslel, že nejsou příliš chytří. Považoval je za nevzdělance bez špetky přirozené inteligence.

	Hodiny na katedrále odbily celou.

	Lizziina smrt byla něčí chyba. Toho, kdo jí kdysi otrávil jídlo. Lékařů, kteří její nemoc rozpoznali pozdě. Lékařů, kteří ji nedokázali vyléčit. Lékařů, kteří jen nečinně přihlíželi, jak jí symptomy zasahují mozek a požírají ho. Pečovatelek v hospici. Těch, jejichž modlitby se ukázaly jako marné. Boha. Boha. Boha a jeho kazatelů.

	Po úzkém ocelovém mostě přešel na druhý břeh kanálu. Tady se nad kanálem tyčily zadní trakty řadových domků. Lidé z nich měli výhled na zelenočernou hladinu, na papírovou krabici zachycenou u paty mostu, na vozík ze samoobsluhy zarůstající plevelem, na močící psy, na štíhlé čluny, na vrby i na tajemné ledňáčky.

	Protáhl se skrz kopřivy a šípkové keře a rozbitou brankou prošel do dlouhé úzké zahrady bez trávy. Nikdo ho neviděl. Nikdo nepřišel. Kdesi zaštěkal pes.

	Potil se. Páchl potem.

	Dům byl zanedbaný, v oknech visely špinavé záclony. Dům vlevo byl podobný, zato zahrádku vpravo někdo udržoval. Zamířil tím směrem a nahlédl přes pobořený plot. Blatouchy. Dřevěná pergola s mřížkami porostlá oranžovými růžemi. Cestičku lemovaly dlaždice. Záhon zeleniny – cibule, rajčata, kostra pro fazole. Malé jezírko. Na opačném konci, za dřevěnou zástěnou, zahlédl jen ptačí klec pověšenou na cihlové zdi a v ní záblesk kanárkově žluté. Pokusil se plot přelézt, ale nepodařilo se mu to. Chtěl být v té zahradě, u jezírka, u ptáka v kleci, mezi rajčaty a blatouchy.

	Najednou se rozplakal a opřel si hlavu o plot. Ale pláč se postupně měnil ve vztek, který ho donutil rvát plaňky plotu tak dlouho, dokud z domu někdo nekřikl. Ven však nikdo nevyšel. Dál vládlo ticho.

	Na ruce měl krev, jak si třískou poranil měkké místo dlaně pod palcem.

	A pak ji uviděl. Seděla zády k němu na lavičce kousek od pergoly. Vlasy měla světlejší, jako by jí na ně dlouho svítilo slunce. Znovu zabral za plaňky v plotě a tentokrát se jedna zlomila. Několika kopnutími si vytvořil dostatečný prostor, aby se jím mohl protáhnout. Zůstal stát, zaskočený tím, že se nakonec dostal do zahrady a tak blízko k Lizzie. Byla tam. Ani se nepohnula. Možná na něho čekala, i když nechápal, jaký by to mělo smysl, protože na ni narazil spíš náhodou.

	Vlhkým hřbetem ruky si otřel tvář. Rána již nebolela, ale krvácet nepřestávala. Lizzie si s tím už poradí. 

	„Lizzie,“ oslovil ji. 

	Všude panovalo ticho. Čekal.

	„Lizzie.“ Ani se nepohnula, proto o krok dva pokročil a natáhl ruku, aby se mohl dotknout jejích světlejších vlasů.

	„Lizzie.“ Uvědomil si, že sice říká její jméno, ale neslyšně, jen v srdci a v hlavě, ne nahlas. Tentokrát se jméno v tiché zahradě ozvalo naprosto zřetelně.

	„Lizzie.“

	Otočila se a zaječela. Jako by mu její jekot zarazil do hlavy nůž. Předklonil se v zoufalé snaze se jí dotknout a přimět ji, aby přestala křičet, ukázat jí, kdo je a že se ho nemusí bát, jenže když se dotkl jejího těla a podíval se jí do obličeje, uviděl jen otevřená ječící ústa. Lizzie byla pryč. Nebyla to Lizzie a v hlavě mu vyšlehl plamen.

	



	


49.

	 

	Drobné ručky byly vlhké. Jako by se jejího ramene dotkla nějaká mořská příšera. 

	„Sakra, Kyro!“

	Natalie byla najednou víc než vzhůru a natáhla se přes Kyru, aby rozsvítila lampičku.

	„Co se děje?“ Měla unavený hlas. A také byla unavená. Byla to už čtvrtá takováto noc během posledních dvou týdnů. „Zase ses počurala do postele nebo co?“

	Malé ručky se odtáhly.

	„Sakra, zase. Panebože, Kyro, kolik ti je? V posteli se počůrávají malé děti a tobě je šest, pomalu už sedm. Fajn, ráno půjdeme ze všeho nejdřív k doktorovi a k Barbaře můžeš, až dáme tohle do pořádku.“

	Kyra se schoulila na krajíčku matčiny postele. Nevadilo jí, že nepůjde k Barbaře. O prázdninách tam bývala od osmi ráno do šesti večer. Vadilo jí, že půjdou k doktorovi.

	„Nech toho, to já bych měla brečet. Poslední dobou bejváš mokrá nahoře i dole. Padej odsud, potřebuješ čistou noční košili a nijak netoužím, abys mi taky zmáčela postel. Tvoji uklidím zítra. A jestli chceš spát tady, nebudeš se vrtět. Jasný?“

	Zabralo to jen pět minut, jenže pak samozřejmě nemohla usnout. Zato Kyra usnula hned. Ráno si nejspíš nebude nic pamatovat.

	Natalie ležela na zádech s rukama složenýma za hlavou. Věděla, proč nespí, a nešlo jen o to, že ji Kyra neustále budila, protože když se právě nepočurala, měla ošklivé sny. Něco se dělo a Natalie si to uvědomovala, jenže Kyra se chovala jako nějaká škeble a pevně se ve své ulitě zavírala. Ve škole nic neříkala, Barbaře nic neříkala a Natalie to nakonec vzdala. Snažila se s ní mluvit, ptala se jí, zkusila prosby, křik, uložila jí domácí vězení, hrozila jí, sebrala jí hračky, zakázala televizi, brala ji ven, nutila ji zůstávat doma. Nic. Jediné, co od Kyry slyšela, bylo: „Chci jít za Ed.“ A někdy: „Kde je Ed?“

	Jenže ani o Ed nechtěla mluvit. Pořád totéž a stále dokola. Mám Ed ráda. Ráda chodím k ní domů. Pečeme spolu koláčky. Vaříme karamelky. Čteme si. Pracujeme na zahradě.

	„Udělala ti Ed někdy něco?“ Ticho.

	„Mluvila s tebou Ed někdy o jiných dětech?“ Ticho.

	„Řekla ti Ed, kde pracuje? Chtěla po tobě, abys s ní jela autem? Vynadala ti Ed někdy?“ Mlčení. Mlčení. Mlčení.

	Natalie měla větší strach, než si byla sama ochotná přiznat. Přemýšlela, co by měla dělat. Možná se zeptat doktora, jestli s Kyrou nemá zajít za nějakým specialistou. Možná ji odvézt někam pryč, vzít si dovolenou, vyrazit do některého dovolenkového tábora nebo kempovat ve Francii jako Davina z práce. Ha, ha, ha. Na nic z toho neměla dost peněz. Všechno, co vydělala, včetně prémií, padlo na nájem a provoz domácnosti. A to pitomé auto bude muset do opravny. Navíc se stále nevzdala plánů na vlastní podnikání. Na to, o kterém v duchu snila dlouhé roky. Jen sni, Natalie.

	Nechystala se plakat nebo naříkat, tak se nikdy nechovala. Vždycky byla houževnatá. Nezávislá. A Kyru se snažila vychovat stejně. Jenže občas, jako například teď, uprostřed noci, objevovala ve své houževnatosti trhliny.

	Kyra si pro sebe cosi mumlala, jako by měla plná ústa bonbonů. Natalie se snažila zachytit nějaká slova, cokoli, co by dávalo smysl, ale neúspěšně. Jen mumlání.

	Otočila se na bok a pokoušela se usnout, jenže mozek jí neustále nutil jeden jasný obraz za druhým, takže si zdřímla jen krátce před svítáním. Kyra se ve spánku ani nepohnula. Jako malý skrčenec na krajíčku postele.

	 

	* * *

	 

	Čekárna u lékaře byla plná a jednoho z doktorů navíc odvolali k výjezdu. Kyra seděla na lavici a pohupovala nohama. Pokaždé, když je stáhla dozadu, narazily do stěny a žena naproti se zamračila. Kdyby ne, Natalie by nejspíš Kyře přikázala, ať toho nechá, ale už kvůli té nepříjemné ženské ji neokřikla. Řada na ně přišla o více než hodinu později, než byly objednané, a v ordinaci strávily tři minuty. Lékař se neustále díval na monitor počítače, ne na ně, a dvakrát se zeptal, kolik je Kyře let.

	„Dobrá,“ prohlásila Natalie. „Takže vy si myslíte, že je úplně normální, že se najednou začala v noci pomočovat. No výborně.“ Nemělo smysl se snažit. Lékař se ani nezeptal, jestli Kyra v poslední době nezažila něco nepříjemného, a nezdálo se, že by se ve své práci vyznal.

	 

	* * *

	 

	„Kyro, přestaň se tak loudat. Musím se vrátit do práce.“

	„Půjdeme na zmrzlinu?“

	„Ne, nepůjdeme.“

	„Proč ne?“

	„Nemám peníze, nemám čas a kazí se ti po ní zuby.“

	„Ani jeden kopeček?“

	„Ach jo, dobře. Ale jen…“ Natalie zůstala stát. Pevně chytila Kyru za ruku. „Jen když mi něco řekneš.“

	Kyra měla sklopenou hlavu a dívala se na chodník.

	„Kyro?“

	„Co?“

	„Co se dělo s Ed?“ 

	Mlčení.

	„Dobře, jak chceš. Nemluvíš, nebude zmrzlina. Pojď. A přestaň šoupat nohama, rozumíš?“

	„Kdy se Ed vrátí domů?“

	„Nikdy,“ odsekla Natalie a najednou si připadala zbytečně zlá.

	Čekala, že se Kyra rozpláče, ale nic se nestalo. Vůbec nic. Jen dál mlčela.

	Vzala si na dopoledne volno, takže se nakonec rozhodla si ho užít. Kyra odešla k Barbaře a Natalie se vypravila do butiku, kde si koupila boty. Zbyl jí i čas na procházku a na mléčný koktejl.

	A pak ji to napadlo. Jako by se jí v hlavě nafoukla bublina a na ní to stálo černé na bílém. Dlouho seděla, přemýšlela, po mléčném koktejlu si dala kolu, což zřejmě nebyla nejlepší kombinace, protože oba nápoje se jí po zbytek dne v žaludku praly. Ale ten nápad byl výborný. Celé odpoledne ho promýšlela ze všech stran, jak by se to dalo zařídit, jak by ho mohla využít.

	Do práce se už nevrátila. Měla o čem přemýšlet. Bylo velké horko, a proto si troje různé noviny odnesla na zahradu. Edin dům byl zvláštní, jako by v něm bydleli duchové, prázdná ulita na sousedním pozemku. Nevypadal ani jako dům, jehož obyvatelé by jen odešli do práce nebo odjeli na dovolenou. Byl prostě jiný.

	Nešlo jí jen o peníze. Musela se prostě někomu svěřit. Začala listovat novinami. Našla v nich články se jmény těch, kdo je napsali, a několik těchto jmen si zapsala. Vybírala jen ženy. Nedokázala by vysvětlit proč, ale byla si jistá, že to musí být žena.

	Melanie Epsteinová. Anna Pattersonová. Selina Wynn-Jonesová. To jméno se jí obzvlášť líbilo. U titulku článku o ženách závislých na sexu byla otištěná i její drobná fotografie. Selina Wynn-Jonesová měla rovné světlé vlasy zastřižené hned pod ušima a výrazný nos, který působil nezvykle uklidňujícím dojmem. Někoho jako Selinu Wynn-Jonesovou by chtěla mít za kamarádku. Kamarádka. Natalii to slovo zarazilo, protože si uvědomila, že kvůli Kyře myslela na Ed jako na svou kamarádku. Ed měla s Kyrou více trpělivosti, než ona sama kdy dokázala. Pekly spolu, vysévaly rajčata do kelímků a slunečnice na záhonech, Ed jí četla z knížek, a kdyby se jí někdo zeptal, Natalie si byla jistá, že by o Ed mluvila jako o kamarádce. Moc jich neměla. Tak trochu se Ed podobala, vystačila si sama, málokdy zašla k někomu na návštěvu, nepátrala v životech jiných lidí, a právě proto si jako sousedky poměrně vyhovovaly. Vzpomínala, jak je poslouchala přes plot. Kyra neustále štěbetala svým pisklavým hláskem, Ed jí zvláštně odpovídala, ale většinou jen mlčela a nechávala Kyru se vypovídat. Jednou Ed zašla k Natalii na šálek čaje. Natalie jí jednou donesla poštu, kterou pošťák omylem hodil do její schránky. Zdravily se. Znamenalo to, že byly kamarádky?

	Ježíši. Vyskočila, jako by ji bodla vosa, protože si vzpomněla, co se stalo, co Ed spáchala. Tedy pokud to byla ona. Možná šlo jen o nějaký omyl. Policie se občas dopustí omylu, někdy i velkého. Noviny jich byly plné – lidé stáli na schodech před budovou soudu, vzlykali, mávali, objímali své matky, sestry, manželky; po dvaceti letech se konečně prokázala jejich nevina.

	Ed?

	Natalie zašla dovnitř, z lednice vyndala napůl vypitou láhev piva, dopila ji, zahodila láhev do koše a zamířila k telefonu. Za deset vteřin již měla na papírku číslo do redakce novin. To byla ta jednodušší část. Odešla nahoru.

	Kyra měla v pokoji uklizeno. Kyra byla pořádná. Natalie jí občas říkala, že ji skřítci museli vyměnit za jiné dítě, protože sama zdaleka tak pořádná nebyla. Obrázkové knížky stály vyrovnané na poličce a plyšové hračky měla srovnané podle velikosti. Sakra. Připomínalo to dům Ed, když do něj Natalie jednou zašla. Čistý, uklizený, úpravný. Co se to tady děje?

	Podívala se z okna Kyřina pokoje. Viděla zdi, střechu, branku, plotová pole. Všechno tam bylo. Stále stejné. Edin dům. Přemýšlela, co v něm muži v bílých kombinézách mohli najít. Napadlo ji, jaké to v tom domě je, jestli by něco vycítila z jeho místností. Jen vycítila.

	Seběhla po schodech a odnesla si sluchátko do kuchyně.

	 

	* * *

	 

	„Chtěla bych mluvit se Selinou Wynn-Jonesovou.“

	„Děkujeme.“

	To nečekala. Jen „děkujeme“ a pak hudba. Whitney Houston. Nevěděla, co bude dál, a trvalo to celé tři vteřiny. 

	„Selina Wynn-Jonesová.“

	Natálii se něco stalo s ústy, jako by kousla do citronu. Připadalo jí, že nedokáže promluvit. 

	„Haló? Co pro vás můžu udělat?“

	„Jo. Já… víte, můžu se na něco zeptat? Myslím to vážně.“

	„Kdo volá?“

	„Natalie… Natalie Coombsová.“

	„Odkud?“

	„Prosím?“

	„Promiňte, ale jste z nějaké agentury?“

	„Nejen… Viděla jsem vaše jméno v novinách. Chtěla bych něco říct.“

	„O čem?“

	„O sousedce… a své dceři. O Kyře.“

	„Nerozumím vám.“

	„Dobrá.“ Natalie se pomalu nadechla. „Dobrá, omlouvám se. Jmenuju se Natalie Coombsová a bydlím vedle té vražedkyně. Vedle Ed Sleightholmeové. Té s těmi pohřešovanými dětmi. Je ve vazbě, obvinili ji. Bydlím hned vedle ní.“

	„Výborně. Ten případ znám, ale obávám se, že nemluvíte s tím správným člověkem.“

	„Aha.“

	„Já nejsem přes zločiny. Vůbec nemám na starosti zpravodajství. Dělám tematické články.“

	„Aha.“

	„Musíte si promluvit s někým ze zpravodajství.“

	„Ano?“

	„Řekla bych, že ano.“

	„Chci s někým mluvit… říct mu svůj příběh.“

	„Jasně, rozumím vám. Aha… vydržte… nadiktovala byste mi své číslo? Nejspíš to bude pro Lucy Grovesovou. Ano, Lucy Grovesová se vám ozve.“

	Nezavolá. Natalie už byla dostatečně zkušená, aby poznala, že se právě nechala odbýt.

	Za deset minut potřebovala vyrazit pro Kyru. Podívala se do lednice, ale našla tam jen jednu láhev piva, a copak se pivo pije odpoledne? Vždyť jí ani moc nechutnalo.

	Vyndala skleničku, aby si do ní natočila trochu vody. Zazvonění telefonu ji vylekalo, skleničku upustila a ta se rozbila na podlaze.

	



	


50.

	 

	Časně večer prorazila bublinu horkého počasí silná bouřka. Simon pozoroval, jak poryv větru zvířil prach a odpadky nafoukané do odtokové strouhy a zvedl je až k oknu jeho kanceláře. Vzápětí se spustil hustý déšť. Kolem budovy se rozsvítily pouliční lampy.

	„Pane? Můžu s vámi mluvit?“

	„Pojď dál, Nathane. Zjistil jsi něco o těch autorech graffiti?“

	„Nic moc.“

	„Vím, že většinou na nic nepřijdeme, ale když proti nim nepůjdeme od začátku, budou se tyhle věci šířit jako plevel, vždyť víš. Budou to nejspíš jen nějací chuligáni, ale sleduj to.“

	„Vlastně ani nechci mluvit o práci… i když vlastně… možná ano.“

	„Pojď, posaď se a vyjádři se jasně.“

	„Díky, pane.“

	Nathan se posadil a nejistě se drbal ve vlasech. Simon tohle gesto znal.

	„Co se děje?“

	„Ten nový konstábl, pane. Mám problém.“

	„Pokračuj.“

	Nathan váhal. „Nerad šířím nějaké drby, umím věci řešit sám –“

	„Říkal jsem, Nathane, abys pokračoval.“

	„Tak ano. Pane, ten chlap není dobrý. Víme o něm něco?“

	„Nic moc. Nemohli jsme si moc vybírat, máme dva lidi pod stav, tak nám ho z Exwoodu na pár týdnů půjčili… Co se děje?“

	Nathan mu všechno řekl. Carmody je rasista, sprosťák, lajdák, chová se k lidem neuctivě. „A pořád mě oslovuje ,Sluníčko´.“

	Simon měl co dělat, aby udržel vážnou tvář. „A tohle dělá jen v soukromí, nebo i na veřejnosti?“

	„Tak i tak. Pane, tohle není ten hlavní důvod. Umím se ohradit, jenže tu jsou ty ostatní věci, ošklivé poznámky, třeba o synagoze, o tom asijském prodavači… a tak.“

	„Není u nás natrvalo a není náš, nemůžeme to s ním řešit moc ostře. Jsi jeho nadřízený, tak si to s ním vyřiď.“

	„Nemám ho rád.“

	„Já také nemám rád všechny, kdo tu pracují.“

	„Dobrá.“ Nathan měl vždy srdce na dlani. Teď nešťastně a se skloněnou hlavou zamířil ke dveřím. 

	„Nathane?“ 

	Seržant se ohlédl. 

	„Nemazli se s ním.“

	„Ano, pane.“

	 

	* * *

	 

	Pršet přestalo, ale bouřka stále zuřila poblíž. Simon přemýšlel, jestli by neměl zajít do kanceláře detektivů a proklepnout si detektiva konstábla Carmodyho, nakonec se však rozhodl jinak a sáhl pro sako. Vyšel ze stanice a ve větru zamířil do asi půl míle vzdáleného centra města. Květinářka, u které koupil Martě její poslední květiny a balónky, právě zavírala. Na chodníku zůstaly jen prázdné kyblíky. Simon zaťukal na dveře.

	„Dobrý den, inspektore. Vlastně už mám zavřeno, ale jestli se vám tu něco líbí, rychle si to vezměte.“

	Nakupoval zde již dlouho všechny květiny pro matku a sestru, k narozeninám i svátkům.

	„Na poslední chvíli?“

	„Nabídka míru, Molly. Můžete mi uvázat něco opravdu hezkého?“

	„Jděte se projít a vraťte se za deset minut.“

	Od květinářky zašel do knihkupectví, kde vybral půl tuctu knih pro Catiny děti a nakonec ještě láhev šampaňského. Moc dobře věděl, co na to sestra řekne.

	Kytice již byla připravená.

	„Nic lepšího jsem nenašla. Co byste taky čekal na konci dne.“ Tmavě modré stračky a bílé kaly ve velké vazbě.

	Když odnášel vše do auta, znovu se rozpršelo. Na temně šedé obloze spustily blesky svůj divoký rej. Vzpomněl si na vlny narážející na skálu dole, zatímco s Ed Sleightholmeovou stáli na římse na útesu. Vzrušující. To bylo skutečně vzrušení, po jakém toužil. Odložené případy mohou být jakkoli zajímavé, na vzrušení však moc naděje nedávají. Konec debat.

	 

	* * *

	 

	„Strýčku Simone, strýčku Simone, přinesla nám dvě knížky. Já dostala nového Lemony Sticketa a Sam má –“

	„Ne, to není pravda. Není jen tvůj, Lemony Sticket je i můj, takže –“

	„Same…“

	„Ne, první jsem Lemony Sticketa četl já a Hannah teď tvrdí, že ho má nejradši. A ta druhá knížka se jmenuje Rodina Fantorových. Četl jsi ji?“

	Felix se hlasitě rozplakal. Kocour Mefisto seskočil z pohovky, prosmýkl se Simonovi mezi nohama a utekl po schodech nahoru. Simon stál ve dveřích, děti na něho dorážely a ruce měl plné dárků. Cat seděla u stolu, teď se však sehnula a posadila si kvílejícího Felixe na klín. Vedle ní uviděl mladou kazatelku, kterou v jejím domě zadržoval Max Jameson. Na sobě měla růžové tričko a byla bez kolárku.

	Cat přejela Simona i s jeho dary kritickým pohledem. „Aha, smírčí obětiny.“

	„Bože, věděl jsem, že to řekneš.“

	„Vždyť je to pravda. Tak pojď dál a rozdávej. Fajn pití, Simone, a ty kaly jsou překrásné.“

	„Obávám se, že jednu z těch knížek budete mít dvakrát.“ Z papírové tašky vyndal výtisk Lemony Sticketa.

	Sam se před něho postavil a natáhl ruku. „Díky,“ prohlásil. „Každý budeme mít jednu. Já si ji ale umím přečíst sám. Zato Hannah bude muset někdo předčítat.“

	„Same…“

	„Asi si tě budu muset pozvat na kobereček, detektive konstáble Deerbone. Takhle se se šéfinspektorem nemluví.“

	„Promiňte, pane.“

	Simon odložil láhev šampaňského na stůl a došel do skříňky pro vázu na květiny. Hannah se motala kolem něho, držela se ho za paži, Sam je následoval a snažil se sestru odstrčit.

	„Plánovaly jsme s Jane tichý holčičí večer.“

	„Jo, v pořádku. Já vím, kde si můžu koupit rybu a hranolky.“

	„Tady si je klidně můžeš dát taky… no, vlastně spíš tresku a pečené brambory s petrželkou.“

	„To zní docela lákavě.“

	Nalil do vázy vodu, vybalil kytici z papíru a zařízl květinám stonky. Jane Fitzroyová ho pozorovala.

	„Ano, ano, je docela šikovný,“ prohlásila Cat, když si všimla jejího pohledu.

	„Strýčku Simone, tady byly při bouřce modré blesky.“

	„V Laffertonu práskaly rudé.“

	„Těch bych se bála.“

	„Blesky způsobuje –“ spustil Sam.

	Zazvonil mobil. Místnost najednou připomínala fotografii, i děti ztichly.

	„Ach, to je můj. Omlouvám se. Kde ho mám?“ Jane vstala a rozhlédla se po kuchyni.

	Přes opěradlo židle hned vedle Simona visela denimová taška. Podíval se a všiml si, jak v jejích útrobách modře bliká displej mobilního telefonu. „Asi tady.“

	„Díky, omlouvám se, je to hloupé. Doufám, že se nic neděje, protože se mi tu moc líbí.“

	„To kvůli nám,“ odtušil Sam Deerbon potěšeně, posadil se na pohovku a otevřel si novou knížku.

	Jane odešla z kuchyně, mobil držela u ucha a nepřestávala se omlouvat.

	„Promiň,“ oslovil Simon sestru a očima sledoval Jane.

	„V pořádku. Díky za ty dárky.“

	„Jen si nejsem jistý, jestli tu nebudu překážet.“

	„Cože?“

	Zvedl ruce k obraně.

	Cat se uklidnila. Felix natáhl ručku a shodil na podlahu mlýnek na pepř.

	„Klidně půjdu. Určitě si máte o čem povídat.“

	„Pracovní věci jsme už probraly. Šlo hlavně o hospic.“

	„Problémy?“

	„Ani si o nich nepřej slyšet. Zůstaň.“

	„Rád bych.“ Podíval se na dveře, za nimiž zmizela Jane.

	„Ne, Simone,“ zakroutila Cat vehementně hlavou. „To v žádném případě.“

	„Prve jsem si toho nevšiml. Je krásná.“

	„Ano, to je. A ne!“ Vzápětí však Cat zvedla hlavu. „Jane? Co se stalo?“

	Jane stála ve dveřích, bílá jako stěna a zírala na telefon. 

	„Jane?“

	Trvalo snad věčnost, než dokázala promluvit. „Volala policie. Kvůli matce.“

	„Copak už není zpátky doma?“

	„Ano. Někdo se k ní vloupal.“

	„Ach ne, Jane, znovu ne… ukradli toho hodně?“

	„Oni… o ničem ukradeném nemluvili. Jen ji prý ztloukli do bezvědomí. Je na tom moc špatně.“ Rozhlédla se kolem, jako by nechápala, kde je. „Musím jít,“ prohlásila. „Musím do Londýna.“

	Simon odložil skleničku s vínem. „Půjčte mi váš telefon. Kvůli číslu. Zavolám jim zpátky.“

	„Musím jít.“

	„Vím,“ přitakal a natáhl ruku. Jane mu předala svůj mobil. „Oblečte se,“ vyzval ji a odešel z kuchyně. „Odvezu vás tam.“

	 

	* * *

	 

	Za deset minut Simon zavřel dveře auta, ohlédl se a uviděl Cat mávat. Zaváhal, pak jí také zamával, a aniž by se ohlédl, otočil vůz směrem k vratům.

	Za dalších pět minut mu zazvonil mobil. Přepnul ho na hands free.

	„Pane?“

	„Ahoj, Nathane, děje se něco? Právě vyrážím do Londýna.“

	„Aha. Ano. Víte, našli jsme tělo.“

	„Počkej.“ Zpomalil a podíval se na Jane. „Promiňte, ale musím to vzít.“

	„Neblázněte, je to vaše práce. V pořádku.“

	„Určitě?“

	Usmála se. „Jen do toho.“

	„Nathane?“

	„Dobrá, pane, mladá žena, Hayley Twistonová. Svobodná matka, má jednoho syna, bydlela v kolonii na Sanctus Road.“

	„Za kanálem.“

	„Přesně tak… Sousedi slyšeli dlouho plakat její dítě. Nakonec tam zašli. Dítě bylo samo v postýlce, hodně vystrašené. Matku našli na zahradě. Měla zranění na hlavě, asi od cihly nebo kamene z cestičky. Někdo polámal plaňky v plotě. Jsou na něm stopy krve, takže ten, kdo jím prolézal, se poranil.“

	„Ta dívka?“

	„Doktor říká, že dostala jednu nebo dvě rány do hlavy.“ 

	Jane se zprudka nadechla. 

	„Dobrá. Jsou tam technici?“

	„Ano, pane.“

	„Převezmi to, Nathane, zjisti, co můžeš, pošli lidi k sousedům a tak. Chci, abyste vyslechli všechny v okolí, každého, kdo mohl dnes odpoledne někoho vidět na cestě u kanálu. Nějací příbuzní?“

	„Bratr v Bevhamu. Někdo pro něj už jel.“

	„A dítě?“

	„Převzala ho sociálka.“

	„Dobrá práce. Nevím, kdy se vrátím, vezu známou do Londýna. Její matka je v nemocnici. Dej mi vědět, co je nového.“

	„Ano, pane.“

	 

	* * *

	 

	„Nejspíš teď na Lafferton měníte názor, co?“ zeptal se Simon.

	„Ne, nechtěla jsem poklidnou vesničku.“

	„Ale stejně. Drželi vás ve vlastním domě. To není dobré.“

	„Vy bydlíte nedaleko, že?“

	Přikývl.

	„Poklidný život?“

	„Po dni stráveném mezi násilníky a chuligány… ano.“

	„Víte, kde bydlím, ani to, co se stalo, není důvod, proč si nejsem jistá, jestli jsem zvolila to správné místo k životu.“

	„Nejste si jistá?“

	„Ne.“

	V připojovacím pruhu zrychlil a najel na dálnici. Provoz byl hustý.

	„Jenže všechno spolu nejspíš souvisí. Jakmile jsem přijela, matku vykradli a musela jsem zpátky do Londýna.“

	„Tam jste žila, než jste se přestěhovala do Laffertonu?“

	„Ano. Jako diákonka ve velké farnosti na severu Londýna. Předtím jsem působila v Cambridgi. Tam jsem také studovala.“

	„Proč jste se přestěhovala?“

	„Kvůli katedrále. A také jsem chtěla působit jako kaplanka v nemocnici… prostě se to naskytlo. Takhle to chodí, jen si to lidé pokaždé neuvědomují.“

	„Jako u policie. Máte o nějakou práci zájem, dostanete ji a stěhujete se.“

	„Co vy?“

	„Jestli se přestěhuju?“ Pokrčil rameny. 

	„Omlouvám se.“

	Simon přejel do rychlého pruhu a nabral rychlost. „Policejní řidič,“ prohlásil. „Tak se dobře držte.“

	Mlčela, dokud nesjeli z první dálnice a nenapojili se na další, kde nebyl takový provoz. Pak pokývala hlavou. „Ubohé děvče. Jak začnou hledat toho, kdo jí to udělal?“

	„Nejspíš to nebude složité. Většinou to tak chodí. Pravděpodobně přítel nebo nějaký známý, který si s ní přišel vyrovnat skóre. Možná to bude vyřízené, než se vrátím.“

	„Takže rychle.“

	„Hm.“

	„Ne jako s mou matkou.“

	„Existuje někdo, kdo by proti ní něco měl?“

	„Jen ti zloději odposledně.“

	„Metropolitní policie je velmi výkonná. Dostanou je.“

	„To jí ale nepomůže, nemyslíte? Nemůže tam zůstat. Budu ji muset nějak dostat do Laffertonu.“

	„Máte pro ni místo?“

	„Najdu pro ni nějaký byt.“

	„Bude se jí sem chtít?“

	„A bydlet se mnou? Ne. Matka je nezávislá žena. Navíc se jí ani trochu nelíbí, že má z dcery kazatelku.“

	„Aha. Mému otci se zase nelíbí, že má ze syna policistu.“

	„Proč by…“

	„Serraillerové jsou lékaři. Proto.“

	„A Fitzroyové jsou Židé. Matka je dětská psychiatrická. Intelektuálka z Hampsteadu, ateistka.“

	„Takže budete muset bojovat?“

	„Ano, ale jiné řešení mě nenapadá.“

	Simon mluvil z Janeina telefonu s londýnskou policií, takže věděl, že její matka je na tom hůře, než si mladá kazatelka myslela. Když ji našli, měla v ústech roubík z toaletního papíru, byla přivázaná drátem k noze pohovky a celá dobitá.

	„Pěkně jedno po druhém,“ uklidňoval ji.

	„Bude pak pro mě ještě složitější se odstěhovat.“

	„Takže Lafferton byl jeden velký omyl?“

	„Nevím, Simone. Někdy mi to tak připadá. Nic nefunguje. Nelíbí se mi bungalov. Ale je to tím, že mě tam ten chlap přepadl? S kolegy v katedrále také příliš nevycházím. Jenže je to tím, že jsem o tolik mladší a navíc žena? Ani v nemocnici v Bevhamu se mi příliš nedaří, protože duchovní útěchu tam chce jen málokdo, a když už, tak jde většinou o katolíka nebo muslima. Jsem tam jako páté kolo u vozu. Ráda trávím čas v hospici, ale je tam problém… právě to jsme dnes večer s Cat probíraly.“

	„Takže utečete.“

	Mlčela.

	„Omlouvám se. Nechápu, jak jsem si takovou poznámku mohl dovolit.“

	„Možná je to tím, že máte pravdu. Lituju sama sebe. Lidé, kteří se litují, často utíkají. Bylo to několik ošklivých týdnů a vaše sestra mi hodně pomohla.“

	„Cat taková je.“ 

	„Jste si blízcí?“

	„Obvykle ano.“ 

	Zazvonil telefon. 

	„Nathane?“

	„Jsem v Bevhamské všeobecné, pane. Právě jsem mluvil s jejím bratrem. Přijel ji sem identifikovat. Zatím žádný podezřelý. Otcem toho chlapce je nějaký Řek, úlet na dovolené. Nikdy v Anglii nebyl. Pokud ví, neměla žádného blízkého přítele. Takže to pravděpodobně bude složitější, než jste si myslel. Pracují na DNA z té krve. Nikdo nic neviděl a neslyšel. Odpoledne tam moc lidí nebývá. Jste už v Londýně?“

	„Tak za půl hodinky.“ Hovor skončil a Simon si povzdychl.

	„Hrozné,“ potřásla hlavou Jane. „DNA je výborná věc.“

	„Snad.“

	„Určitě ji hledají i v domě vaší matky, nebojte se. Dnes už umíme spoustu věcí.“

	„Jak se s tím vyrovnáváte? Musíte mít nějakou strategii. Všichni ji máme.“

	„Prostě vypnu.“

	„Jak?“

	Zaváhal.

	„Omlouvám se, nechci vyzvídat. Ale je to zajímavé. I o tom jsme s Cat mluvily. Ona má svou rodinu.“

	„Vy máte Boha.“

	„Vy také?“

	„Asi ne. Kreslím.“

	„Kreslíte?“

	Simon sjížděl po přivaděči z dálnice na čtyřproudovou silnici do Londýna. Pršelo. V protisměru jela auta s rozsvícenými potkávacími reflektory.

	„Tužkou,“ přiznal se. „Rozhodoval jsem se mezi tím a policií. A možná se ještě rozhoduju.“

	„Takže jste v tom dobrý?“ 

	Pokrčil rameny. 

	„Já měla plavání.“

	„Voda, nebo Bůh?“

	„Vzájemně se to nevylučuje.“

	„V Bevhamu je pěkný bazén.“

	„Přestala jsem s tím. Ve sportu se dostanete do bodu, kdy se mu buď věnujete plně, abyste dosáhli až na vrchol, nebo toho necháte. Já bych se mezi špičku nedostala. A i kdyby ano, plavání mi prostě nestačilo.“

	„Proč ne?“

	„Nejsem dost soutěživá. A takový být prostě musíte. Agresivně soutěživý. Já taková nejsem.“

	„Tak to by vám měl Lafferton vyhovovat. Nijak příliš živé nebo ambiciózní město. A myslím, že podobně je na tom i anglikánská církev.“

	„Ach, to byste se divil. Ale do Laffertonu jsem nepřijela kvůli poklidnému životu.“

	„Ale abyste se dostala z Londýna.“

	„Ani to vlastně ne. Abych se dostala co nejdál od matky.“ Rukama si zakryla obličej. „Bože můj.“

	„To nic,“ snažil se ji uklidnit.

	 

	* * *

	 

	Za necelou hodinu stál před hlavním vchodem do nemocnice a mluvil s detektivem inspektorem Alexem Goldmanem od Metropolitní policie. Zdál se ještě mladší než Nathan Coates.

	„Je na tom špatně. Doktoři jí nedávají moc šancí.“

	„Nestalo se to poprvé.“

	„Nemusí to spolu souviset. Tentokrát se nic neztratilo, nic není rozbité. Prohlížejí to tam technici. Dostaneme je. Jste příbuzný?“

	„Ne.“

	Detektiv inspektor si ho zvědavě prohlédl. „No…“

	„Prostě ne.“

	„Budeme pak potřebovat mluvit s reverendkou.“

	Simonovi zazvonil telefon.

	„Nathane?“

	„Nic nového, pane. Půjdu domů a hned ráno se na to vrhnu. Tou dobou už budeme vědět víc. U vás všechno v pořádku?“

	Simon váhal. Nejraději by Nathanovi řekl, kde a proč je, a toto nutkání ho zaskočilo. „V pořádku. Jen tu vyřizuji něco pro jednu známou. Uvidíme se ráno.“

	„Už se těším, pane.“

	Dvě ženy vzdálené od sebe takřka sto mil. Jedna mladá, ubitá k smrti na zahradě. Druhá stará, ubitá skoro k smrti ve svém domě. Žádní zřejmí podezřelí, žádný zřejmý motiv, nic nebylo ukradeno, ani stopa po komkoli nebo čemkoli. Neměly spolu nic společného, a přesto se Simonovi zdálo, že jsou jakýmsi děsivým způsobem propojené, že tvoří součást podivného ornamentu, v němž figuruje i on, jeho práce a celý život. Zjevně náhodné a zbytečné násilí ho rozčilovalo, ale za oběma incidenty jako by se skrývalo víc než za běžnými rvačkami na ulici nebo loupežemi, které skončily špatně.

	Právě ukládal mobil do kapsy a mířil ke vchodovým dveřím, když uviděl, jak chodbou pomalu kráčí Jane Fitzroyová. Díval se na ni. Připadala mu drobná, vystrašená, bledá. Zranitelná. Její vlasy připomínaly zkroucené měděné drátky a v nepřirozeném osvětlení se leskly. Toužil ten okamžik zmrazit, dokud ho nezachytí na papír.

	Prošel dveřmi a zamířil jí vstříc.

	„Už se neprohrála.“ Celá se třásla. Simon ji vzal za paži a odvedl k lavičce u stěny.

	„Ani nevěděla, že tam jsem.“

	„Ale vy to víte. A také víte, že si nikdy nemůžete být jistá. Lidé často vycítí, že s nimi někdo je.“

	„Také to říkám. Snažím se, aby se lidé cítili lépe. Ale ona nic nevnímala, Simone. Byla daleko na celé míle a stále se vzdalovala… jako když odplouváte na moře. Nedokázala jsem se jí přiblížit a najednou byla pryč. Vypadala… hrozně. Jako někdo úplně cizí. Ať jí to udělal kdokoli…“

	Zmlkla. Simon koutkem oka zahlédl detektiva inspektora Goldmana a mávnutím mu naznačil, ať jde raději pryč.

	„Co budu dělat?“

	„Chcete zajet k ní domů?“

	„Musím?“

	„V žádném případě. Dnes už nic dělat nemusíte. Odvezu vás zpátky.“

	„Kam?“

	„Do Laffertonu.“

	„Tam je můj domov? Nejspíš ano.“

	„Zavolám sestře. Neměla byste být sama a ona má neustále připravený pokoj pro hosty.“

	„Přijedeme moc pozdě. Nemůžu…“

	„Jane, to je v pořádku.“

	„Připadám si bezmocná. Taková bych být neměla.“

	„Ano? A proč?“ 

	Chabě se usmála.

	„Takže policisté, doktoři a ti, kterým detektiv inspektor Goldman říká reverendky, mají být nějací superhrdinové?“

	Vstal a podal jí ruku. Po chvilce ji přijala. Když se blížili k Simonovu autu, rozplakala se.

	 

	



	

51.

	 

	Byl mokrý. Někde blízko tekla voda. Zvedl ruce k vlasům. I ty měl mokré. Bolela ho hlava a levá ruka ho pálila. Nebe burácelo. Lizzie. Pátral v temných jeskyních své paměti, aby zjistil, co se jí stalo. Lizzie. Seděla na zahradě zády k němu a něco nebylo tak, jak by mělo. Něco bylo špatně.

	Max si uvědomil, že je předkloněný, jako by zvracel, ale na zemi žádné zvratky neviděl. Narovnal se. Byla skoro tma. Vstal. Kanál, který bouřka zčeřila, páchl tlejícími rostlinami. Kolem nikdo nebyl. Ani Lizzie. Nikdo…

	Potácel se pryč po cestě a nohy mu v blátě klouzaly. Něco bylo špatně, cosi mu hučelo v hlavě jako varování, ale neměl sebemenší tušení, co to je. Předtím pil whisky, ale láhev už v kapse neměl. Bylo horko a dusno a na zahradě uviděl Lizzie, ale něco bylo jinak. Bolela ho ruka.

	Jako by se díval na rozbitý talíř na podlaze, kterému několik velkých střepů chybělo. Celou cestu domů, v průchodu a na ulici třásl hlavou. Byl úplně sám a moc by někoho potřeboval, někoho, s kým by si mohl promluvit, kdo by ho ujistil, že je stále tím mužem, jakým býval, který míval jméno a adresu, který… Nikdo tu nebyl. Potřeboval se zahřát a napít, převléknout se do suchého. Lizzie. Kdokoli. Jestli nikoho nepotká, mohl by ztratit sám sebe, ztratit pojem o tom, kde a kdo je, přijít o všechno, co z něho zůstalo.

	Pomalu vystoupal po schodech k bytu. Možná tam někdo bude, Lizzie se třeba vrátila dřív než on. Zdálo se mu, že ji cítí, její citrónovou voňavku, kterou vždy používala.

	Nikdo tam samozřejmě nebyl. Žádná Lizzie. Nikdo.

	Zdálo se, že na něm oblečení schne. Vyndal novou láhev whisky, nalil si skleničku a pustil rádio u dřezu.

	O deset minut později už utíkal, whisky ho pálila v ústech i v žaludku, dveře bytu nechal otevřené a rádio zapnuté. Pobíhal ulicemi jako šílené zvíře, pronásledovaly ho hlasy, uklouzl na dláždění a div že neupadl, přeběhl ulici a málem ho porazil motocykl, proběhl kolem jakéhosi páru, pak skupinkou lidí, vyhnul se autobusové zastávce, špatně odbočil a dostal se do slepé uličky, musel se vrátit, stále běžel, běžel a běžel. Znovu se rozpršelo, podruhé promokl a tentokrát mu déšť pomohl vyčistit si hlavu a vše ze sebe spláchnout do kanálu.

	Utíkal, utíkal, utíkal pryč od těch hlasů a mířil na místo, kde bude v bezpečí.
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	„Ať jsem řekl cokoli, ať to vypadá jakkoli, dětství jsem měl dobré. V porovnání s většinou lidí, se kterými se musím každý den vypořádávat, to byl přímo ráj. Totéž nejspíš platí i o vás, takže podělané dětství, omlouvám se, reverendko, za to slovo, ponechme stranou.“

	„Jestli mě ještě jednou oslovíte reverendko, odejdu.“

	„Půjdete domů?“

	„Správně.“

	Simon se na ni podíval přes stůl. „Vsadil bych se, že totéž platí i o vás.“

	Před chvílí odbočili z dálnice, aby nabrali benzin a také na kávu a něco k jídlu. Místo bylo takřka prázdné. Celodenní snídaňová nabídka překvapivě dobrá, káva mizerná. Jane napíchla na vidličku kousek slaniny, chvíli si ho prohlížela, a pak ji vrátila zpátky na talíř.

	„Jezte.“

	„Už mám dost.“

	„Snědla jste polovinu rajčete, tak nepovídejte, reverendko.“

	Viděl však, že na legraci už není správná chvíle. Všechny žerty šly stranou. Na tom, kde a proč právě seděli, nebylo nic veselého.

	„Samozřejmě máte pravdu. S matkou to bylo těžké, ale táta byl strašně fajn, měli jsme pohodlný domov, líbilo se mi ve škole, měla jsem své plavání. Nic, na co bych si mohla stěžovat. Budou chtít, abych zítra znovu přijela?“

	„Ne. Několik dnů to počká. Teď se vrhnou na hledání pachatele.“

	„Proč by se tam někdo vracel a nakonec nic neukradl? Proč?“

	„Popravdě řečeno si nemyslím, že to byli ti samí. Řekl bych, že to udělal někdo jiný.“ 

	Jane potřásla hlavou.

	„Hned ráno jim zavolám. Vy nic dělat nemusíte.“

	„Budu celý den v Bevhamské všeobecné. Aspoň přijdu na jiné myšlenky.“

	„Víte to jistě? Tohle není normální situace. Zavraždili vám matku, Jane.“

	„Díky. Vím, co se stalo.“

	Když už byli na odchodu, zajel k benzínce automobil a z něho vystoupilo několik mladíků v různém stádiu agresivní opilosti. Dva zamířili do kavárny, třetí hlasitě zvracel. Čtvrtý se kymácel směrem k Simonovi a Jane.

	„Na co kurva čumíte?“

	„Nechte toho,“ požádal ho Simon klidně.

	„Jo? Čeho? Čeho?“ Mladík si odplivl.

	Simon se ohlédl zpátky do kavárny. Viděl, jak se opilci natahují přes pult, pokřikují, berou si tácy a jídlo. Za pultem stály dvě ženy, mladá dívka utírala stolky.

	„Tady máte klíče a zamkněte se v autě. Zavolám hlídku. Běžte.“

	Jane se rozběhla. Na parkovišti se motali další dva opilí chuligáni. Simon poodstoupil, aby na ně při telefonování viděl. To už však řidič auta zaparkoval a kráčel k němu.

	„Zůstaňte, kde jste. Jsem policista. Ani se nehněte.“

	„Polib si prdel, blonďáku. Koho tady buzeruješ? Sem něco proved nebo co jako, vole?“

	„Pro začátek řízení vozu v opilosti. Řekl jsem, ani hnout.“

	Z kavárny se ozvalo zaječení a vzápětí ještě jedno. Simon se otočil a protáhl dveřmi. Jeden z mužů stál na stole a nad hlavou mával židlí, druhý se nakláněl přes pult a držel servírku za zápěstí. V Šimonův prospěch hrálo jen to, že byli opilí a rozptýlení, zatímco on se dokázal soustředit. Jenže byli v přesile a brzy měli dovnitř dorazit další.

	Znovu stiskl tlačítko mobilu a podruhé požádal o okamžitou pomoc. Nepřestával při tom pozorovat muže uvnitř a zároveň co nejefektivněji bránil dveře. Žena ječela a ve zlomku vteřiny, kdy se Simon podíval na dívku, kterou jeden z mužů pevně držel, seskočil ten se židlí ze stolu a hodil ji po Simonovi. Šéfinspektor se stačil sklonit, to už se však na něho muž vrhl sám, pěsti připravené k úderu do obličeje.

	V kavárně nikdo další nebyl, když však Simon odrazil ránu, všiml si postavy v ragbyovém postoji a vzápětí se již útočník válel po podlaze. Muž zůstal ležet a řval bolestí, protože mu ruka uvízla zkroucená pod tělem.

	Za dalších pár vteřin se na parkovišti ozvalo kvílení pneumatik, všude blikaly modré majáčky a kavárna byla plná uniformovaných policistů.

	Muž, který srazil jednoho z útočníků, si oprašoval rukáv kabátu. Mohlo mu být kolem padesáti a měl vypracovanou postavu.

	„Šel jsem ze záchodků a slyšet ten jekot. Jste v pořádku?“

	„Jsem opravdu rád, že jste se tu objevil. Díky. Budeme potřebovat vaši výpověď. Mimochodem, jsem policejní důstojník, ale z jiného okresu. Jen jsem se tu stavil na kávu, a najednou se semlelo tohle. Policisté si na vás vezmou kontakt.“

	Potřásl muži rukou. Uvědomoval si, že je poměrné vzácné, aby obyčejný civilista neutekl a místo toho účinně zasáhl. Zasluhoval by pochvalu. Zmínku v novinách. Medaili.

	 

	* * *

	 

	Jane seděla v zamčeném autě, celá pobledlá. Pustila Simona dovnitř.

	„Myslím, že už mám všeho dost,“ hlesla.

	Na silnicích nebyl žádný provoz a Simon jel rychle. Předem zavolal Cat a pokoj pro hosty byl připravený. Jane na půl hodiny usnula. Vzbudil ji telefon.

	„Serrailler.“

	Volal seržant ve službě, který řešil případ opilců.

	„Jde o toho muže, který vám pomohl, pane. Nevíte náhodou, jak se jmenuje?“

	„Ne. Neptal jsem se ho. Když se ukázali vaši lidé, nechal jsem to na nich.“

	„Dobrá.“

	„Pokračujte. O co jde?“

	„Víte, asi tam byl zmatek a ten člověk nepočkal. Ale na záznamu bezpečnostní kamery jsme našli espézetku jeho auta.“

	„Podle ní ho najdete, ne?“

	„Zkusili jsme to. Vůz je registrovaný na biskupa Watermana.“

	„Tenhle na biskupa moc nevypadal.“

	„Máte pravdu, nebyl to on. Biskup před pár dny nahlásil krádež toho auta.“

	„Už se nedivím, že se nepředstavil.“

	„Opravdu hrdina, jak se patří.“

	„Podívejte, seržante, bylo by mi jedno, i kdyby ukradl třeba autobus. Pokud jde o mě, zastavil pěst, která mi mířila do obličeje.“

	„Budeme potřebovat vaši výpověď.“

	„Dobrou noc, seržante.“

	„Když jsem byla malá,“ ozvala se Jane, „máma vždycky říkala, že se dobré skutky nevyplácejí. Tehdy se mi to nelíbilo a nelíbí se mi to ani teď. Jako by někdo dělal laskavosti proto, aby se mu vyplácely. Jenže je to tak, a velmi mě rozčiluje, že to často bývá pravda.“

	„Všechny dobré skutky musí být po zásluze potrestány?“

	„Tak nějak.“

	„Jasně. Říkáme tomu policejní práce.“

	„Jedete dost rychle.“

	„Promiňte.“ Nohu na pedálu plynu odlehčil. 

	„Vy asi máte na tyhle přestupky imunitu, ne?“

	„Ne, když nejsem ve službě.“

	„Zavezete mě domů? Nemůžu vaši sestru obtěžovat.“

	„Udělá to ráda.“

	„Zdá se mi, že se v tom všem ztrácím.“

	„Ne. Stalo se vám několik ošklivých věcí. Nechte lidi kolem, aby vám s tím pomohli. Co je na tom špatného?“

	„Měla bych to vyřešit sama.“

	„Proboha.“

	„Přesně tak.“

	„Asi byste měla vědět, že v Boha moc nevěřím.“

	„Proč?“

	„Nevím. Cat je věřící. Říká, že by jinak nedokázala dělat svou práci.“

	„Nechci vědět, proč nevěříte. Proč bych to měla vědět?“ Neodpověděl.

	„Potkávám se s více lidmi, kteří si Bohem nejsou jistí, než s těmi, kdo v něho věří. Často se s nimi setkávám v okamžiku, kdy začínají klást otázky.“

	„Já žádné otázky nekladu.“

	„Dobrá. Ale nestala jsem se kazatelkou, abych přesvědčovala přesvědčené, i když mi přijde, že to tak většinou je.“

	„Jste tedy raději v nemocnici než v katedrále?“

	Jane opatrně zaklonila hlavu. „Nevím, Simone. Skutečně si nejsem jistá, co z toho funguje. Přemýšlela jsem dokonce o tom, že bych se stala řádovou sestrou.“

	„Všemohoucí Bože.“

	„Přesně tak.“

	„Jsem rád, že jste změnila názor.“

	„Nejsem si jistá ani tím.“

	„To přece nemyslíte vážně, že?“

	Jeli po obchvatu Laffertonu a blížili se k domu Deerbonových na venkově. Simon si uvědomoval, že už sedí za volantem hodně dlouho. Měl v plánu se ujistit, že je Jane v dobrých rukách, a pak se vyspat na pohovce v kuchyni. Na další dvacetiminutovou jízdu do Laffertonu byl příliš unavený.

	„Dvakrát ročně trávím nějaký čas v klášteře. Občas si říkám, že tam zůstanu.“

	Neměl k tomu co říct. Ta myšlenka ho zaujala, ale stalo se toho příliš, aby se odvážil zeptat proč. Zahnul do brány před domem Deerbonových. V patře i v přízemí se svítilo. Byly dvě hodiny v noci.

	Chris čekal v kuchyni, až se ohřeje mléko, a nahoře plakal Felix.

	„Ahoj. Nepříjemná noc?“

	„Hodně nepříjemná,“ přitakal Simon.

	„Vy budete Jane. Já jsem Chris a právě jsem dorazil.“

	 

	* * *

	 

	Za deset minut si již Jane nahoře povídala s Cat, která přebalovala Felixe. Chris jim oběma uvařil horkou čokoládu.

	„Whisky,“ prohlásil, když se vrátil do kuchyně.

	„Konečně rozumná řeč. Jestli to nevadí, vyspal bych se tady. Nemůžu už jet domů.“

	„Jasně. Její matka zemřela?“

	„Byl zázrak, že to vůbec zvládla do nemocnice. Ta zranění byla hodně těžká. Mluvil jsem s detektivem, který na případu pracuje.“

	„Co se to děje, Simone? Mou pacientku někdo zavraždil na její vlastní zahradě a večer mě volali do hospice, abych u nich ohledal mrtvolu. Jeden chlápek si tam podřezal žíly. Nějaká ubohá ženská, které právě zemřel manžel, šla na čerstvý vzduch a našla ho tam.“ Chris ztěžka dosedl na pohovku. „Mám toho plné zuby.“

	„Udělejte si víkend pro sebe. Máma se o děti postará.“

	„Felixe nezvládá. A abych pravdu řekl, nejsem si ani jistý, jestli by zvládla ty zbývající. Dělá nám tak trochu starosti.“

	„Musím se tam zastavit. Mám teď spoustu práce. Co je s ní?“

	„Nejsem si jistý. Cat chtěla, aby zašla na testy, ale ona ji samozřejmě neposlechla. Připadá mi, Simone, že na to nestačím.“

	„Myslel jsem, že se chceš vrátit do nemocnice. Jsi jen unavený z práce praktického lékaře.“

	„Unavený. Tečka.“

	A bylo to tu zpátky. Hrozba, které se Simon obával, že nový začátek bude znamenat odjezd do Austrálie. To a také možnost, že Jane Fitzroyová nakonec zůstane v klášteře.

	„Co kdyby sis rozložil lehátko u Sama?“ navrhl Chris a vstal. „Nebo ti ho můžu dát ke Cat do pracovny.“

	„Na skládací lehátko jsem moc dlouhý a Sam je vzhůru od půl šesté.“

	„Tak dobrou.“

	Simon si z obývacího pokoje přinesl přikrývku a polštář. V kuchyni se mu líbilo. Bylo tam teplo a ticho, příjemně to v ní hučelo. Na myčce nádobí svítilo červené světlo. Po několika minutách zaslechl klapnout kočičí dvířka a cítil, jak na pohovku vyskočil Mefisto, schoulil se mu za zády do klubíčka a začal příst.
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	Nejhorší ze všeho byl hluk. Nic jiného jí nevadilo, jen hluk. Rány, rachot, křik, řinčení. Všechno tu bylo ze železa, všechno řinčelo a skřípalo. Talíře, dveře, schodiště, chodby a klíče. Nikdo nemohl projít kolem, aby se jí hluk jeho kroků nedral do hlavy, nikdo nepromluvil tak, aby se ozvěna jeho hlasu neodrážela v ocelových šachtách. Přes den to bylo zlé, v noci ještě horší. Jedna začala křičet, další se přidala, třetí zaječela, jiná bušila do dveří. Pak kroky a klíče a další křik. Ed si přes hlavu přetáhla polštář, ale nepomáhalo to. Zmuchlala toaletní papír do kuliček a nacpala si je do uší, ale marnost nad marnost. Jen ty všechny hlasy jako by vycházely z hluboké studny. Ale slyšela je pořád. Přinesli jí snídani. Snědla toust a vypila čaj. Zbytek byl spíš pro prasata. Slizký, mastný, nechutný. Ale toust jí chutnal. Sice studený, ale chutný.

	Pak další kroky a klíč.

	„Brýtro, Ed.“

	Takhle to bylo správně. Zeptali se jí, jak chce, aby ji oslovovali, a když řekla Ed, drželi se toho.

	Tahle se jmenovala Yvonne a připomínala vrabčáka. Nebyla o moc vyšší než Ed a jeden pramínek vlasů měla červený, protože zkoušela novou barvu. Naštěstí zůstalo jen u jednoho proužku. „Co mě to napadlo?“

	„Jak se máte?“

	Ed pokrčila rameny.

	„Dobrá, kontaktovali nás z ústředí. Vaše matka podala žádost o návštěvu.“

	„Nechci ji vidět. Nemusím.“

	„Ne, nemusíte, na to máte právo. Jen… jen si to rozmyslete, Ed. Jak jí asi je?“

	„Netuším.“

	„Vycházíte se svou matkou dobře?“ 

	„Ed znovu pokrčila rameny.“

	„Pohádaly jste se?“

	„Ne tak docela.“

	„Stejně je to vaše matka a jinou už mít nebudete. Byla by vám oporou, nebo ne?“

	„Žádnou oporu nepotřebuju.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Proč se mě na to vyptáváte?“

	„Protože většina lidí ve vaší situaci podporu potřebuje… veškerou podporu, jakou může dostat. Dobře to vím.“

	„Netýká se jí to.“

	„Ale vypadá to, že by chtěla.“

	„Jasně, jak říkám, nechci ji vidět. Takže se s ní nechci ani sejít. Každopádně se ještě má o koho starat.“

	„Máte sourozence?“

	„Do toho vám nic není.“

	Yvonne si povzdychla. „Teda, moc si to neusnadňujete.“ 

	Ticho.

	„Mně je to jedno, Ed, ale vám by nemělo. Na co jste tak hrdá?“

	„Ty párky jsou hnusné. Vyřiďte jim to.“

	„Dobrá. Dáme vaší matce přes centrálu vědět, že si kontakt s ní nepřejete. Ale nelíbí se mi, že bych měla předávat vzkazy do kuchyně. A za matku byste měla být ráda. Jde o to, Ed, že vám může třeba napsat. Bez vašeho souhlasu sem nemůže přijít a sejít se s vámi, copak by se vám ale nelíbilo dostat dopis?“

	„Ne.“

	„Myslete na ni trochu.“

	„To už jste říkala.“

	„Určitě s vámi má o čem mluvit. Třeba se vás chce na něco zeptat.“

	„Na nic bych jí neodpověděla. Jak povídám, má svého dost… znovu se vdala. Nechme to být.“

	„Takže nevycházíte s nevlastním otcem? No, to se stává poměrně často. Vlastně toho svého také moc nemusím, ale máma je díky němu šťastná. Popřemýšlejte, Ed.“

	„Můžu jít do knihovny?“

	„Jistě. Otevírají v deset. Odvedu vás tam.“

	„Proč byste mě tam měla vodit? Proboha, nechte mě jít samotnou. Proč o mě musíte pořád pečovat? Sakra.“

	Yvonne se opřela o stěnu a chvíli se dívala Ed přímo do očí.

	Je dobrá, pomyslela si Ed. Ne moc měkká, ne moc chytrá, ale dobrá. Mohla bych dostat i horší dozorkyni.

	 

	* * *

	 

	Věci na úklid nosili třikrát týdně. Mop a kyblík, koště, prachovku a leštěnku. Těšila se na to. Ráda uklízela, ráda dělala to místo tak příjemným, jak to jen šlo, i když jejímu domu se nikdy vyrovnat nemohlo.

	Nechtěla na svůj dům myslet, ale jeho obrázek se jí neustále vybavoval před očima a nedokázala ho zahnat. Nakonec marnou snahu vzdala a procházela pokoj za pokojem, dívala se na nábytek, na tapety, na skříňky, na jejich obsah, na okna, na přední cestičku, na zahradu vzadu, dívala se a dívala, dokud jí nepřipadalo, že se z toho musí zbláznit.

	Samozřejmě se tam vrátí. Až ji propustí, což budou muset, protože věděla a věděli to i oni i její obhájce, že nemají moc důkazů. Vlastně žádné, jen že odvezla to děvče. To nemohla popírat a ani se o to nesnažila. Nemělo to smysl. „Vinna,“ přiznala při prvním výslechu. Jeden únos. Nic víc však neměli. Jen několik skvrn v autě. Ale žádná těla, s nimiž by je spojili.

	Ed zavřela oči, takže svůj dům viděla jasněji. Zahrada vypadala stále udržovaně, ale okraje trávníků už potřebovaly zaříznout. Měla na to malý nůž na tyči. Dobře se s ním pracovalo. Kyra ji při tom ráda pozorovala, Ed by však nikdy nedovolila, aby děvče dělalo tuto práci samo. Bylo to příliš nebezpečné.

	„Zvládnu to, Ed, opravdu, nech mě to udělat. Mockrát jsem se na tebe dívala a už to umím.“

	Jenže by si mohla uříznout prst na noze nebo se jinak zranit. Nebylo to bezpečné. S Kyrou nechtěla nic riskovat. Kyra byla zvláštní. Vzácná. Udělala by cokoli, aby měla jistotu, že se Kyře nic nestane. Nic a nikdy.

	Nechtěla nikoho vidět, ani svou matku, ani Jan, nikoho. Kdyby se však mohla sejít s Kyrou, moc by ji to potěšilo. Pustili by sem Kyru s matkou? Nenapadalo ji, proč by ne. Za ostatními děti chodily, Ed je často během odpoledních návštěv slýchala. Proč by nemohla požádat, že chce vidět Kyru? Přivedla by ji sem Natalie, a Natálii vidět nechtěla. Na Natálii nebylo nic špatného, jen nebyla dobrá matka, ne dost dobrá pro Kyru. Natalie nebyla zlá. Jenže Ed se s ní sejít nechtěla. Jen s Kyrou.

	Otevřela oči.

	Samozřejmě ji nedovolí, aby jí Kyra navštívila.

	Znovu ten hluk – kýble skládané ke všem dveřím. Prásk, prásk, prásk. Pak smetáky, zase ke všem dveřím. Bum, bum, bum. Tak to pokračovalo po celé chodbě a zpátky po druhé straně, dokud neodemkli Edinu celu a jakási tlustá ženská nestrčila dovnitř kýbl s mopem a smeták, aniž by se na Ed jedinkrát podívala.

	Sakra. Je přece jen ve vazbě, neměli by se k ní takhle chovat, přehlížet ji a tvářit se, že neexistuje. Yvonne taková nebyla. Yvonne věděla, co je její práce. Ed napadlo, že by se za ni mohla přimluvit. I ostatní vězeňkyně by se s ní měly bavit a chovat se k ní slušně. Je přece jen ve vazbě, zatím ji neodsoudili. Má právo na to, aby s ní mluvily.

	Později určitě podá stížnost. Určitě.

	



	


54.

	 

	Posledně dostal vlažnou kávu v mělkém šálku, úplně bez chuti. Tentokrát mu ji přinesli ve vysoké sklenici s dlouhou lžičkou a chutnala silně. Dougie Meelup se s kávou a novinami posadil ke stolku úplně vzadu v kavárně. Dvoje již měl přečtené od začátku do konce s výjimkou přílohy o podnikání, prolétl i veškerý sport kromě golfu, a jestli tu vydrží další půlhodinu, nejspíš je přečte úplně celé. Pak mu nezbude nic jiného než si zajít koupit jiné a zase se na chvíli vrátit.

	Během posledních pár týdnů trávil v kavárně stejně času jako doma. Alespoň přes den. Eileen si toho snad ani nevšimla. Dělalo mu to starosti i rozčilovalo, obojí zároveň. Nejprve trávila každou volnou hodinu u počítače, učila se, jak s ním pracovat, a pak hledala cokoli, každé slovo napsané o Weenině případu a nakonec i o těch pohřešovaných dětech. Přiměla Keitha, aby jí koupil a připojil tiskárnu, takže mohla tisknout takřka ve velkém, celé dny a často i do noci. Vrr, vrr, vrr, vrrr, dokud se stůl v kuchyni nezměnil v bílé moře papírů a po celém domě se nepovalovaly krabice vytištěných dokumentů z internetu.

	„Musím to udělat, Dougie. Musím to najít a pochopit, protože kdybych to neudělala, nemohla bych to vyřešit.“

	Pak papíry roztřídila do šanonů, které koupila ve městě. Pak nastalo ticho, protože je všechny důkladně pročítala, jeden po druhém, občas mu některé přečetla nahlas a chtěla vědět, co si o tom myslí. Zjistil, že není lehké odpovídat.

	„Nevím, Eileen, podle mě to zní moc právnicky, taková ta policejní mluva. Opravdu nevím.“

	„Na to si zvykneš,“ prohlásila. „Na právničinu a policajtštinu. Po nějaké době tomu začneš rozumět.“

	Pak začala se jmény a adresami. Měla jich celé stohy. A nakonec dopisy. Zdálo se mu, že o Weeny napsala dopisy snad polovině lidí v zemi. Panu lordu tomu a siru tomu, soudci tamtomu. Několik si jich přečetl, když se koupala. Byly všechny stejné, žádala v nich o pomoc s případem, prosila, aby ji adresáti podpořili dopisem, ptala se, jak je možné, že Weeny byla zatčená za hrozné, odporné zločiny, které nemohla spáchat, prosila o další jména a adresy, další lidi, kteří by se přidali k její kampani, doprošovala se, naléhavě žádala. Po nějaké době začaly chodit odpovědi. Pak začala různým lidem telefonovat, novinářům, na policejní stanice, poslancům, soudcům. Polovině země. Polovině světa.

	Obvykle jedl sám. Eileen si vzala banán, balíček sušenek nebo si ukrojila plátek sýra a uvařila čaj. Hrnky od čaje byly všude, na všech poličkách, na parapetech. Dřez byl plný prázdných hrnků. Pokaždé je umyl, poklidil v kuchyni, zašel do supermarketu, uvařil a pokoušel se ji přimět, aby se přišla ke stolu najíst, nakonec to však vzdal a seděl sám. Po nějaké době začal chodit do kavárny, kde pil kávu z vysokých skleniček. Pokaždé si do ní přidal tři lžičky cukru navíc. Četl noviny, luštil křížovky a pustil se i do sudoku, kde se mu podařilo od lehkých přejít ke středně těžkým a jednou dokonce vyřešit velmi těžké.

	Život se mu obrátil naruby a neměl tušení, co s tím dělat, jak ho znovu napravit, jak Eileen pomoci, jak ji přivést k rozumu. Jak. Jak? Jedno však věděl. Nikdy by to nevyslovil nahlas, ne před Eileen a vlastně před nikým. Jenže to věděl. Policie nezatýká lidi kvůli takovým hrozným zločinům, aniž by si byla jistá. Nešlo přece o žádnou krádež v obchodě nebo třeba ukradenou kabelku. Nikoho nedají do vazby a oficiálně to neoznámí, pokud by měli jen podezření, náznaky nebo dohady.

	Weeny vlastně neznal. Jednou je navštívila. Zavolala, tvrdila, že měla cestu kolem, přinesla kytici koupenou u benzinové pumpy, vypila šálek čaje a snědla sušenku. Tmavé vlasy, tmavá bunda, tmavé džíny. Když odešla, měl divný pocit, že u nich vlastně nikdo nebyl, nikdo, koho by si pamatoval, jen jakýsi drobný, polétavý temný přízrak. Moc mu toho tehdy neřekla, ale když na něho promluvila, bylo to vždy na pohled dokonale zdvořilé. Jenže si z jejích slov nic nepamatoval. Jako by ani nezazněla, nezůstala po nich žádná stopa, jen dech, který se vypařil a nezanechal v jeho paměti žádnou stopu.

	Podíval se do novin. Závodiště Musselburgh, 15:30. Mohl si vybrat mezi Empire Goldem a Miljahh. Oba koně na tom byli podobně. Dalo by se vsadit na oba, pět liber na každého. Ať by vyhrál kterýkoli z nich, znamenalo by to sedm liber zisk. Stálo mu za to chodit kvůli sedmi librám do sázkové kanceláře, vystát tam frontu a doufat, že se nezmýlil a že jeden z koní vyhraje? V kavárně bylo ticho. Zadní vchod za pultem byl otevřený a dovnitř tak proudil vzduch, ale i zápach z popelnic.

	V sázkové kanceláři to bude páchnout potem a kouřem.

	Eileen bude určitě zase něco tisknout nebo klikat myší, tvář nalepenou na monitoru.

	Cítil, jak ho najednou přepadá zoufalství. Potřeboval se někoho zeptat, co má udělat, co má říct, jak může pomoci, jak Eileen podpořit a zároveň ji dostat z klece, v které se ocitla, z klece snahy dokázat nedokazatelné, a sice že zatčení Weeny byl jen hrozný omyl. Nebyl to omyl, i když to nikdy neřekne. Znovu a znovu se ho ptala, co si o tom myslí, jestli by nechtěl také napsat nějaké dopisy, a pokaždé jako by mu opuchl jazyk, takže neuměl odpovědět, nenacházel ta správná slova. Pravdu ze sebe prostě nevysoukal. Litoval, že přestala chodit do práce. Tvrdila, že potřebuje veškerý čas na rozběhnutí toho, co nazývala „kampaní“. Myslel si však, že má možná také strach, bojí se, že se to někdo dozví, lidé si na ni budou ukazovat, šeptat si mezi sebou a šířit pomluvy. Vyšel ven na slunce.

	Město žilo svým každodenním životem. Naplánoval si, že zajde do sázkové kanceláře, vsadí si a pak jí něco koupí, i když zatím nevěděl co, ani jestli si jeho dárku všimne.

	Kurz na Miljahh byl o hodně lepší, než se domníval. Sto ku třiceti místo sedm ku čtyřem, proto na ni vsadil celých deset liber a sledoval, jak vítězí o celou délku, což by ho mělo potěšit, ale nějak se to nedařilo. Vyšel ven, posadil se na sluníčku na patník a přemýšlel, co koupit Eileen. Květiny. Čokoládu, kterou měla vždy ráda. Jenže věděl, že květin si nevšimne a čokoládu ani neotevře.

	Vrátil se do auta a rozjel se směrem k obchvatu a domů, nakonec však na prvním výjezdu sjel, aniž by vlastně věděl, co dělá.

	 

	* * *

	 

	Leah byla na zahradě a přemísťovala malé lampičky, které měla rozeseté skoro všude. Na cestičce, na skalce, na stromech. Dougie občas přemýšlel, jestli mají něco společného s její vírou, ale raději se neptal. Když ho zaslechla u branky, slezla ze štaflí.

	Dougie Meelup by o sobě nikdy neřekl, že trpí předsudky, a už vůbec ne takovými, které by se týkaly barvy něčí kůže. Lidé byli prostě lidé, i když s některými nebylo jednoduché vycházet. Ale když mu Keith oznámil, že se ožení s Filipínkou, měl trochu obavy. Všechno bylo přece jiné, nešlo jen o barvu pleti, ale hlavně o to, jak byla vychovávaná, o její vzdělání, rodinu, náboženství, jídlo, počasí, oblečení, zvyky. O všechno. „Bude se jí tu líbit? To mi dělá starosti. Všechno pro ni bude nové a jiné, i manželství. Co když bude nešťastná? Nemohl bys jí to dávat za vinu, ale co bys dělal? Spálit za sebou mosty a přestěhovat se sem je velký krok, a kdyby se to nepovedlo, co budeš dělat?“

	Ale ono se to povedlo. Už od prvního dne. Leah se sice ocitla v zahraničí poprvé v životě, ale její angličtina postačovala, navíc si ji rychle zlepšila a zdálo se, že na ničem jiném nezáleží. Jako by se tu narodila, napadlo Dougieho, i když si našla přátele mezi Filipínci, často se s nimi scházela a všem domů posílala e-maily. Nikdy se Keitha nezeptal, jak se seznámili, Keith však byl vždycky tulák, neustále někde na cestách jen s batůžkem, takže předpokládal, že se potkali někde v baru, na pláži nebo snad v letadle.

	„Na internetu,“ vysvětlil mu se smíchem Keith. „Internetová seznamka pro Anglány, kteří hledají filipínské dívky.“ Když si všiml výrazu Dougieho obličeje, rozesmál se ještě víc.

	„Ahoj, Dougie, jsem ráda, žes přišel. Dáš si k pití něco studeného, nebo mám uvařit čaj?“

	Pokaždé to je stejné, pomyslel si. Jakmile vejdete dovnitř, vždycky něco nabídne, pití nebo jídlo a nejlepší křeslo. Jako právě teď. Už vytáhla z kůlny skládací lehátko, rozložila ho ve stínu a oprášila cípem sukně.

	„Je tu moc hezky, Dougie. Posaď se a řekni mi, co chceš k pití.“

	Udělal správnou věc a dostal se na správné místo.

	„Keith je pryč, ale to asi víš. Touhle dobou většinou nebývá doma, ale to nevadí, jestli jsi přišel jen za mnou.“

	Dougie se posadil. Musel se posadit. Kdyby to neudělal, urazil by ji.

	„Chceš něco studeného, nebo čaj?“

	„Hrnek čaje by byl vynikající. Díky, Leah.“

	„Žádný problém. Vydrž pět minut.“

	A byla pryč, jako blesk zmizela do kuchyně.

	Zahrada byla podobná domu, světlá a upravená jako ze škatulky. Leah nikdy žádnou zahradu neměla a pustila se do ní s nadšením, osázela záhony, zavěšené koše i truhlíky na oknech nádherně barevnými květinami a rozmístila malé lampičky. Každý večer od jara do podzimu, když nepršelo, chodila svíčky v lampičkách rozsvěcet.

	Dougie zavřel oči. Musel to někomu říct, všechno, musel se podělit o svůj příběh a nahlas přemýšlet o tom, co by měl dělat, a Leah mu bude naslouchat, nebude ho přerušovat, soudit ani kárat.

	Čaj přinesla na tácu v tom nejlepším porcelánu společně s čerstvým koláčem. Už ji znal natolik, že se ani nenabídl, že by jí s něčím pomohl.

	„Víš, je moc milé, žes přišel,“ usmívala se a podala mu čaj. V očích však měla otázky.

	Dougie ochutnal kynutý koláč a pomalu ho celý snědl, aby viděla, že mu chutná. Napil se čaje, postavil šálek na tác a teprve pak promluvil. „Jde o Eileen. Děje se něco hrozného, Leah. Nevím, co mám dělat. A pomalu mi docházejí možnosti.“
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	„Nazdar.“

	Ed nezvedla oči.

	„Já jsem Kath, ale říkají mi Zrzka.“ 

	Žena se posadila vedle Ed na lavičku.

	V tělocvičně se hrál badminton. Ed přemýšlela, jestli by ji také nechaly hrát, nakonec se však rozhodla neprovokovat a jen seděla na lavičce a dívala se. Bylo to teprve podruhé, co se dostala mezi ostatní vězenkyně. Nejspíš usoudili, že není nebezpečná.

	„Vím, kdo jsi.“

	Ed se na lavičce o kus odsunula. Žena se posunula za ní. 

	„Díváme se tady na telku, čteme noviny. Jsi Edwina Sleightholmeová.“

	„Ed,“ vyhrkla automaticky. 

	„Jsi mrcha.“ 

	Ed vstala.

	„No tak, Lindo, nandej jí to. Hraj pořádně.“ 

	Ed se začala sunout podél stěny tělocvičny. Nechtěla se s nikým seznamovat, raději by byla sama. 

	„Hurá,“ ozval se jásot.

	Ed už byla skoro u dveří. Vrátí se do cely a bude si raději číst.

	Ale hra skončila a u dveří se utvořil hlouček. Žena zvaná Zrzka tam byla první a postavila se před Ed. „Mrcho.“

	Ed ucítila ostrý tlak dole v zádech. Tlačenice u dveří se zhoršovala a z tlaku najednou byla ostrá bolest, kvůli které zakolísala.

	Když se celý hlouček vyvalil do chodby, tlak ustal, jako by někdo vytáhl zátku z lahve.

	„Fajn, fajn, přestaňte se mačkat a strkat. Co je to s váma? Copak jste nikdy neslyšely o frontě? Chovejte se slušně, než někdo přijde k úrazu.“

	Ed se otočila, ale všechny už mizely pryč. Nezahlédla ani Zrzčina záda. Zvládla vyjít do poloviny schodiště, pak omdlela.

	 

	* * *

	Ed nikdy nebyla nemocná a nehodlala začít právě teď.

	„K doktorce nepotřebuju. Prostě mi bylo horko.“

	„Skutečně? Zvládnete tam dojít?“

	„K žádný podělaný doktorce chodit nepotřebuju.“

	„Ed, tady nemáte na vybranou. Omdlela jste, musíte k lékaři. Je to jiné než venku, tady platí pravidla. Můžete chodit?“

	Neřekla ne, nepřiznala, že ji bolest v zádech pálí, jako by v nich měla rozžhavený pohrabáč. Při každém kroku se pohrabáč otočil. Sevřela pěsti a přiměla se stát zpříma.

	Netrvala na tom, že musí být mezi lidmi. Raději zůstávala sama, chtěla však mít možnost se projít mimo celu, zajít do tělocvičny a knihovny, ne zůstávat celé dny v cele.

	„Víte jistě, že vám nic není?“

	„Už jsem řekla.“

	Pohrabáč se právě otočil na druhou stranu, ale zatajila to. Jestli lékařka nebude trvat na tom, aby se svlékla, a důkladněji neprohlédne, bude všechno v pořádku. Požádá o nějaké prášky na předstíranou bolest hlavy, a ty budou stačit.

	Chůze na konec poslední chodby byla to nejhorší, co v životě zažila. Pohrabáč se otáčel, zajížděl dovnitř a ven, pak znovu do stran. Zvládla to, protože si to přikázala, ale bylo to jen tak tak.

	 

	* * *

	 

	Lékařka měla typ brýlí, které Ed z duše nesnášela. Oválné a bez obrouček. Když zvedla hlavu, neusmála se. Ed by na ni nejraději zakřičela. Jsem jen ve vazbě, nic mi neprokázali, tak se na mě koukejte usmát. 

	„Dobrý večer.“

	Ed neodpověděla. Proč by měla?

	„Slyšela jsem, že jste před chvilkou omdlela.“

	„Tak nějak.“

	„No, museli vás křísit.“

	„Bylo mi horko.“

	„Stává se vám něco takového v horku často?“

	Ed pokrčila rameny.

	„Kdy jste naposledy jedla?“

	„Asi v pět.“

	„Kdy jste naposledy byla u svého praktického lékaře?“

	„Nikdy. Já nemocná nebývám.“

	„Dobrá. Perioda normální?“

	„Ano.“

	„Teď nemenstruujete?“

	„Ne.“

	„Při přijetí byl váš zdravotní stav podle všeho v pořádku. Neberete žádné léky. Tak se na vás raději podíváme.“

	„Celý den mě bolela hlava. Něco bych na to potřebovala. Až to přestane, budu zase v pořádku.“

	„Nejprve vás prohlédnu. Silná bolest hlavy?“

	Ed pokrčila rameny.

	„Bolívá vás hlava často?“

	„Ne. Už jsem říkala, že to bylo horkem.“

	„Dobrá. Jděte za plentu a svlékněte se do kalhotek a podprsenky.“

	„Povídám, že mi nic není. Vůbec jsem sem nepotřebovala chodit.“

	„Odmítáte se svléknout?“

	„Ano.“

	Lékařka si povzdychla. „Dobrá, ale potřebuji vám změřit krevní tlak. Jestli ho máte nízký, mohlo to způsobit ty mdloby. Souhlasíte s tím? Pokud ano, vyhrňte si, prosím, rukáv.“

	Zatímco nafukovala manžetu na Edině paži, dívala se lékařka oknem ven.

	„V pořádku. Úplně normální. Zakloňte hlavu, chci se vám podívat do očí.“ Rozsvítila tužkovou svítilnu. Bolest dole v zádech neustávala, silná a žhnoucí. Teď se však pohrabáč alespoň neotáčel.

	Zhasla svítilnu. „Dobrá, nic nevidím.“

	„Říkám, že mi bylo horko.“

	„Ano. Dám vám paracetamol na bolest hlavy. Hodně pijte. Dehydratace by bolesti hlavy a mdloby jen zhoršila. Kdyby se to opakovalo, uděláme rozbor krve.“

	Stiskla tlačítko na stole a zavolala dozorkyni, která čekala za dveřmi. Ed ji následovala ven.

	„A hezký večer,“ loučila se lékařka sarkasticky. Ed se s odpovědí nenamáhala.

	Cesta zpátky se opět změnila v peklo. Jakmile se pohnula, pohrabáč se znovu začal kroutit. Lékařka jí dala čtyři tablety paracetamolu, dvě si měla vzít hned a další dvě po čtyřech hodinách, bude-li je ještě potřebovat. Čtyři blbé tablety. Na takovou bolest by jich potřebovala čtyřicet.

	„Chcete se podívat na film? Dávají Notting Hill.“

	„Ne.“

	„Výborný film. Viděla jsem ho třikrát.“ 

	Tím hůř pro tebe, pomyslela si Ed.

	Postranními dvířky jí do hlavy proklouzla vzpomínka, jak seděly s Kyrou na pohovce a dívaly se na film Jakub a obří broskev. Oběma se moc líbil. Kyra by se na něj nejraději dívala stále dokola, ale nebylo to video, takže nemohla. Vybavila si úplně všechno, do nejmenších detailů, barvy, pokoj, své rostliny na okenním parapetu, ozdoby, kůži na pohovce, záclony, koberec, tapety. Kyru.

	„Tady máte ty prášky, dva spolkněte a zapijte je vodou. A lehněte si.“

	Ed polkla bílé tablety a vypila dvě sklenice vody. Potila se bolestí, a jakmile prášky polkla, udělalo se jí zle. Bolest se ještě zhoršila. Když si lehala, připadalo jí, že omdlí. Po půl hodině nejhorší bolest ustoupila, proto si vzala třetí tabletu a nakonec i usnula, než někdo začal v jednu hodinu v noci tlouct něčím tvrdým a těžkým na dveře. Rány se jí přenášely do hlavy a po páteři doputovaly až do zad.

	Polkla čtvrtou tabletu, jenže dozorkyně každou hodinu otevíraly mřížku ve dveřích, aby ji zkontrolovaly, a budily ji. Bolest se stala snesitelnou až za svítání.
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	„Same, nech toho. Kolikrát ti to mám opakovat. Nerozčiluj ji. Jen všechno zhoršuješ. Jdi se podívat, jestli slepice snesly nějaká vajíčka.“

	„Už jsem tam byl a žádná nenašel.“

	„Jdi si číst.“

	„Všechny knížky mám přečtené.“

	„Tak si některou přečti znovu.“ 

	Sam se na ni ublíženě podíval a vytratil se. 

	„Musíte být všichni tak hluční? Snažím se jenom přečíst noviny,“ ozval se Chris. 

	„To máš smůlu.“

	„Promiň, ale tys nebyla vzhůru skoro do rána.“

	„Vlastně byla. S Felixem.“

	„To je něco jiného.“

	„No, buď bez obav, už to nebude dlouho trvat a noční nebudeš sloužit vůbec. Až se spustí ten nový systém, můžeš spát. Řekla bych, že jako nemluvně, ale neznám žádné, které by spalo. Prostě se vyspíš, a jestli si myslíš, že je to v pořádku a světácké, tak si to klidně mysli dál.“

	Chris odložil noviny. „Nechci se teď pouštět do nudné politické debaty o zdravotnických směrnicích. Je sobota odpoledne, venku je teplo, svítí sluníčko a já bych chtěl zapomenout na všechno, co s medicínou souvisí. Na zdravotní pojišťovnu, noční služby, denní služby, pacienty, ordinace –“

	„Myslíš, že mně se chce kvůli tomu hádat? Fakt si myslíš, že je to moje oblíbená činnost na víkend?“

	„Mami, Sam mi hodil panenku ke slepicím.“

	Cat zavřela oči. „Myslíš si, že ti nerozumím, ale to pravda. Skutečně tě chápu.“

	„Dobrá.“

	„Bože, chováš se jako normální mužský. Poslyš, nejde o tebe, ale o systém. Víš, jak to bývalo dřív. Když máma s tátou byli mladí, mohli doktoři začít v nemocnici, pak se z nich stali všeobecní praktici a nakonec se vrátili na částečný úvazek jako specialisté do nemocnice. Takhle se rodili vynikající lékaři. A měli širší rozhled. Jenže teď už to prostě nejde. Nebo jde, ale –“

	„Jsem moc starý. Poslední dobou jsem to slyšel mockrát.“

	„Řekla jsem, že jestli se do toho chceš pustit, podpořím tě.“

	„Zapomeň na to.“

	Chris byl naštvaný, jeho hrdost utržila šrámy, byl znechucený. Cat to věděla a chápala ho. Chápala i jeho reakci. Chtěl opustit všeobecnou praxi a přeškolit se, aby mohl v nemocnici pracovat jako psychiatr, jenže zjistil, že jediný způsob, jak toho dosáhnout, znamená začít znovu jako mladší sekundář za zhruba čtvrtinu svého stávajícího platu a pokusit se vypracovat. Bylo mu jedenačtyřicet. Deset let?

	„Nejsem ráda, když jsi nešťastný. Nikdo by se neměl takhle cítit. Že to sama nezažívám, ještě neznamená, že tě nechápu.“

	„To říkáš pořád.“

	„Mamíí…“ Hannah k nim s křikem běžela přes trávník, z očí jí tryskaly slzy a ruce měla špinavé.

	Cat vstala. „Fajn. Jestli ti opravdu hodil panenku ke slepicím, tak si to vypije. Ale jestli to udělal kvůli něčemu, cos mu řekla nebo udělala, Hannah, odskáčeš si to ty. Pojď.“

	Chris pozoroval, jak rázují pryč. Jeho žena a jeho dcera. Cat nedůtklivá, upřímná a chytrá, Hannah to všechno v menším provedení. Sam o Hannah mluvil jako o srababě. Chris se vrátil k novinám, po chvíli si to však rozmyslel a odešel zpátky do domu. Za deset minut už byli Sam a Hannah ve svých pokojích, za trest tam museli půl hodiny zůstat a Chris měl připravenou konvici ledové kávy. Odnesl ji do zahrady, kde si Cat pročítala odložené noviny.

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptala se, když si ho všimla.

	„Co?“

	„Max Jameson.“

	„Tak to někdy chodí.“

	Soudní vyšetřování ještě nebylo uzavřeno a zůstávalo otevřené pro další hlášení, bylo však jasné, že konečný verdikt bude znít sebevražda. Žádné podezřelé okolnosti. Max si lehl na lavičku v zahradě hospice a podřezal si žíly. Jeho tělo nakonec sklouzlo dolů na trávník. Policejní zpráva nebyla ještě dokončená. Cat podala vysvětlení a možná s ní ještě bude chtít mluvit koroner. Teď se dívala na Maxovu fotografii v novinách a v očích měla slzy.

	Chris ji pohladil po rameni.

	„Nesmíme se hádat. Stát se může cokoli. Řeknu dětem, že můžou dolů.“

	„Kdepak. Oba se chovali hnusně, jen ať hezky vychladnou.“

	„Díky. A s tou prací jsem to myslela vážně.“

	„Vím. Jenže by toho na tebe bylo moc, a kdybych selhal, jen těžko bych se mohl vrátit k praxi. Zapomeň na to. Jen…“ Věděla, co se chystá říct. „Zkusila bys popřemýšlet o tříměsíční dovolené? Že bychom někomu zaplatili, aby praxi dočasně vedl?“

	„Austrálie?“

	„Děti jsou ještě poměrně malé, nebyl by problém uvolnit je ze školy, ale myslím, že napřesrok už to nepůjde. Podniknou životní cestu a my si dobijeme baterie.“

	„Lepší by bylo šest.“

	„Šest?“

	„Měsíců. Jestli se do toho vůbec máme pustit. Když na to přijde, můžou chodit do školy tam.“

	„Myslíš to vážně?“

	Cat si dolila kávu, opřela se a přemýšlela. Šest měsíců pryč od všeho shonu pro ni nebylo důležitých, ale pro Chrise ano. Jenže šest měsíců cestovat, bydlet v Sydney, dát dětem nahlédnout do světa… šest měsíců. Kdyby k praxi nabídli také dům, možná by snadněji našli někoho, kdo by ji převzal. Dům, auto, poník, slepice.

	„Simon,“ promluvila nahlas.

	Chris zasténal.

	„Máma a táta.“

	„Vždycky tu někdo bude.“

	„Šest měsíců u nich může být hodně důležitých.“ 

	„Jak dlouho trvá vrátit se z Austrálie?“ 

	„Jasně. Máš pravdu. Samozřejmě máš pravdu.“

	„Musíš si vymyslet něco lepšího.“

	Cat se rozesmála. „Dobrá,“ prohlásila. „Jsme domluvení. Začni hledat.“

	„Už jsem začal!“ Vstal a rozběhl se.

	57.

	 

	Pláže byly takřka prázdné. Jen v dálce hrála jedna rodina na písku pozdně odpolední kriket. U hrazení na jihu dva mladíci skládali poslední řadu lehátek. Moře znatelně ustoupilo, písek na hraně odlivu byl hladký a lesklý. Znovu se udělalo horko, velké horko. Považoval tuto dobu za nejkrásnější část dne. Brzy se na pobřeží rozsvítí světla.

	Gordon Prior kráčel po pláži daleko od města. Často tímto směrem chodíval tři až čtyři míle. Vždy tu bylo prázdno, nikoho nezahlédl. Ještě se nezačalo stmívat.

	Jeho černobílý ovčácký pes pobíhal na kraji moře, přeskakoval drobné vlnky a nechával za sebou řadu stop, které vzápětí mizely. Pak se zastavil a čekal. Gordon ho škádlil míčkem, předstíral, že ho hází různými směry, jednou do moře, podruhé směrem, odkud přišli. Buddy čekal. Hru dobře znal.

	„Přines!“ Míček vyletěl do vzduchu. Buddy se rozběhl a voda za ním cákala.

	Za pět vteřin byl zpátky, položil míček Gordonovi k nohám, čekal a vrtěl ocasem. Tentokrát Gordon míček hodil silně a daleko. Buddy odběhl.

	Gordon se zadíval na moře. Na horizontu plul tanker a celý výjev připomínal svou nehybností obraz. Žil tu celý život a nikdy neměl možnost si to tak užívat jako teď, ráno i večer, chodit sem se psem. Nikdy nedoceňoval, co má přímo pod nosem, protože neměl čas se rozhlédnout. Bylo mu šestašedesát. Doufal, že mu to ještě dvacet let vydrží.

	Ohlédl se. Buddyho neviděl. Gordon zapískal. Blíž k městu, daleko mimo dohled, bude končit kriketový zápas. Lehátka už byla všechna poskládaná a přikrytá. Zamířil od moře směrem ke skalám, jeskyním a útesu. Celou dobu hvízdal na psa.

	Stávalo se to. Míček se zakutálel do pukliny nebo prolákliny v kamenech tak hluboké, že se k němu Buddy nedostal. Po pár minutách zaslechl Gordon štěkot. Nejprve bylo těžké určit, odkud vychází. Gordon došel ke skalám, proplétal se mezi nimi, volal a hvízdal. Dával pozor, aby na brčálově zelených vlhkých mořských řasách neuklouzl.

	Štěkot zněl stále naléhavěji, až ho nakonec dovedl k jedné z jeskyní táhnoucích se hluboko do nitra útesu. Zůstal stát u jejího ústí a na psa volal, Buddy se však nevracel. Gordon si povzdychl a vešel dovnitř. Bylo tam šero, nejspíš až moc šero na to, aby se tu dal hledat míček, ať již zapadl kamkoli. Chvíli počkal, aby si oči přivykly tmě, a pak pokračoval k místu, kde seděl pes, díval se nahoru a zuřivě štěkal. Míček se musel odrazit a zůstal na kamenné římse vzadu v jeskyni. Gordon zaváhal. Kdyby nestačilo se pro něj natáhnout, nehodlal riskovat a skoro ve tmě šplhat po kluzkých kamenech. Vrátí se prostě domů bez míčku. Z kapsy vyndal Buddyho vodítko.

	Na římsu však dosáhl. Gordon se natáhl a dlaní šátral po míčku. Buddy u jeho nohou poskakoval a štěkal.

	„No tak, uklidni se, jak se tam ten míček vůbec dostal? Buddy, ticho.“ Každé štěknutí se odráželo od stropu a stěn v několikanásobné ozvěně. „Proboha, Buddy.“

	Znovu zašátral rukou a tentokrát se něčeho dotkl. Ne míčku. Gordon si tu věc přitáhl blíž ke kraji římsy. Bylo takové šero, že skoro nic neviděl. Jen cítil. Sevřel ukazovák a palec kolem čehosi studeného, tvrdého a tenkého jako tužka. Nějaký klacík. Posunul prsty dál, kde se neznámý předmět najednou rozšířil a zakulatěl do jakési hrudky. Gordon přestal prsty hýbat. Buddy přestal štěkat a rozkňučel se.

	 

	* * *

	 

	Trvalo mu půl hodiny, než se dostal na pobřežní silnici, kde nechal zaparkované auto. Sice utíkal, ale ne tak rychle, jak by si přál. Psa měl na vodítku, ten ho však neustále táhl zpátky, chtěl se vrátit, chvílemi štěkal, jindy kňučel.

	Byla už skoro tma. Pláž byla prázdná, ale kavárny a zábavní park na pobřeží otevřené a plné lidí. Z bran osvětlených neony ven pronikala vůně smažených ryb, piva a cukrové vaty. U vchodu do jedné z atrakcí stál voskový klaun, otevíral ústa a smál se nepřizeným smíchem.

	Gordon došel k autu, usadil psa na sedadlo spolujezdce a rozjel se. Pryč od pláže, světel, břehu, rychleji než obvykle jezdíval. Hledal někoho, komu by se mohl svěřit, někoho, kdo bude vědět, co dělat, a té hrozné nepříjemnosti ho zbaví.

	



	


58.

	 

	„Ztráta času,“ prohlásil detektiv konstábl Joe Carmody a zamířil ze záchodku pryč. 

	„Technici tu něco najdou.“

	„Nenech se vysmát. Všechno vyjde do prázdna jako obvykle. Je jen jedno řešení.“

	„Tak si ho nech pro sebe.“

	„Zlegalizovat to.“

	„Říkal jsem, buď zticha. Tady o tom nemluv.“

	Procházeli malou samoobsluhou ke kanceláři ředitele vzadu v přízemí. Když ředitel volal, aby oznámil, že na desce na pánských toaletách našli stopy kokainu, byl takřka hysterický. Nathan se ho rozhodl uklidnit tím, že celou věc bude brát vážně, i když mu bylo jasné, že kokain se šňupe na spoustách záchodků v obchodech a dalších veřejných budovách v celém okrsku. Joe Carmody se naopak tváří v tvář nebohému řediteli choval nezastírané cynicky.

	„Snad fakt nechceš zahájit pátrání, Natíku? Řekni, že si děláš srandu.“

	Nathan zahnul za stojan s přikrývkami a otočil se. „Řekl jsem, ať mlčíš. Bereme to vážně stejně jako všechna ostatní hlášení týkající se drog. Kokainu, marihuany, čehokoli. Každou nalezenou stříkačku a každou stopu po bílém prášku. Máme vyhlášenou nulovou toleranci, rozumíš? Děti tady ve městě si zasloužej něco lepšího než parchanty, který jim to svinstvo začnou prodávat, ještě než se dostanou na střední. Takže dělej svou práci a nech si své názory pro sebe.“

	„Jak myslíš.“

	„A u něj v kanceláři žádné hloupé řeči. Už takhle je pořádně nervózní.“

	„Spíš nechce, aby se to rozkřiklo.“

	Došli ke dveřím, když Nathanovi zazvonil mobil.

	„Dobrá, počkej tady.“

	„Vyřídím to s ním, nepotřebuju, abys mě vodil za ručičku.“

	„Přesně to potřebuješ. Řekl jsem, ať tu počkáš.“

	Rychle vyšel na ulici, kde měl dostatečně silný signál, a cestou Joea Carmodyho proklínal. I přes Nathanovu intervenci u šéfinspektora prodloužili Carmodymu převelení do Laffertonu o dalších šest měsíců. „Pohoda,“ šklebil se Carmody. „Držels mi palce, co?“ Praštit ho by zřejmě bylo nejjednodušší, jenže Nathan věděl, že by to byla chyba. Nicméně jeho rozčarování narůstalo a v posledních dnech si začal uvědomovat, že Joe Carmody není tou hlavní příčinou. Carmody byl jen obyčejná veš.

	Vytočil číslo. „Pane?“

	„Kde jsi, Nathane?“

	„Před samoobsluhou Toddy…“

	„Nemáš nic lepšího na práci?“

	„Nechtěl jsem sem poslat konstábla Carmodyho samotného. Nemá na to.“

	„No tak, Nathane, překousni to. A rychle se vrať. Jedeme do Yorkshiru.“
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	„Pojďte dál, Jane.“ Geoffrey Peach obešel stůl a vzal její ruku do svých. Pozdě v noci se vrátil z dovolené ve Švédsku, odkud pocházela jeho manželka. Teď bylo krátce po půl deváté a Jane přišla do jeho pracovny jako první. „Drahá, ani neumím vyjádřit, jak je mi to líto. Je to prostě hrozné. Když člověku zemře rodič, je to vždy ošklivé, ale za těchto okolností… Máte nějaké zprávy od policie?“

	„Zatím ne.“

	„A co vy Jane? Mám o vás starost.“

	Posadila se do křesla, zaklonila hlavu a rozhlédla se po útulné místnosti. Knihy. Noviny. Obrazy. Malý stolek s křížem a před ním klekadlo. Fotografie dětí a vnoučat, svateb a křtů, jezer a hor ve Švédsku, malých psů a velkých koní. Svou tichou a pokojnou atmosférou, tušením lásky a modliteb pracovna připomínala spíše část katedrály. Bylo by krásné jen v klidu posedět, nechat ji do sebe proniknout a dát působit její léčivé síle. Krásné.

	„Ať chcete udělat cokoli, co vám připadá správné, řekněte mi o tom.“

	Podívala se na Geoffreye. Vysoký. Skutečně hodně vysoký Ostře řezané rysy, hluboko posazené oči. Vážila si ho a měla ho ráda. Ze všeho nejraději by tu zůstala a s tímto děkanem spolupracovala. O co tedy jde?

	„Ve velmi krátké době  se vám toho hodně stalo. Potřebujete se na čas stáhnout.“

	„Je to ještě složitější,“ promluvila Jane. „Geoffreyi, myslím, že tu nemůžu zůstat. Nezdá se mi, že je to pro mě to nejvhodnější místo.“

	Potřásl hlavou. „Možná vám to teď skutečně tak připadá. Jenže by to bylo rozhodnutí učiněné narychlo a v šoku. Z náhlého popudu. Ta nikdy nebývají dobrá, to ale jistě sama víte.“

	„Vím. Jenže to není kvůli tomu, co se stalo… s Maxem Jamesonem, s mou matkou. Myslela jsem si, že tohle je to správy místo. Chtěla jsem to. Jenže nebylo. Do katedrály ani do Leffertonu se nehodím. Tak by to bylo, i kdyby se nic nestalo, mi to líto. Je mi to moc líto, Geoffreyi.“

	Dlouho mlčeli. Kdesi někdo zavřel dveře. Po chvíli další. A znovu ticho.

	„Nebudu vás urážet otázkami, jestli jste si to vše promyslela a modlila se. Zjevně ano. Nic jiného bych ani nečekal. Ale pokud si myslíte, že Lafferton pro vás není vhodný, co chcete dělat? Jaké místo by vám připadalo správné? Je jednoduché odejít, dál už to však bývá těžší.“

	Měl pravdu a Jane si to uvědomovala.

	„Mohu vás požádat o radu?“

	„Jestli vám pomůže, pak samozřejmě můžete. Možná jsem schopný se na věci dívat s o něco málo větším odstupem. Ale jen o něco málo, Jane. Chci vás tu, cením si vás a nechci, abyste nás opustila. Myslím, že byste neměla odcházet. Takže ode mne nečekejte naprosto nestranný názor.“

	„Děkuji, moc to pro mě znamená. Díky.“

	„Myslím to upřímně a doufám, že si to uvědomujete.“

	„Ano. Někdo jiný na mém místě by možná utekl, tedy skutečně daleko. Pokusil by se pracovat v nějaké rozvojové zemi nebo tak něco. Moc ráda bych taková byla, ale myslím, že nejsem. A rozvojové země si na každý pád zaslouží ty nejlepší z nás, ne odpadlíky.“

	„Vy přece nejste žádný odpadlík.“

	„Obávám se, že tak sama sebe vidím.“

	„Nebezpečný pohled.“

	„Lákají mě dvě věci. Víte, že jsem strávila nějakou dobu v konventu, tedy alespoň řádové sestry od svatého Josefa to nazývají raději konventem než klášterem. Ale konvent nebo klášter, na tom v podstatě nezáleží, každopádně bych tam chtěla strávit delší čas. Pokud mě budou ochotné přijmout.“

	Geoffrey Peach se zamračil. „A ta druhá možnost?“

	„Vrátit se na rok či dva k akademické práci. Studium teologie se mi moc líbilo. Dost mi chybí a chtěla bych se pokusit najít cestu, jak se vrátit zpátky a udělat si doktorát. Existují oblasti, kterým bych se chtěla věnovat hlouběji. Musela bych to ale nějak spojit s prací, to je mi jasné… třeba vikářka na částečný úvazek.“

	„Omlouvám se, Jane, ale připadá mi, že to ještě nemáte dostatečně promyšlené. Snad odchod do kláštera, možná vyšší vzdělání, třeba s něčím spojené tak či onak… nezní mi to přesvědčivě.“

	„Nejsem si jistá, jestli jsem vůbec přesvědčila sama sebe. Ještě v tom nemám jasno.“

	„Nemáte.“

	„Připadá vám, že jen utíkám před problémy?“

	„Moc nerad bych na naši katedrálu myslel jako na problém… potřebujete více času. Něco uspěchat obvykle znamená dopustit se chyby. Snad s výjimkou sňatku. Do toho jsem se vrhl, když jsem Inge znal necelé tři týdny. Vezměte si půl roku volna a nechte svou kariéru být. Nic nedělejte, ani nikam nejezděte, snad jen na dovolenou. Jenže dokud policie neuzavře případ vaší matky, budete muset samozřejmě nějakou dobu strávit v Londýně. Mohla byste si najít nějaké klidné místo, kde byste trávila čas čtením, přemýšlením a modlitbami? Prostě si odpočiňte, Jane. Potřebujete se sebrat.“

	„Nevím. Předpokládám, že nějaké peníze zdědím a zřejmě i dům. Ale to může nějakou dobu trvat.“

	„Vždy existují cesty a způsoby. Podívám se na to. A velmi důrazně vám radím, abyste v tuto chvíli nepřijímala žádná závažná rozhodnutí.“ Vstal. „Myslím, že tu někde bude uvařená káva. Až se společně pomodlíme, poohlédneme se po ní. Na chvíli se uvolněte.“

	Jane zavřela oči. Dobrá, pomyslela si. Věř. Všechno bude v pořádku.

	„Pane, vnes klid a mír do duše Tvé služebnice Jane. Věnuj jí svou léčivou sílu a lásku…“

	Pokusila se soustředit na děkanův hlas a na jeho modlitbu, aby se vymanila z temnoty a zmatku, které ji postupně obklopovaly a nepouštěly k ní nic čistého a nadějného.

	



	


60.

	 

	Simone,

	 nepokouším se s Tebou promluvit nebo se sejít a nenechávám Ti ani vzkazy na záznamnících. Je pro mě nejlepší Ti napsat, a jestli Ti to tak nevyhovuje, pak mi odpusť, ale je mi to jedno. Nicméně po tom, co jsme spolu prožili, by bylo nezdvořilé Ti neříct, co se právě děje. Nezdvořilé a dětinské. Netuším, jestli tě to bude zajímat, a jestli odpovíš, zůstává jen a jen na Tobě.

	Jak víš, prodala jsem restaurace a rozhlížela jsem se po nějaké nové možnosti investovat. Volila jsem zároveň svou budoucnost, o které jsem doufala, že bude zahrnovat i Tebe. Teď mi však je naprosto jasné, žes nikdy nic takového neměl v úmyslu.

	Přes jednu firmu v City jsem se setkala s někým, kdo vlastní nemovitosti ve Francii, a koupila jsem od něho dva hotely na vrchovině u Moissacu. Jeden stojí uvnitř hradeb středověké vesnice a druhý na krásném místě nedaleko. Jsou neudržované a budou vyžadovat velké investice, čas a pozornost. Koupila jsem také dům v polovině cesty mezi nimi, odkud budu během příštího roku řídit kompletní přestavbu obou hotelů. Plánuji otevřít nejprve hotel ve vesnici a ten druhý v následující sezoně.

	Prodala jsem byt. Pálím za sebou mosty, Simone.

	Známý, jehož prostřednictvím jsem hotely objevila, Robert Cairns, pojede se mnou a postará se o obchodní stránku podniku. Zatím je to stále jen můj známý. Líbí se mi, je mi s ním příjemně. Takže kdo ví? Je ale o dost starší než já a navíc ještě nejsem a pravděpodobně dlouho nebudu připravená na vážný vztah. Všechno je stále ještě moc živé. A můžeš za to Ty. Dávám Ti vinu za hodně věcí, ale doufám, že to časem přejde a že si budu z našeho vztahu pamatovat spíš to dobré než zlé.

	Jsem odhodlaná tento podnik rozjet a moc se na to těším. Vím, že oba hotely budou úspěšné. V tom, co dělám, jsem dobrá. Znamenají pro mě nový začátek. Prosím, drž mi palce. Nemáš důvod to pro mě neudělat. Já mám naopak spoustu důvodů 7Í nepřát nic dobrého, ale bylo by to ode mě hloupé a dětinské, proto Ti také přeji jen vše dobré.

	S láskou,

	Diana.

	 

	Až se usadím, určitě Ti pošlu na sebe spojení.

	



	


61.

	 

	Slunce svítilo na mořskou hladinu a jeho paprsky ji tříštily na miliony zlatých střípků. Pláž se leskla jako sklo. Bylo sedm hodin.

	Ze tří policejních landroverů, které dojely co nejblíže k útesu, postupně vystoupily týmy specialistů. Serrailler, Nathan Coates a Jim Chapman seděli v prvním z nich. Třetí vůz vezl tým techniků.

	„Dobrá, Simone, je to dost daleko od místa, kde jste zadržel Ed Sleightholmeovou. Pár mil. Všechny útesy na tomto pobřeží jsou protkané jeskyněmi a my jsme se soustředili na ty nejblíž k místu zadržení. Vždy jsme ale měli v plánu prohledat jich co nejvíc, i když některé jsou natolik nepřístupné, že by to nemělo cenu. Když se do nich nedostaneme my, nedostala by se tam ani ona. A samozřejmě nás omezuje, že je k nim přístup jen za odlivu.“

	Oblast jeskyní byla v délce půl míle obehnaná žlutočernou policejní páskou. Chapman se otočil a svižným krokem zamířil k jeskyni vlevo. Ostatní ho následovali. Za nimi si členové technického týmu navlékali kombinézy, na které Simon vždy myslel jako na obleky smrti.

	U vchodu se Chapman zastavil. „Pan Prior, to je ten člověk, který tu věnčil psa, hodil prudce míček a ten se musel několikrát odrazit od skal a pak ještě na římsu. Neuvěřitelná náhoda. Pes za ním utíkal, pokoušel se vyskočit nahoru a začal kňučet a vyvádět… Není jisté, jestli jen kvůli ztracené hračce nebo i kvůli tomu, co vycítil. Než sem dorazil místní tým, už se stmívalo a zvedal se příliv, přesto jsme sem dostali světla, oblast uzavřeli a rychle se porozhlédli. Dnes tu máme žebříky a plošiny, takže technici budou moci pracovat, dokud se nezvedne příliv. Pak se budou muset stáhnout a počkat. Je to sice nemilé, ale je nutné tohle místo pořádně prohlédnout a může to trvat i několik dní. Možná déle. Uvidíme. Dobrá, jdeme dovnitř.“

	Měli reflektory a tým techniků se chystal rozmístit generátory a natáhnout dráty, protože však moře jeskyni každých čtyřiadvacet hodin částečně zaplavilo, vše muselo být rozmístěno nad nejvyšší úrovní hladiny, což mělo ještě nějakou dobu trvat. Prozatím se museli spokojit s půl tuctem výkonných ručních svítilen.

	Jim Chapman se skloněnou hlavou zamířil hlouběji do jeskyně. Kuželem světla vteřinu dvě přejížděl po stěnách, až se soustředil na jedno místo.

	„Tady. Pes jančil přesně tam, kde právě stojíte, Simone.“

	„Vylezu tam,“ nabídl se Serrailler.

	„Zkuste to. Posvítíme vám.“

	Jeskyni mezitím zaplnili technici a jejich vybavení, teď však všichni zůstali stát a sledovali šéfinspektora, který vyskočil na dřevěnou podlážku položenou na lešení. Kdykoli se někdo pohnul nebo promluvil, zvuk se od vlhkých stěn odrážel.

	Zatímco v předklonu opatrně postupoval po římse, útočil na něho chlad a zápach zetlelých řas. Překvapilo ho, když zjistil, že římsa vede hodně daleko. Vyndal zpoza pásku svítilnu a rozsvítil ji. Před sebou měl temné ústí další jeskyně.

	„Dozadu do útesu se tu otevírá nějaký prostor,“ křikl dolů. „Nejsem si ale jistý, že se tam dostanu. Jsem moc vysoký.“

	„Sleightholmeová vysoká není,“ upozornil ho Chapman.

	To už Simon necítil jen zápach slaných řas a chlad, ale jako vlna jej zavalil nepříjemný pocit z toho, co se tu muselo odehrávat. Zlost, nevolnost. A nekonečný smutek.

	Pokračoval k ústí zadní jeskyně, dokud nemohl paprskem svítilny posvítit dovnitř.

	Na římse tam byly čtyři a byl si jistý, že další budou ještě hlouběji v jeskyni ve skále. Čtyři drobné kostry, čtyři tiché hromádky kostí. Na okamžik zavřel oči. Nebyl jako jeho sestra. Necítil potřebu se pomodlit pokaždé, když narazil na mrtvolu, na někoho, koho zavraždili, kdo měl za sebou ošklivý konec. Ale tentokrát byla jedinou možnou reakcí právě modlitba.

	„Zatím vidím čtyři,“ křikl dozadu. „Myslím, že vzadu jsou ještě další. Ne, počkejte… Je tu další římsa, trochu víc vzadu nad touhle. Pokusím se ještě popolézt a podívat se na ni.“

	Nikdo ho nenabádal k opatrnosti. Nikdo nepromluvil. Světlo jeho svítilny přejíždělo po skále, zatímco hledal oporu pro nohy, aby se mohl vytáhnout o několik stop výš. Přendal si svítilnu do druhé ruky, zvedl ji a opatrněji otáčel.

	„Bože,“ vyjekl. „Tahle je hodně široká. Táhne se dozadu.“

	Uviděl další kostry ležící blízko sebe. Jedna měla ruce složené na prsou, druhá si jimi zakrývala tvář.

	Svítilna najednou zhasla a zanechala ho v naprosté tmě.

	 

	* * *

	 

	Vyšli do jasného slunce a modré oblohy nádherného rána. Zůstali mlčky stát a dívali se na moře. Po chvíli zamířili pryč od jeskyně a hromádek drobných kostí směrem k vodě za hladkým blyštivým pískem. Simon se zhluboka nadechoval, jako by do plic a tepen nabíral spolu s kyslíkem i život. Vzadu muži v kombinézách smrti rozkládali své přístroje. Na práci jim zbývalo jen několik hodin, pak budou muset jeskyni kvůli přílivu opustit.

	„Jako by na člověka sáhlo zlo,“ ozval se Jim Chapman.

	Simon přikývl a vzpomněl si, jak se naposledy ocitl s čirým zlem v uzavřeném prostoru, když se s Nathanem Coatesem dostali do buňky používané laffertonským sériovým vrahem jako márnice. Tehdy cítil stejně nutkavou potřebu vyběhnout ven, na čerstvý vzduch, na světlo a do normálního světa.

	Došli k vodě. Moře bylo velmi klidné, vlnky se převalovaly jedna po druhé a nechávaly za sebou stopu bílé pěny. Nebe na horizontu stříbřitě zářilo.

	„O kolika vůbec nevíme?“ zavrtěl nakonec hlavou Chapman. „Bože můj. Kdo ji bude vyslýchat tentokrát? Já? Vy? Polovina sborů ze země?“

	„Nic neřekne.“

	„Stát se může cokoli.“ Rozhlédl se. „Nějak jste zmlkl, seržante Coatesi.“

	„Pane.“

	„Hrozné.“

	„Ano. Máme dítě. Já a Em. Přinesli jsme ho už domů.“

	„Nemá cenu vám říkat, abyste si to nepřipouštěl. Takovéhle věci člověka prostě dostanou. Musí, protože jinak by nezůstal člověkem.“

	„Sleightholmeová snad ani není člověk. Takového si neumím ani představit.“

	„Pokud je to ona. Pokud ty případy spolu souvisejí. Neměli bychom dělat předčasné závěry.“

	Nemělo však smysl si něco namlouvat. Musel to říct a oni se nad jeho slovy museli zamyslet, ale nic to neznamenalo.

	Blížila se k nim žena s dvojicí labradorů. Všichni tři kolem sebe cákali vodu. Simon se sehnul a sebral kousek naplaveného dřeva. Když psi doběhli blíž, hodil jim ho. Zvířata se s rozevřenými tlamami a vzrušeným štěkotem rozběhla do klidného moře. Žena se zarazila.

	„Co se děje?“ ukázala směrem k autům a pásce.

	Chapman vyndal z kapsy služební průkaz. „Raději se vraťte,“ poradil jí. „Stejně byste neprošla.“

	„Ale o co jde? Co se stalo? Nějaká nehoda?“

	Serrailler s Nathanem ho nechali se ženou samotného a vraceli se zpátky k autům.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano. Jen mám o čem přemýšlet. Sakra.“ Potřásl hlavou. „Proč jste chtěl, abychom sem jeli, pane?“

	„Je to náš případ.“

	„Jen jedno z těch dětí. Jen jedno je náš případ.“ 

	Došli k landroveru a čekali na Chapmana. 

	„Spíš mi to připadá jako gesto dobré vůle. Opravdu čekal, že se tu objevíte?“

	„Čekal.“

	Skutečně. „Určitě u toho chcete být,“ prohlásil do telefonu Jim Chapman. „Chcete jít dovnitř.“ Ano, policejní sbory po celé zemi si vycházely vzájemně vstříc, tentokrát však šlo o víc. Serrailler bral již ode dne, kdy David Angus zmizel, celý případ osobně. Potřeboval být u jeho konce. Ale byl to konec? Znovu vyslechnou Ed Sleightholmeovou. On, Jim Chapman. Existují další taková místa? Skrýše? Pohřebiště? Věděl, že většinu práce bude muset nechat na jiných. Stačilo mu, že se podaří identifikovat ostatky Davida Anguse a že uvidí, jak Sleightholmeová skončí za mřížemi. Bude to trvat ještě dlouho a mezitím se bude zabývat jinými případy. Jenže než se tak stane, nedokáže sám v sobě právě tento případ uzavřít.

	 

	* * *

	 

	Později cestou po dálnici se ozval Nathan. „Bude tu nějaká práce.“

	„U Chapmana?“

	„Jenže ten půjde o Vánocích do penze. Velké přesuny. Volné místo detektiva inspektora.“

	„A?“

	„Napadlo mě, co byste tomu řekl, pane.“

	„Jestli chceš povýšit, nic jiného ti nezbývá. Ale je to daleko.“

	„Abych pravdu řekl, pane, tam, kde jsem, už toho mám plné zuby.“

	„Kvůli konstáblu Carmodymu? No tak, Nathane.“

	„Ne, s tím si umím poradit. Jenže bychom s Em chtěli bydlet někde na venkově. Tohle by byla dobrá šance.“

	„Myslíš, že už jsi jako seržant nasbíral dost zkušeností?“

	„Nevím. Ale Chapman by se o tom jinak nejspíš nezmínil. Znamená to, že mě nepodpoříte, pane?“

	„Ne. Je to jen a jen na tobě. Jestli si myslíš, že na to máš a že bys chtěl pracovat právě tam, jdi do toho a já budu stát za tebou.“

	„Jasně,“ vydechl spokojeně Nathan a vítězoslavně udeřil pěstí do dlaně. „Díky.“

	„Hodně štěstí.“

	Myslel to vážně. Věděl, že by se Nathan měl pohnout. Měl by povýšit a určitě si povede dobře. Zasloužil si to, a kdokoli by mu v tom bránil, bude litovat. To všechno mu proběhlo hlavou během jízdy po posledním úseku dálnice. Najednou však pocítil nečekaný nával lítosti, nejenom kvůli mladému detektivovi, o kterého pečoval a pomáhal mu a s nímž prožil mnoho dobrého i zlého. Litoval něčeho jiného. Části svého mládí, která teď s Nathanem Coatesem navždy zmizí.

	Připadal si starý a dnešek mu od toho nijak nepomohl. Od rána se nedokázal zbavit myšlenek na hromádky kostí na skalní římse. A nejspíš se jich nezbaví už nikdy.

	Připadalo mu, že mu věci začínají proklouzávat mezi prsty, jako by ustupoval příliv a on zůstal stát na pláži.

	62.

	 

	Noviny do Hallam House nikdo nedonášel už celé roky. Vozili je každé ráno na poštu v míli vzdálené vesnici a lidé, kteří je měli objednané, si pro ně chodili sami. Ode dne, kdy nastoupil do penze, měl Richard Serrailler svůj život dokonale naplánovaný a procházka na poštu za každého počasí se stala součástí jeho každodenní rutiny. Vyrážel v devět, po koupeli a snídani. Byl svědkem toho, jak mnozí jeho kolegové po odchodu do penze trávili den za dnem bez jakéhokoli smyslu nebo účelu a jediný pohyb pro ně znamenal golf před nebo po obědě s dostatečným přísunem ginu.

	Došel k oknu v pracovně, které bylo otevřené do zahrady. Jeden ze šlahounů popínavé růže se vlastní vahou ohnul, vytrhl z drátků a padl na cestičku. Meriel pracovala na záhoně, plela ho a otrhávala odkvetlé květy.

	„Jdu pro noviny. Ne abys s tou větví něco dělala sama.“

	Mávla na něho.

	„Slyšelas?“

	„Dokonale, díky.“

	„Odseknu ji pak sekerou.“

	„Dobrá.“

	Díval se na její dlouhá záda, když se sklonila, aby vytrhla jakýsi plevel. K zeleným holínkám na sobě měla bavlněný župan. Když pracovala v nemocnici a děti byly ještě malé, zahrada ji nijak zvlášť nezajímala a sloužila v podstatě jen jako dvorek, kde si mohly děti hrát a oni občas posedět. Posekat trávu a zastřihnout keře přicházel jednou za čas někdo z vesnice. Ale po odchodu do penze se to změnilo, nejprve nechala zahradu přepracovat a osadit, aby na ní pak trávila bez ohledu na roční dobu všechen volný čas. A od Martiny smrti v ní pobývala ještě více.

	O Martě ani o Merielině doznání o její smrti víckrát nemluvili. Nebylo co dodat. Ale pravda, jakmile byla venku, mezi nimi otevřela propast, kterou ani jeden nedokázali překročit.

	Ještě chvíli ji pozoroval, jak pracuje, a pak si vzal hůlku vyrobenou na ostrově Skye, kterou zdědil po otci a která je oba doprovázela více než padesát let na dlouhých mílích procházek.

	Již bylo horko, nebe bez mráčku, a nikam nespěchal. Rád přemýšlel. Večer volala Cat s tím, že by chtěla přijít s dětmi na čaj. Určitě má nějaké zprávy. Simon se neozval více než týden. Meriel to trápilo, Richarda ne. Nicméně si přál, aby se Simon usadil, oženil, založil rodinu a pokračoval v úspěšné kariéře. Také ho napadlo, jestli by se ho neměl znovu pokusit přemluvit, aby se přidal ke svobodným zednářům. Příští rok se měl Richard stát mistrem své lóže. Uspokojovalo by ho, kdyby měl syna po boku. Později mu zavolá a pozve ho na oběd.

	 

	* * *

	 

	Jestli měl v plánu přemýšlet o svých záležitostech i na zpáteční cestě, pak to, co uviděl v obou novinách, odvedlo jeho pozornost úplně jinam.

	Objev ostatků dětí v jeskyních v severním Yorkshiru plnil titulní stránky. Richard stál ve vesnickém obchodě a rychle zprávy pročítal, všiml si Simonova jména a vybavil si zmizení laffertonského školáka Davida Anguse, syna jeho dřívějšího kolegy z nemocnice.

	Jaký člověk může něco takového spáchat? Copak by toho mohla být schopná žena? Psychopatka? Určitě. Poškozený člověk? Zneužívané dítě, ze kterého vyrostla pokřivená osobnost?

	Dokázal si představit odborný názor, který se budou snažit specialisté prosadit. Podle něho však neexistovala žádná omluva ani ospravedlnění. Šlo o bezcitnou vražedkyni dětí, nenapravitelnou od narození. Nikdy nepochyboval, že takoví lidé existují. Někdo se někde zaručeně chystá obvinit rodiče té ženy, její sourozence, pečovatele, učitele a bůhví koho ještě. Těmi všemi bude zmítat pocit viny a nezbaví se ho do nejdelší smrti. Ale proč? Nikdo za to nemohl. Zlo prostě chodí po zemi a hledá, koho by ovládlo. Richard Serrailler nebyl věřící, v dětství a dospívání se však s biblí seznámil. A právě v takovýchto situacích, pomyslel si, zatímco pročítal článek o hromádkách dětských kostí a mířil k Hallam House, se bible může člověku stát oporou.

	Otevřel dveře. Kávovar bude zapnutý. Vezme si kávu a noviny na zahradu.

	Překvapilo ho, že necítí čerstvou kávu a že je kuchyně prázdná.

	Došel k oknu.

	Nejprve ho napadlo, že zakopla o spadlý šlahoun růže, a zatímco spěchal ven, proklínal se za to, že ho ráno hned neodstranil. Jenže ve skutečnosti ležela o kousek dál. Šlahounu se ani nedotkla.

	Sklonil se a dotkl se její ruky, pak hledal tep na krku. Po několika vteřinách ji jemně obrátil. Modré oči měla otevřené. Prstem ji pohladil po tváři. Kůži měla měkkou jako hedvábí. A chladnou.

	Richard Serrailler se posadil na cestičku a dlouho ji jen držel za ruku. „Ach, má drahá,“ dostal ze sebe. Na zahradě bylo horko. Na cestičce ležely zahradnické nůžky a vedle stálo vědro plné plevele, suchých větviček, odkvetlých květů. Kdesi v hloubi cesmínového keře vrkal holub.

	Nakonec odešel do domu, aby zavolal Iana McKaye, jejich praktického lékaře po více než třicet let. Pak vytočil číslo Cat. Měla v ordinaci pacienta. Ne, vysvětloval, nebude ji rušit, ale ať mu hned zavolá zpátky.

	Simona na stanici nezastihl. Nechal mu vzkaz, stejně jako Ivovi uprostřed noci v Austrálii. Pak pečlivě nasypal do kávovaru kávu, naplnil ho vodou a zapnul. Nakonec našel v prádelníku tenkou přikrývku a opatrně ji položil přes svou mrtvou manželku. Zatlačil jí oči a přitáhl přikrývku až ke krku. Tvář nechal odkrytou. Ležela na slunci a vypadala, jako by pokojně usnula.

	



	


63.

	 

	„Ježíši!“

	Natalie si znovu, tentokrát pomalu, přečetla celý článek v novinách. Nedokázala se s jeho obsahem vyrovnat, nedokázala ho vstřebat. Co ještě najdou? Kolik dalších, proboha?

	Kyra vyrazila na celodenní výlet do zábavního parku. Autobus odjel v sedm a zpátky se měly děti vrátit až pozdě.

	To jsou příšernosti. To snad…

	Přestože byl jeden z nejteplejších dnů v roce, Natálii bylo chladno. Na rukách měla husí kůži. Po minutě odešla nahoru. Kyřin pokoj byl tichý, klidný, naklizený a čistý. Podívala se z okna na dům vedle. Pak na zahradu.

	Fred West. Nejprve mu rozkopali verandu, pak celou zahradu, nakonec kopali i pod sklepem. Už si nepamatovala, kolik jich tehdy našli.

	Ediny záhony zarůstaly plevelem a trávník nebyl posekaný. Policisté v bílých kombinézách do něho chvíli rýpali a nakonec odešli. Nikdo tam nebyl. Zahrada byla zanedbaná. Kyra neustále prosila, aby tam zašly, posekaly trávu a vyplely záhony. Do omrzení opakovala, jak Ed vadí nepořádek, jak bude ráda, když jí pomohou, že by se Ed nelíbilo, kdyby se vrátila domů a našla zahradu v takovém stavu. Nedokázala ji okřiknout.

	Nad betonovou cestičkou se tetelil horký vzduch.

	Dobrá.

	Seběhla dolů, našla kousek papíru, na který si načmárala číslo, a zavolala té novinářce. Lucy Grovesové.

	„Momentálně nejsem v kanceláři. Prosím, nechte mi vzkaz. Co nejdříve se vám ozvu.“

	„Tady Natalie Coombsová. Rozmyslela jsem si to. Říkala jsem, že to neudělám, ale udělám. Udělám to.“

	 

	* * *

	 

	Natalie vyrazila ven. Potřebovala ven. Zůstat doma a přemýšlet o sousedním domě a zahradě bylo víc, než by kdokoli dokázal vydržet.

	U branky Edina domu stál hlouček lidí. Natalie žádného z nich nepoznávala. Čumilové. Celá se otřásla. Otevřela dveře auta a hlavy se otočily jejím směrem.

	„Vypadněte,“ křikla na ně. „Nechte nás bejt, tady není žádnej blbej cirkus. Lidi tu musej žít.“

	Když vyjela na ulici, blížila se právě televizní dodávka. Doufala, že až se Kyra vrátí, budou už všichni pryč, takže nepřijdou žádné další otázky a trápení.

	Zajela k Donně. Donna nedávno porodila a většinou neměla auto k dispozici.

	S Donnou chodily do školy a tehdy měly velké plány. Plány, jak se odsud dostat, jak vyrazit do ciziny, jak vydělat balík peněz, jak dělat jen to, co budou chtít, a ne, co jim kdo řekne, jak si ve světě udělají jméno. Natalie pak měla Kyru a Donna, hloupá nána, nedbala na nic z toho, co viděla nebo co jí Natalie řekla, a udělala totéž. Nejprve si pořídila Dannyho a teď ještě Mila, kterého Kyra překřtila na Lila.

	Natalie by ji nejradši zabila, jenže jí bylo zároveň jasné, že by měla spíš zabít sama sebe. Jak mohly takhle skončit? Po tom, co si říkaly, plánovaly, slíbily, na čem se dohodly? „Ani náhodou.“ Dost často to spolu kdysi probíraly. Muže. Hloupou práci. Drogy. Kouření. Děti. Ani náhodou.

	Jediné, čeho se obě vyvarovaly, byly drogy. Ani náhodou. Natálii však občas napadlo, že už by to nejspíš stejně bylo jedno.

	Donna byla doma. Dveře byly otevřené, Danny stál na chodbě jen v tričku a močil na schody. Kdesi ječel Milo. Natálii bylo jasné, že nemá cenu klepat nebo křičet. Zamířila přímo do kuchyně, kde za stolem seděla ubrečená Donna.

	 

	* * *

	 

	Trvalo dvacet minut, než přebalila Mila, umyla Dannyho a schody a posadila ho před televizi, uvařila čaj a vyslechla zoufalou Donnu.

	„Dobře,“ prohlásila Natalie, „teď buď zticha. Je řada na mně. Vzpomínáš si na všechno to, co jsme si kdysi říkaly? Jak odsud vypadneme, vyrazíme někam jinam a něco dokážeme?“

	„Jo, jasně. Hlouposti.“

	„Uděláme to.“

	Donna vstala, došla k mrazničce a vyndala z ní kelímek zmrzliny.

	„Ne,“ okřikla ji Natalie, „hned to vrať zpátky. Jak ti to pomůže? Kvůli čemu jsi právě brečela? Že jsi tlustá a dělaj se ti pupínky. Jo, jasně jsi tlustá a fakt se ti dělaj pupínky, ale proč, Donny? Nikdy jsi tlustá ani poďobaná nebyla. No, vlastně pár pupínků jsme měly obě, ale nikdy jsme nebyly tlusté. Když do sebe tohle cpeš celý dny, co můžeš čekat? Rovnou tu zmrzlinu zahoď do dřezu. Poslyš, holka, mám plán.“

	„Plán.“ Donna Campbellová se ztěžka posadila a odfrkla si. „Ha, ha.“

	„Vypadneme odsud. Někam k moři… třeba do severního Walesu, možná do Devonu, ještě jsem se úplně nerozhodla, ale vyrazíme pryč. Až se tam dostaneme, Kyra začne chodit do školy a tvoje děti můžou na dva tři dny v týdnu do jeslí, do školky, nebo pro ně najdeme chůvu. A my začneme. Nakonec budeme mít cateringovou firmu. Večeře, slavnosti, ale tak, jako –“

	Donna zvedla ruku. „Prosím tě, a co –“

	„Vím.“

	„Nevíš.“

	„Jsem vědma. Vyber si kartu, kterou chceš. Právě jsi chtěla říct slovo peníze.“

	„Přesně tak. Ale na to nepotřebuješ křišťálovou kouli.“

	„Nejsou problém.“

	„Ty sis něco šlehla, ne?“

	„Dostanu peníze. Už brzo dostanu pět tisíc, a až se všechno vyřeší, pak dalších, teď se podrž, pětačtyřicet tisíc. Dohromady padesát. Padesát tisíc.“

	Donna na ni nechápavě zírala. Nehádala se. Natalie nikdy nic nebrala a nikdy neřekla nic, co by nemyslela vážně. Nepatřila ke snílkům. Donna čekala, co bude dál.

	„Sousedka.“

	„Myslíš Ed? Proto se chceš odstěhovat? Ani mě to nepřekvapuje.“

	„Ano i ne. Už mě fakt nebaví, když mi lidi v jednom kuse klepou na dveře, nakukujou oknem dovnitř a motaj se kolem. Už mě nebaví dívat se na tu zahradu a –“

	„– přemýšlet, co je tam zakopaný.“

	„To není moc vtipný, Donno. Tys včera večer neviděla zprávy?“

	„Vím. Vůbec to nechápu. Mohla tam skončit i Kyra. Nebo Danny. Sakra. Ale co to má společnýho s penězma?“

	„Zavolala jsem do novin. Byla u mě jedna novinářka.“

	„Ježíši, Nat.“

	„Vím. Tohle je můj příběh. Bydlela jsem vedle Ed Sleightholmeové. Můj a Kyřin. Přijde zase ve čtvrtek. Začala jsem jí ho vyprávět, ale budeme se muset sejít ještě několikrát. Celé si to nahrává.“

	„Myslela jsem, že o tom nemůžou psát, dokud neproběhl soud. Nebo ne?“

	„Nemůžou. Jenže proces bude rychlý a část peněz dostanu hned, jak podepíšu smlouvu. Musím se zavázat, že se nebudu bavit s nikým jiným. A až pak skončí soud, celé to otisknou a vyplatěj mi zbytek.“

	„Padesát tisíc liber.“

	„Hromada peněz, Donno.“ 

	„Ježíši.“

	„A vtip je v tom, že pět tisíc dostanu předem, hned po podpisu smlouvy. Na přestěhování nám to bude stačit. Jak dlouhou ti dala radnice výpovědní lhůtu?“

	„Měsíc.“

	„Fajn. Já to mám s domácím stejně. Než skončí lhůta, dostanu prachy a zmizíme. Musíme se rozhodnout kam, najít si nějaké bydlení. Pro začátek budeme bydlet společně, nemá smysl zbytečně utrácet.“

	„Počkej. Co to bylo za nápad? Říkalas, že víš, jak začneme.“

	„Správně. Sendviče znáš, ne? Většinou jsou plný nechutnejch věcí, a když si je koupíš u pumpy, nedá se to jíst. Fakt hnusný. Fajn. My si najdeme místo, kde bude tak pět čerpaček s obchodem… a budeme jim prodávat sendviče. Dobrý sendviče. Sendviče, který si koupí i ženská. Sendviče pro dámy a tak, ne pro šoféry náklaďáků, který tam chtěj hlavně tučnou slaninu. Dobrý salát, chleba, možná něco organickýho, hezky upravit, papírový tácek, ubrousek… a nakrájený domácí koláč… Na kolik to tak může přijít? Tři libry na celý plech, možná i míň, a prodaj se za libru padesát za kus. Benzin lidi platěj kreditkama, přitom se rozhlížej a kupujou, co jim padne do oka. Pití, křupky… no, tak si klidně můžou koupit i sendvič a koláč od nás. Co je?“

	„Jen přemýšlím nad tím, cos řekla. Sendviče pro dámy.“

	„Ježíši.“

	„Přijde mi to…“

	„Chytrý.“

	Donna si dolila čaj. Tvářila se smutně. Natalie by jí nejraději zatřásla.

	„Velkej krok, Nat. Chci říct, zní to báječně, jenže…“

	„Poslyš, máš šanci. Jedinou. Je to naše. Jestli do toho nepůjdeš, udělám to sama. Jen bych u sebe radši měla kamarádku.“

	„Správně.“

	„Proboha, co je? Co je?“

	„Nic.“ Donna se na ni podívala. „Jen jsem si to představila. Bydlet u moře.“

	Podívaly se jedna druhé do očí.

	Z obýváku slyšely, jak si Danny zpívá s pohádkovou postavičkou v televizi, a Milo začíná nahoře křičet.
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	Takhle nějak vypadá ráj. Jakmile jí dali léky, které dokázaly tlumit bolest na celé hodiny, připadala si jako v ráji. Tři nebo čtyři dny ležela v nemocničním křídle věznice sama. Stěny tu byly bílé a měla zde i okno, jímž dovnitř svítilo slunce na bílé stěny, bílé prostěradlo a bílý polštář.

	Nikdo ji neobtěžoval. Mohla celé hodiny ležet, poslouchat ticho a pozorovat sluneční paprsky na zdech.

	O tom, jak přišla ke svému zranění, nic neprozradila. Kladli jí spoustu otázek.

	„Nevím.“ „Nevím.“ „Nevím.“

	Takže to nakonec vzdali.

	Jenže dnes se ráj vytratil. Slunce nesvítilo. Do nemocnice přijali další ženu, která polovinu noci vydávala dávivé zvuky.

	Snědla snídani. Prohlédl ji lékař. Oblékla se.

	Pak jí to došlo. Až dosud si to neuvědomovala, teprve když si obouvala boty. Stěna byla šedá, ne bílá, ženě vedle se znovu přitížilo, a právě v tom okamžiku si uvědomila, že takové už to bude. Takové. Na bůhví kolik let. Život. Co to je život? Život. Teď už věděla, že to není jen dočasné, na pár týdnů kvůli nějakému nedorozumění. Věděla, že ne. Věděli to i oni. Nikdo nic neřekl. Ani nemusel.

	Bude to pokračovat dál. Lidé. Cesty. Otázky. Soudy. Ať to bude trvat jakkoli dlouho, vše jednou skončí, ale ani pak se nic nezmění.

	Ed popadla hrnek a mrštila jím o stěnu. Když se rozbil, stékaly po šedi kapky čaje. Pozorovala je. Pohled od nich odtrhla až po dlouhých hodinách, přinutili ji odejít, a pak to vše začalo znovu, znovu na ni mluvili, další otázky, lékař, psychiatrická, ředitel věznice.

	Slunce dál vycházelo a zapadalo. Občas ho vídala oknem nebo jeho odraz na zdech.

	Jednou zaslechla zvuk. Vedli ji chodbou za někým jiným, a ten zvuk začal, syčivý, nabíral na síle a zdálo se, že na ni doléhá ze všech stran, jako by ho někdo stříkal z hadice. Takže ji viděly. Věděly o ní. Někdo je okřikl. Sykot přestal.

	Vyvedli ji. Nejen z nemocničního křídla. Odvedli ji do jiného oddělení věznice. Připadalo jí, že cestou strávila celý den.

	„Strašně mě bolí záda.“

	„Na prášky je ještě brzy.“ 

	„Ježíši, kde to jsem?“

	Stála ve dveřích nové cely. Byla menší. Jiná. Ve stěně bylo vsazené sklo. Jako venkovní předsíň se židlí. 

	„Co to má znamenat?“

	„Přestěhovali vás.“

	„Líbilo se mi, kde jsem byla.“

	Žena jen pokrčila rameny. Z bradavice na krku jí vyrůstaly dva chlupy. Ed by jí je nejraději vytrhla. „Kde je Yvonne?“

	„Kdo je Yvonne?“

	„Chci vědět, co se děje.“

	„Řekla jsem vám, že vás přestěhovali. Jste pod zvláštním dohledem.“

	Nic jim neřekla, na žádnou jejich otázku neodpověděla, přesto to vypadalo, že měli nějaký otvírák, dostali se jí do hlavy a zjistili, co potřebovali.

	„Proč?“

	„Pro vaše vlastní dobro.“

	Takže bylo rozhodnuto. Věděli, co udělala, proto teď zůstane sama. Žádná knihovna, žádná tělocvična, žádná kantýna. A celodenní dohled skleněným panelem.

	Sedla si na postel. Žhavý pohrabáč dole v zádech se znovu otočil. Opatrně si lehla.

	Znovu na ni vše dolehlo, jako by ji někdo polil vodou. Takové to tedy je. Tahle cela nebo jiná, se sklem ve zdi. Takové.

	Raději by si nechala znovu poranit ledviny a prožívala urputnou bolest než tohle. 

	Tohle.

	Stěny byly béžové a okna příliš vysoko, aby jimi pronikalo slunce.

	Ed přitáhla kolena a zády se přitiskla k nízké posteli, aby zahnala bolest.

	 

	65.

	 

	Kdysi tu každou neděli odpoledne hrával orchestr. Pódium tu ještě stálo, už se však z něho odlupovala barva a zrezivělo, ale Dougie Meelup byl přesvědčený, že by se ještě dalo opravit. Zastavil se a prohlížel si ho. Přece stále ještě existují orchestry, nebo ne? Proč by lidé nechali hraní?

	Bylo horko, ale v parku panoval klid. Dva chlapci si házeli létajícím talířem, na lavičkách si povídalo několik maminek s kočárky.

	Došel k jezírku. Kachny tu vystřídaly kanadské husy, které vodní plochu změnily v odpudivou jámu. Městská rada se je snažila odchytit a zbavit se jich, nějací aktivisté však proti tomu protestovali a stejně by to bylo jen dočasné řešení. Kanadské husy se vždy vracejí. Matky dětem nedovolovaly se k jezírku přibližovat a krmit zbylé kachny, protože husy byly velké a hašteřivé.

	Posadil se o kousek dál na lavičku, postavil na ni plastový kelímek kávy, sundal z něho víčko a otevřel noviny.

	O deset minut později křečovitě svíral noviny v ruce. Káva mu vychladla.

	Od začátku, již od chvíle, kdy byli s Eileen v hotelu v Devonu a ona viděla v televizi zprávu o zatčení, se Dougiemu Meelupovi ozýval hluboko v hlavě vtíravý hlásek. Zpočátku jen jako by šeptal, jak však plynuly týdny a objevovaly se další a další podrobnosti, začínal zesilovat. Vlastně to věděl. Udělala to. Eileen by nikdy neřekl ani slovo, to by přece nešlo, proto jen mlčel a snažil se nechat události plynout. Podíval se na noviny v ruce. Byly v nich fotografie. Vstup do jeskyně, útes, policejní dodávky. Grafika znázorňovala žlutými a bílými tečkovanými linkami cesty. Sedm, psalo se tam. Zatím jich našli sedm.

	Nedokázal to vstřebat. Ale věděl.

	Nebylo to, jako by obvinili nějakého tuláka, osamělého muže v otřískaném autě, kterého viděli jednou tam a podruhé tady, někoho na první pohled podezřelého, někoho místního s odpovídajícím trestním rejstříkem. O takovém obvinění člověk mohl pochybovat, nemusel mu věřit. Často se zdálo, že vybírají právě takové zjevné podezřelé, jen aby ukázali, jak dobrou odvádějí práci.

	Tentokrát ne. Jak by se mohli dopustit takového omylu? Jak by mohli zatknout a obvinit mladou ženu, která má práci, vlastní dům, auto. Upravenou a dobře vypadající ženu s tmavými vlasy, která bydlela daleko od místa činu, pocházela ze slušné rodiny a problémy se zákonem nikdy žádné neměla? Přece by jen tak nevybrali jméno z telefonního seznamu.

	Jak by se mohli splést?

	Nemohli.

	Napil se skoro studené kávy. Skupina kanadských hus opustila jezírko a vydala se po blátivé stezce za vrbičkami. Zbylé divoké kachny zůstaly na chvíli samy a mohly v kruzích plavat v jezírku.

	 

	* * *

	 

	Vyrazil ven nakoupit několik drobností a další poštovní známky pro Eileen. Připadalo mu, že v poslední době utrácejí peníze snad jen za papíry, obálky, známky a nové cartridge do její tiskárny. Nikdy nepočítal, kolik dopisů odeslala. Občas, když je odnášel na poštu, prolétl jména a adresy. Poslanci, lordi, biskupové, herci, policejní náčelníci. Jeden byl dokonce adresovaný královně. Při jeho odesílání zaváhal. Byla nějaká naděje, že si královna dopis od Eileen Meelupové vůbec přečte, natož aby ji zaujal a začala se o něj zajímat? Ani náhodou. Napadlo ho však, že ho třeba otevře někdo natolik slušný, aby pisatelce zaslal alespoň potvrzení o jeho přijetí. Eileen bude čekat. Měla seznam a každou odpověď si v něm zaznamenávala. V žádné odpovědi se však nedočkala podpory toho, co sama nazvala „Boj“. Proč by jí ti lidé měli pomáhat? Byl přesvědčený, že jestli si o Weeny něco zjistili, věděli stejně jako on, že nejde o žádný omyl. Nemůže jít.

	V domě byl neustále nepořádek, který se zoufale snažil uklízet. Nakupoval a vařil jídlo, ve kterém se Eileen pokaždé jen nimrala, luxoval, jenže s pračkou, žehličkou, stlaním a tak podobně si už příliš rady nevěděl. Ničilo ho to, jenže mu jí bylo tak zoufale líto, že se nedokázal ozvat jediným slovem proti tomu, co dělala, ani si postěžovat na následky, které to mělo. Weeny byla její dcera, obvinili ji z únosů a vražd malých dětí. Co by jí mohl říct?

	Neměl odvahu dočíst noviny do konce, dokonce si je ani vzít s sebou. Nedokázal by je přinést domů. Eileen už dávno zprávy nesledovala, byla přesvědčená, že jsou zaujaté, plné falešných informací. Nepotřebovala nic vědět.

	Dougie sebral prázdný kelímek od kávy a spolu s novinami jej pohřbil v nejbližším odpadkovém koši.

	Nemohl jít domů. Alespoň zatím, dokud se mu v hlavě všechno bláznivě honí. Cítil odpor a zhnusení, ale nejen kvůli článku v novinách a Weeny, ale i nad Eileen a dokonce i nad vlastním domem. Nejraději by utekl, nasedl do vlaku do Skotska nebo do letadla někam do Jižní Ameriky. Nebo by mohl prostě chodit, chodit a chodit, tak dlouho, dokud by z bot nesetřel všechen prach, špínu a hrůzu.

	Ale po hodině nasedl do auta a odjel domů. Zpátky k Eileen a další hromadě dopisů žadonících o pomoc s akcí Boj za osvobození Edwiny, dalším snahám o úklid, přípravě jídla a pokusům přimět ji, aby se najedla, k dalším věcem, které mohl udělat, protože teď byl skutečně jediným, co jí zůstalo, i když nevěřil, že jde jen o omyl, i když hluboko v srdci nosil pod zámkem jistotu, že ví, co ví.
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	Richard Serrailler se díval, jak z vrat vyjíždí poslední auto. Stále bylo horko, vzduch těžkl.

	„Tati.“ Přišla k němu Cat a vzala ho za paži. „Pojď se mnou nakrmit poníka.“

	„Ne. Raději se vrátím domů.“

	„Nemůžeš jet domů sám. Dneska ne. Zůstaň tady. Ráno to bude lepší.“

	„Proč bych to měl dělat?“

	Cat si povzdychla. Proč to muselo být pokaždé stejné, proč se musí chovat tak konfrontačně, proč vždy vyžaduje přesné racionální vysvětlení všeho, co se řekne? Nikdy si prostě nepovídal jen tak, nedokázal se pustit do rozhovoru, navazovat přátelství. Napadlo ji, jak matka mohla vydržet čtyřicet let v manželství s někým, kdo je tak… Simon by řekl zabedněný.

	„Nelíbí se mi myšlenka, že by ses měl právě dnes vracet sám do Hallam House.“

	„Byl jsem tam sám ode dne, kdy vaše matka zemřela. Nevidím v tom žádný rozdíl.“

	„Fajn, jak myslíš.“

	Lehce se pousmál. „Děkuju, žes připravila smuteční hostinu. Sice jsem nikdy nepochopil, proč se takové věci dělají, ale tys to zvládla dokonale.“ Podíval se k vratům, jako by čekal, že dovnitř vjede nějaké auto. „Přišlo hodně lidí,“ pokračoval. „Předpokládám, že někteří jen ze zvědavosti. Existují takoví, kteří musí být u všeho.“

	„Ne, tati. Přišli ti, kdo mámu znali, vážili si jí, měli ji rádi a obdivovali ji. Přišli lidé, kteří se s ní chtěli rozloučit. Jejich city byly opravdové. Proč musíš být takový cynik?“

	Odvrátila se a bojovala se slzami. Pohřeb, který vedl děkan a pomáhala mu Jane Fitzroyová a celý pěvecký sbor, ji přemohl. Hudba, slova, přítomnost tolika lidí, kteří s Meriel dlouhá léta pracovali, i zástupců charit, jimž věnovala roky své penze, a také pobledlé, rozrušené tváře Sama a Hannah.

	Simon plakal a Sam, který stál vedle něho, ho vzal za ruku.

	A po celou tu dobu, kdy sám četl z bible, během ukládání rakve na hřbitově, během kondolencí tuctů těch, kdo s nimi odjeli do domu na venkov, zůstával její otec tichý, vzpřímený a upjatý. Neuchopitelný.

	Cat by do něho nejraději začala bušit pěstmi a ječela na něho, zeptala se, jestli matku vůbec miloval, jestli je rozrušený, jak moc mu chybí, jestli má strach z budoucnosti, jenže nic z toho ze sebe nedostala.

	„Tak jen pojď se mnou nakrmit zvířata.“

	Pokrčil rameny, ale po chvíli se otočil a šel vedle ní k brance do výběhu.

	„Děti se chovaly velmi spořádaně.“

	„Samozřejmě. Vědí, co se sluší. Navíc je to celé velmi rozrušilo.“

	Otevřela kůlnu s krmením. Musela mu nějak říct o Austrálii. Jenže dnes Austrálie připomínala Iva, který na pohřeb nepřiletěl. Cat se na to ani nechtělo myslet. Nepovažovala za možné začít mluvit o tom, že pojedou do země, kde žije její bratr. Richard Ivovu nepřítomnost okomentoval jen pokrčením ramen. Simon se vztekal a křičel. Cat věděla, že Ivovo rozhodnutí nemá nic společného s Meriel. Spíše šlo o to, že se vzdálil celé rodině, fyzicky až v době, kdy mu bylo přibližně dvacet, ale ve všech dalších ohledech již v raném dospívání. Z mnoha důvodů a také kvůli sporům, které neustále vyvolával.

	Meriel byla ta, kdo ho udržoval v rodinném kruhu. Dopisy, telefonáty, později e-maily a několikrát ho sama odletěla navštívit. Cat s Chrisem za ním byli dvakrát, Simon jednou.

	Ani Simon ještě o Austrálii nevěděl.

	Nasypala připravenou směs do kyblíku a přemýšlela. Jak jim má dnes oběma říct, že se chystají z Laffertonu na půl roku odjet? Právě dnes. Ale jestli ne dnes, tak kdy? Ten správný den nikdy nenastane.

	„Ukaž, vezmu to.“

	„Jsem v pohodě.“

	„Jen umanutá.“

	„Po kom to asi tak mám?“

	Krátce se jeden na druhého usmáli, vzápětí se však mezi nimi objevila Meriel. Cat její přítomnost cítila stejně silně, jako by ji viděla na vlastní oči. Řekni mi, co mám dělat? zeptala se. Pomoz mi, mami.

	Šedý poník už čekal. Cat uvolnila západku na brance a jemně ho odstrčila, aby mu mohla do plechového žlabu nasypat krmení. Mezi nohama se mu pletly slepice a hledaly spadlá zrnka, i když jich pokaždé bylo jen několik.

	„Nikdy jsem nepochopil, proč sis na sebe tohle všechno naložila. Jako by manžel, tři děti a polovina lékařské praxe nebyly dost.“

	„Jako by.“

	Podala mu prázdný kbelík a zajistila branku. „Je tu ještě něco,“ dodala.

	Mlčky čekal, nijak jí nepomáhal. Zaslechla, jak v domě zaječel Felix, ale spíše rozhněvaně než vystrašeně. „No?“

	„Jedeme do Austrálie. Našli jsme pár, který za nás převezme praxi a Derek nás bude zastupovat. Odjíždíme na šest měsíců. Je to –“

	Richard Serrailler zamířil pryč od branky, takže musela popoběhnout, aby ho dohnala. 

	„Tati?“

	„Děvče?“

	Jako by jí zase bylo šest.

	„Proboha, řekni něco. Řekni mi, co si o tom myslíš.“

	„Myslím, že ti děti zdivočí.“

	„Vím, co si myslíš.“ 

	Ticho.

	„Jestli je to moc brzy… jestli bys byl raději, kdybychom neodjížděli, zapomeneme na to. Nebo bys třeba mohl jet s námi.“

	„Raději ne. Budu mít v zimě plné ruce práce. Časopis pokračuje. A také bude hodně práce s lóží.“

	„Ale budeš tu sám. Samozřejmě budeš mít co dělat, máš přátele, ale nebude tu máma ani my. Rodina.“

	„Neblázni,“ škádlivě se na ni podíval. „Bude tu Simon.“
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	„Pane? Stalo se to před hospodou U Blonďatý služky na Golby Road. Obětí je muž, dvaadvacet let, bodné rány na krku a hrudníku. Ambulance už jede. Policie tu byla do deseti minut, jenže pachatelé zmizeli. Někdo si ale zapsal espézetku jejich auta.“

	„Bude kradené. Je tam klid?“

	„Ano. Když to začalo, všichni vzali roha. Majitelem je nějaký Terry Hutton. Tvrdí, že dnes tu byl poměrně klid.“

	„Má na tom nějaký podíl?“

	„Ne. A jestli ano, kryje si záda. Hádám, že to byl někdo, kdo věděl, že ten kluk je vevnitř, věděl, že je tu klid, šel dovnitř, začal se s ním hádat, řekl mu, ať jde ven… tak nějak.“

	„Jako obvykle. Všechno prověř, zkus, jestli ten Hutton bude vědět, kdo u něj v hospodě byl, jestli to byli místní. Pak dům od domu. Nějací svědci venku? Jestli měli naspěch, tak technici možná něco najdou. Ráno promluvíme s rodinou a přáteli toho mrtvého. Už je někdo informoval?“

	„Ano, hlídka právě veze matku a bratra do nemocnice.“

	„Nezapomeň vyhlásit pátrání po tom autě a znovu si podej hospodského. Zkus z něho dostat pár jmen. Jestli tam ten mrtvý chodil pravidelně, tak s kým mluvil, s kým pil. Zítra si je sem svezeme.“

	„Pane.“

	Simon zavěsil. Další mrtvý mladík. Další hádka o drogy, peníze nebo třeba ženu. A nakonec nůž. Rutinní případ. Pečlivá detektivní práce odhalí pravděpodobné podezřelé a díky výslechům a důkazům se mezi nimi podaří usvědčit pachatele. S největší pravděpodobností. Prostě to vypadalo na takový případ. Jeden z méně zajímavých. A jaké tedy jsou ty „zajímavé“? pomyslel si, sebral dva hrnky a talířek a odnesl je do kuchyně. Případ Ed Sleightholmeové. Sedm dětí, jestli ne víc, unesených, zavražděných a jejich drobná tělíčka ukrytá na kamenných římsách vzadu v jeskyních. Zajímavé? Naskládal nádobí do myčky.

	Před hodinou odjel ze sestřina domu na venkově. Řídil rychle. Otřáslo jím to, co mu řekla, a ještě se nevyrovnal s pohřbem.

	„Děláš z toho větší tragédii než táta.“

	„To věřím.“

	„Proboha, Simone, jde o šest měsíců. Nestěhujeme se natrvalo. Smiř se s tím.“

	Cat byla rozčílená, protože cítila nejistotu. Všechno se seběhlo strašně rychle a Simona to natolik zaskočilo, že nedokázal reagovat klidně. Nechtěl tu zůstat sám. Pobodaný muž před hospodou nevyžadoval pozornost šéfinspektora, i kdyby se mu na tomto případu chtělo pracovat. Jenže práce, která by ho pohltila, bylo přesně to, co potřeboval.

	Vzpomněl si na otce. Tmavý oblek, černá kravata, šedé vlasy sčesané dozadu, nic neříkající výraz, chladný a zdvořilý, když vítal ty, kdo se z pohřbu sjeli do Catina domu. Co cítil a na co myslel, když stál u rakve své manželky s jediným prostým věncem bílých květů?

	Simon pohled na rakev skoro neunesl. Svou matku miloval víc než kohokoli jiného kromě svých sester, živé Cat a mrtvé Marty. Nikdy Meriel úplně nechápal, ale bezmezné ji obdivoval, bylo mu s ní dobře, smál se s ní, dobíral si ji. Občas ho doháněla k šílenství, bývalo mu jí líto, chtěl ji bránit, a po hodince dvou s ní obvykle musel utéct. Jeho lásku k ní to však nijak nesnižovalo. A i ona ho milovala. Často mu připadalo, že jako jediná na světě, přestože ani její láska nebyla nekritická.

	Myslel si, že je nesmrtelná.

	Na stěně visela její kresba. Další byly v ložnici a ještě další v deskách ve skříni. Rád kreslil její elegantní, přitom však jemnou krásu. Litoval, že ji nemohl nakreslit jako mladou ženu. Fotografie k ní nikdy nebyly přívětivé a navíc neměla fotoaparáty ráda.

	Podíval se na ni. Klidnou a vyrovnanou, s hlavou skloněnou na stranu. Nakreslil ji loni, když jednoho zimního odpoledne seděla v kuchyni, prohlížela si svůj zahradnický deník a oknem dovnitř pronikaly paprsky zapadajícího slunce. Když zavřel oči, byla tam. Cítil i jemnou vůni čínského čaje v šálku u jejího lokte.

	V očích měl najednou slzy.

	Nejraději by vyrazil ven a opil se. Jenže nepatřil k lidem, kteří by měli přátele ochotné se na zavolání na podobné výpravě podílet. Jeho švagr bude mít spoustu práce v domě, Nathan bude buď ještě pracovat, nebo doma se svou manželkou. A pít sám ho nenaplňovalo.

	A najednou si uvědomil, co chce. Nic snad nemohlo být jasnější. Překvapilo ho to.
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	„Přiznám se, že na žádné další pohřby už se necítím,“ prohlásila Jane Fitzroyová a držela otevřené dveře ledničky. „Max Jameson. Bylo to zoufalé, protože přišlo jen šest lidí, z toho dvě jsme byly vaše sestra jako jeho praktická lékařka a já. Pak má matka, která nechala přesné pokyny. Žádná bohoslužba, žádné modlitby, žádná hudba, žádné projevy. Máte představu, jak bezútěšné jsou tyhle obřady v krematoriu? Dnes vaše matka, což bylo sice krásné, ale vyčerpávající. Už mi nezbyly žádné emoce. Mám tu vajíčka, sýr, dobře vypadající šunku z farmářského trhu a věci na salát. A také láhev slušného vína.“

	Simon se na ni díval. Jak se mohla právě ona stát kazatelkou, reverendkou nebo jak se jí vlastně má říkat? Na sobě měla světle modré džíny a bílou blůzu nabíranou vpředu. Vlasy měla delší, než když se s ní setkal poprvé. Na pohřbu je měla pevně stažené dozadu a stočené pod černým hedvábným šátkem. Teď byly rozpuštěné a ve světle, které do kuchyně oknem pronikalo, zářily. Nebyla namalovaná a vypadala na dvacet.

	„Jane, přišel jsem vás vzít někam ven, ne abyste vařila.“

	Chvíli se na něho dívala, jako by se snažila pochopit, co právě řekl. „Vím. A já vám řekla, že se na to necítím. Chtěla jsem se dívat na Dannyho parťáky.“

	„Výborný film.“

	„Vynikající. Jak Brad Pitt jí preclíky.“

	„Jak Brad Pitt odpovídá tomu čínskému akrobatovi, jenže anglicky.“

	„Viděl jste to?“

	„A dvojku jste viděla?“

	„Ještě ne.“

	„Není o co stát.“

	„Aha.“

	V malé kuchyňce vykládala věci na stůl. Mísy, vidličky, vajíčka, rajčata, avokádo, šunku.

	„Je mi líto, že jsem vaši matku lépe neznala. Myslím, že bychom se mohly spřátelit. Ale to asi přeháním.“

	„Ne. Máma se ráda přátelila s novými lidmi. Uměla to. I za otce.“

	Na nic se nezeptala, nepodívala se na něho, jen z ledničky vyndala láhev sauvignonu.

	„Táta je nemá moc rád. Přátele.“

	„Třeba to má jednoduše v povaze,“ usoudila Jane.

	„Je svobodný zednář.“

	Krátce se na něho podívala a rozesmála se. „A vy?“

	„Bože, ne.“

	„Omlouvám se, neměla bych, ale prostě se nedokážu udržet. Ty taštičky, zástěry a legrační podávání ruky. Jako malí kluci.“ Podala mu prkénko, nůž a hromádku rajčat. „Tenké plátky.“

	Nikdo takový, pomyslel si Simon, nikdo takový se ještě v mém životě neukázal. Co se to děje? Zábavná. Upřímná. Čestná. Citlivá. Veselá. Tohle všechno a ještě více. Nikdy si nedokázal představit, že by mohl vést život jako Cat a Chris, mít děti a teplo kuchyně, kočku, zahradu… vlastně tu byla Freya. Všechno tohle mohl mít s Freyou. Mohl. Kdo ví? Už se to nedozví.

	Jenže po Freye začal pochybovat, že právě tyhle věci chce.

	Krájel rajčata na takřka průhledné plátky. Jane mu k ruce postavila skleničku vína.

	„Říkala jsem vám, že prověřovali matčiny pacienty? Bylo to strašně nepříjemné… vytáhli všechny, kteří by mohli mít s matkou nějaký spor. No, víte, pokud jde o mou matku, tak to nejspíš byla většina. Ale nakonec našli tři, u kterých se domnívají, že by měli vážný důvod si s ní vyřídit účty. Včera mi volal ten inspektor. Prochází složky, mluví s lidmi na klinice. Opravdu mu nemůžu pomoct. O svých pacientech nikdy nemluvila. Bavila se o své teoretické práci. Akademické otázky, nikdy děti.“

	„Určitě na něco přijdou.“

	„Aha, solidarita mezi detektivy.“

	„Většinou jde o zdánlivé maličkosti.“

	„Takhle jste vypátrali Edwinu Sleightholmeovou?“

	„Ne, kdepak. Měli jsme štěstí. Prostě šťastná shoda náhod. I ty potřebujete. Věříte v ďábla? Nejspíš ano, že?“

	„Věřím ve zlo. V sílu zla. Čisté zlo a personifikované zlo. Jestli jste měl na mysli právě tohle.“

	„Nevím. Nejsem teolog.“

	„Ani já ne. Hm, vypadají dobře.“ Vzala od něho talíř rajčat. „Díky.“

	„Cítil jsem ho. To zlo. Když jsem se na ni díval. Jenže to bylo jiné, než jsem čekal. Bylo to neproniknutelné a zbytečné. Chladné. Uzamčené samo v sobě.“

	„Zoufalství?“

	„Ano, i tak by se to asi dalo říct. Zvláštní. Připadalo mi, že s tou osobou nenacházím vůbec žádné lidské spojení, ani náznak toho, že oba žijeme na stejné planetě.“

	„Pokračovala by v tom?“

	„Ano. Dokud by byla živá, v dobré kondici a kdybychom ji nedopadli, pokračovala by. Lidi jako ona nemohou přestat. Ale není šílená.“

	„Určitě?“

	„Jsem si tím absolutně jistý. Ať je zlo nebo šílenství cokoliv, ona šílená není.“

	 

	* * *

	 

	Nakonec byl rád, že nikam nešli. Venku by to bylo jiné. Lidé, hluk, neustále by je něco rušilo. Takhle to bylo nejlepší, mohli si v klidu povídat u jednoduchého a dobrého jídla, nad šálkem kávy na nízkém stolku. Myslel na Cat. Až se vrátí domů, zavolají. Z jejího domu odjel ve špatné náladě, jenže to se teď najednou změnilo. Všechno se změnilo. Nemohl z Jane spustit oči.

	„Přemýšlela jsem, jak mi bude líto odsud odejít,“ řekla.

	V místnosti se náhle ochladilo.

	„Aha, vy to nevíte. Jak byste také mohl.“

	„Právě jste se přistěhovala. Proč? Kvůli vaší matce?“

	„Ne, ne. Prostě jsem udělala špatné rozhodnutí. To se stává. I kněžím. Nevím proč.“

	„Co na něm bylo špatného? Co se vám nelíbí?“

	„Já. To, co se stalo v tomhle domě, když mě napadl Max. Navíc nějak nezapadám do sboru v katedrále. Děkan je v pořádku, to on mě tu chtěl a tlačil na to, aby mě přijali. Jenže ostatní tu ženu nechtějí, nejsou na ženu připravení, víte, a já skutečně nechci právě o tohle bojovat. Mám na práci důležitější věci.“

	„Myslel jsem, že tahle bitva je už vyhraná.“

	„Ano, člověku to tak připadá, že?“ nalila si další sklenku.

	„Příliš mnoho bitev. Nemocnice, hospic… Víte, Simone, nejsem velká bojovnice. Chci jen dělat svou práci, důležitější věci. Neumím dělat politiku.“

	„No tak, snad je nenecháte vyhrát?“

	„Takhle to neberu. Určitě ne v těchto souvislostech.“

	Vystrašeně se na ni podíval a myslel jen na to, že musí přijít s něčím, co ji přiměje změnit názor. Nemělo cenu se jen přít, cítil, že by prohrál. Nepochyboval, že uspěje. Měl ten nejlepší ze všech důvodů. Jen ještě nevěděl, jak jí ho podat.

	„A co vy? Nadosmrti v Laffertonu?“

	„Ne, teď jde o vás. O vás.“

	„O mě?“

	„Proč si myslíte, že to jinde bude jiné? Všude jsou spory. Copak jste žádné nazažila, než jste přišla sem?“

	„Každý den. Po většinu dospívání. Bojovala jsem, abych mohla chodit do kostela, abych se mohla nechat pokřtít, jít na teologii, nechat se vysvětit. V poslední farnosti jsem bojovala se zpupným koordinačním výborem a velmi nepříjemným biskupem. O těchhle sporech vím vše, díky. Opouštím bojiště.“

	„Cože? Už nechcete být reverendkou?“

	„Dál budu kazatelkou. Odcházím na rok do kláštera. Buď pak budu chtít zůstat, nebo se vrátím do akademického světa. Cítím, že teď je na řadě doktorát.“

	Mlčky seděl. Místnost byla najednou temná. Jane se natáhla, rozsvítila lampu a posadila se do kruhu světla. Její krása ho přikovala na místě, to, jak seděla ne na židli, ale na podlaze vedle něho a pokrčená kolena objímala rukama.

	„Jane…“

	„Lidé mají o klášterech zkreslené představy,“ prohlásila.

	„Já o nich nevím vůbec nic, ale je mi jasné, že se tam nesmíte pohřbít.“

	„Vidíte? Přesně tohle jsem měla na mysli.“

	„Ježíši, vždyť byste… kolem sebe vystavěla zeď. Proč? K čemu?“

	„Kdybych vám řekla, že kvůli tomu, abych se mohla modlit, nejspíš byste nevěděl, co na to říct. Nechme toho.“

	„Nemůžu toho nechat.“

	„Proč? Proč to pokaždé lidi nutí, aby mě přemlouvali? Nechci se hádat, nechci bojovat. Prosím.“

	„Tak si udělejte doktorát. Jestli to chcete, měla byste se do toho pustit rovnou.“

	„Později. Možná. Možná ne. Nejdřív to druhé.“

	Dlouho panovalo ticho, naprosté ticho. Nevěděl, jestli ho vůbec může přerušit, znovu promluvit, jestli dokáže do konce svého života pronést jediné slovo. To ticho představovalo vzdálenost v prostoru a čase, nejenom nepřítomnost jakéhokoli zvuku. Vzdálenost, o níž si nebyl jistý, jestli bude mít dost schopností i nervuji překonat.

	„Nechci, abyste to udělala,“ řekl.

	Zatvářila se zmateně.

	„Prosím, nedělejte to.“

	„Je dost neslušné, když se lidé ptají, co je vám do toho, ale stejně…“

	„Záleží mi na tom.“

	„Jak? Vždyť ani nechodíte do katedrály.“ Zněla popleteně, protože mu nerozuměla.

	„S katedrálou to nijak nesouvisí.“

	„Nejsem ani policejní kaplanka, já…“

	„Ježíši, ne. Nejde o práci… ale o vás.“

	Vstal a přešel k oknu. Vzpomněl si, jak stál na jeho druhé straně a mluvil s Maxem Jamesonem. Keře byly zastřižené, takže viděl světla v precentorově domě zářit do zahrady.

	„Chci vás tu vídat. Rád bych, abyste tu zůstala.“

	Zasmála se. Lehce, ne nelaskavě, ne posměšně. Ale zasmála se, než promluvila. „Simone, vždyť mě neznáte. Seznámili jsme se teprve nedávno.“

	„Chci vás poznat. Kvůli tomu jsem vás přišel někam vzít. Být tady je sice lepší, ale příště půjdeme ven.“

	„Ne. Žádné příště. Díky. Potěšilo mě to a skutečně mi s vámi bylo příjemně. Tenhle večer by ani pro jednoho z nás nebylo dobré zůstat sám. Ale tím to končí.“ Vstala. Stoupla si vedle něho k oknu a dotkla se jeho paže. „Simone, mohli bychom být dobrými přáteli, mohli bychom spolu pracovat. Cokoli. Jsem moc ráda, že jste dnes přišel. Ale teď už byste měl jít.“

	Připadalo mu, že mu přestala proudit krev v žilách. Byla teplá noc, ale cítil chlad.

	„Simone?“

	„Proč je tak nepředstavitelné, že bychom se mohli vídat častěji?“

	„Protože nejsem ta správná. Musíte mi věřit.“

	„Nemůžu. Potřebuju vědět proč.“

	„Nikoho nechci a nikdy jsem nechtěla. Mám… jiné plány.“

	„Proboha, Jane, nemarněte svůj život. Jak můžete na něco takového vůbec pomýšlet?“

	„O to nejde. Nezůstanu v Laffertonu kvůli všemu tomu, o čem jsem vám říkala, ale s vámi to nijak nesouvisí. Ani nemůže, vždyť se ani neznáme. Nezůstanu tady. Nechci vám lhát, Simone. Byla by to chyba. Jste velmi milý muž.“

	„Proč mi to zní, jako bych takový vůbec neměl být.“

	Usmála se. „Zasloužíte si tu správnou ženu, a tou já být nemůžu. Nejsem ani připravená, abych se vám to pokusila vysvětlit.“

	 

	* * *

	 

	Když odcházel, aby se prošel přes zahradu zpátky na Cathedral Close, bylo skoro stejně teplo jako přes den. Vzduch se ani nepohnul. Simon nezahnul vlevo ke konci ulice, kde bydlel, ale bránou vpravo do spleti dlážděných uliček vedoucích k náměstí. Lidé kolem se procházeli, posedávali na lavičkách, scházeli se před hospodami, dopřávali si pozdní večeři v čínských a thajských restauracích. Pozoroval dva mladíky a dívku potácející se prostředkem ulice. Byli sice notně opilí, ale zatím nevyvolávali žádné potíže. Kolem prošla rodinka. Otec nesl na ramenou nemluvně a kolem nohou se mu motal o něco větší chlapec. Pamatoval si podobné noci, kdy bylo příliš horko, než aby se dalo spát, kdy se celé hodiny vykláněl z okna, cítil vůně noci a šeptal si s bratrem. Nikdo tehdy ani nenavrhl, že by mohli někam vyrazit. Při tom pomyšlení se usmál a s pocitem čisté sklíčenosti si uvědomil, jak moc mu matka chybí. Připadalo mu, že je odsouzený k prohrám. Uvědomoval si, že začíná být sentimentální, bylo mu to však jedno, jen když mu to pomůže vyhrabat se z jámy plné lítosti, do níž ho uvrhla odpověď Jane Fitzroyové. Byl i naštvaný, ale ne na ni, jen na sebe za to, jaký je hlupák.

	Došel na roh, kde město s obchody, hospodami a kavárnami začalo ustupovat rezidenčním čtvrtím. Staré město. Síť ulic přezdívaných Apoštolově. Za nimi se tyčil Kopec. A za Kopcem se táhly široké třídy honosnějších laffertonských předměstí. Sorrel Drive. A tak dál, až na obchvat a na Bevham Road. Silnice na venkov, k sestřinu domu, k domu jeho rodičů… vlastně jen otce, opravil se. Už jen otce. Ještě dál na východ by se nakonec dostal ke Starly Tor a do Starly, domova komunity terapeutů zblázněných do hnutí New Age, a k rozlehlým pastvinám.

	Zamířil zpátky. Tohle místo měl odjakživa rád. Znal ho možná lépe než sám sebe. Jenže i ono se měnilo. Na kraji chodníku seděla skupinka puberťaček. Jedna se pokoušela svléknout ze šatů, druhá zvracela. Další dvě měly v rukách jednorázové foťáky a pokřikovaly. Prošel kolem nich a slyšel, jak za ním vyslaly mrak oplzlostí. Ještě před pěti roky by tu nebyly. Potkal rodinu s malými dětmi. Rodiče právě nastupovali do auta, chlapci spali jako do vody hození.

	Co vlastně chtěl? Jane. Lásku. Děti. Život jaký má jeho sestra. Jane?

	Ano. V mysli měl vrytý její obraz, jak sedí na podlaze pod lampou, nohy má skrčené, rukama si objímá kolena, vlasy jako anděl.

	Nechybělo mnoho a zamiloval by se do Freyi Graffhamové, a kdyby žila, s největší pravděpodobností by se již rozešli. Dianu měl rád, ale nikdy ji nemiloval. Jeho životem prošly i další ženy, ale k žádné nic výraznějšího necítil. Některé z nich ho milovaly. Možná většina. Vždy se snažil to nezjišťovat.

	Jane.

	Nedokázal si ji představit v nějakém neforemném hábitu v klášteře. Ať již tomu chtěla říkat klášter, nebo konvent, prostě šlo o místo, kde se shromažďovaly zklamané a hysterické ženské. Při pomyšlení na to se mu dělalo nevolno. Alespoň že se chtěla vrátit na univerzitu a zachovala si tak nějakou naději. Ne, ne pro sebe. Pro něho. Bude ji moci kontaktovat, napsat jí, navštívit ji, přemlouvat ji. Sakra, copak by tohle všechno mohl dělat, kdyby se stala jeptiškou?

	Došel k bráně v ústí uličky. Stěny katedrály se koupaly ve stříbřitém světle reflektorů. Simon zaváhal. Měl by se vrátit a přimět ji, aby ho vyslechla. Nikdy v životě si nic nepřál víc.

	Zůstal stát. Jenže teď se k ní nijak přiblížit nemohl.

	„Sakra,“ zaklel nahlas.

	Rychle prošel uličku, odemkl auto a nasedl.

	Za deset minut už vjížděl na dvůr policejní stanice. Moc lidí tam nebylo, vždy se však našlo dost papírování, které potřeboval rychle vyřídit, když byl na stanici klid a nehrozilo, že ho někdo bude vyrušovat. Práce měl dost a dost.

	„Pane? Něco se děje?“ Seržant ve službě na něho překvapeně vzhlédl od počítače.

	„Kdepak,“ uklidnil ho Simon a zamířil ke schodišti. „Vůbec nic.“

	„To rád slyším.“ Seržant sklonil hlavu a znovu začal ťukat do klávesnice. 

	„Vůbec nic.“

	 

	* * *

	 

	Pracoval do dvou hodin v noci. Vyčistil si stůl. Když odcházel, přivezla právě policejní dodávka na stanici tři ze skupinky děvčat, na které narazil ve městě. Jedné zasychala na obličeji krev.

	„Na co sakra čumíš? Parchante, zažaluju tě za obtěžování!“

	Doma měl na záznamníku dva vzkazy. Jeden od policejní náčelnice.

	„Simone, tady je Paula Devenishová. O něčem bych s vámi ráda mluvila. Mohl byste se zítra kolem jedenácté zastavit na ústředí?“

	Druhý vzkaz nechal otec.

	„Myslel jsem, že tě zastihnu doma. Napadlo mě, jestli bychom spolu někdy nemohli poobědvat. Byl bys tak hodný a zavolal mi?“

	Simon si nalil whisky. V bytě bylo horko. Otevřel všechna tři vysoká okna a nechal dovnitř proudit noční vzduch.

	Náčelnice. Když ho naposledy požádala, aby se u ní zastavil, a nešlo o probíhající případ, navrhla mu, že by mohl velet nové protidrogové jednotce, a pak ještě, jestli by ho zajímala oblast internetové pedofilie. Třeba to tentokrát bude řízení dopravy. Ježíši. Jenže tak jako tak bude na velitelství muset zajet, stejně jako bude muset hned ráno zavolat otci, domluvit se s ním na obědě a vzdorovat dalšímu jeho pokusu ho přemluvit, aby se stal svobodným zednářem.

	V hlasu Richarda Serraillera však tentokrát bylo cosi, co Simon váhavě označil za „potřebu“, ve skutečnosti však šlo nejspíš o prosbu.

	A na tu mohl odpovědět jen on sám.

	



	


69.

	 

	Policejní náčelnice se ve vzkazu zmínila, že by se s ním ráda sešla kolem jedenácté, ale pokud šlo o její schůzky, žádné „kolem“ neplatilo. Dveře kanceláře se otevřely přesně v okamžiku, kdy ručičky jeho hodinek ukázaly celou.

	„Dvě věci, Simone… ten případ únosů dětí. Jestli technici v Severním Ridingu nakonec přijdou s pozitivní identifikací ostatků Davida Anguse, napadlo mě, že by tam možná jeho matka chtěla zajet. Někdy to pomáhá. Jak byste se na to díval vy.“

	V duchu se mu promítl obraz pláže a nad ní se tyčících útesů, a vzápětí ho vystřídala vzpomínka na páchnoucí tmavou jeskyni s římsou, na které nahmatal hromádku kostí. Potřásl hlavou. „Tohle není jako travnatý příkop někde u silnice, když už odstranili trosky aut.“

	„Vím. Ale přesto.“

	„Chcete, abych se s ní domluvil?“

	„Počkejte, až budou výsledky. Pak za ní zajděte. Nabídněte jí tu možnost. Jestli bude chtít, abyste tam jel s ní, udělejte to.“

	Otevřely se dveře. Sekretářka přinesla tác s čajem a sušenkami. Chce mě obměkčit, napadlo Simona. Řízení dopravy.

	„Byla jsem na poradě Asociace policejních náčelníků s lidmi z ministerstva vnitra,“ pokračovala Paula Devenishová. „Rozjíždí se něco nového.“

	„Bude příliš cynické, když se zeptám: Co? Zase?“

	Usmála se. „Tentokrát je to doopravdy. Několik z nás požádali, abychom našli zvláštní kandidáty.“

	Jestliže to vymyslela Asociace policejních náčelníků spolu s vládou, pak nebylo pravděpodobné, že by šlo o řízení dopravy.

	„V podstatě jde o následující. Vznikne zvláštní tým – Zvláštní jednotka pro výjimečné případy – složený z pěti či šesti šéfinspektorů vybraných z různých míst. Jste jediný, Simone, koho bych do ní chtěla jmenovat. Co si o tom myslíte?“

	„Můžu se zeptat, na co přesně byste mě chtěla navrhnout?“

	„Samozřejmě. Abyste tým vedl.“

	„Nemám na to hodnost.“

	„S funkcí bude automaticky udělena hodnost detektiva superintendanta. A během roku pravděpodobně post policejního náčelníka.“

	„Kde bude tenhle tým sídlit?“

	„Všichni členové zůstanou tam, kde jsou, jen v případě potřeby budou dočasně přeloženi. Vlastně bych ale chtěla, abyste pracoval tady na velitelství.“

	„Co znamená pojem ‚výjimečné případy‘?“

	„Je to takový kompromisní výraz. Horší než vážné. Tvrdíme, že se ke všem zločinům stavíme stejně, ale samozřejmě jsou zločiny závažné, i ty méně závažné. Výjimečné, to je něco jiného.“

	„Ty zavražděné děti.“

	„Ach, jistě. Harold Shipman by mohl být další příklad. Nejde o organizovaný zločin, což, jak zřejmě víte, jsou především drogy, a také o nic, co spadá pod imigrační, zvláštní odbor a tak dále. Myslím, že to, co je výjimečné, poznáme, až to nastane.“

	Simon dopil kávu. „Dej na svůj první dojem“ bylo již dlouho jeho heslem, především v práci. Jakási variace na „věř svému instinktu“. A jeho první dojem byl nadšený. Plný vzrušení. Budoucnosti. Ano. Rozmýšlení a zvažování mělo přijít až později.

	Jenže věděl, že policejní náčelnice oceňuje přímé a okamžité odpovědi, ať již jsou takové, jaké čekala, nebo ne.

	„První reakce?“ pobídla ho.

	„Zní ano. Určitě ano, pokud jde o nominaci. Dál se přirozeně také nemusím dostat.“

	„Ano, konkurence bude, to vám nemusím vysvětlovat. Jestli zdravá, nebo tvrdá…“ pokrčila rameny. „Podpořím vás, Simone. V pátek máme poradu na prezidiu.“

	Pozvedl obočí. To již však Paula Devenishová vstala. „Vím, že na to máte.“

	„Děkuji, madam.“

	„Není zač, Simone. A mimochodem, je mi líto, že přicházíte o svého Nathana Coatese.“

	„To mně také. Jenže potřebuje roztáhnout křídla a tam nahoře se mu bude líbit. Jim Chapman ho měl v hledáčku už od začátku.“

	„Já se spíš bála, aby si nevyhlédl vás. To byl vlastně další důvod, proč mě natolik zaujal ten nový odbor. A dejte mi vědět, co bude chtít dělat paní Angusová.“

	Jemná připomínka. Na Marilyn Angusovou však nedokázal zapomenout, určitě ne od chvíle, kdy dorazilo potvrzení, že mezi ostatky v jeskyni byl i její syn.

	Nasedl do auta a zavolal Cat. Právě skončila ordinaci.

	„Jedeš domů?“

	„Ahoj, brácho. Dobrotivý Bože, o životě praktického lékaře máš zkreslené představy.“

	„Vždyť pracuješ jen na částečný úvazek.“

	„Ha, ha.“

	„Co třeba oběd?“

	„Stalo se něco?“

	„Jak by řekl Sam, prostě věci.“

	„Můžeš si tu se mnou dát půlku sendviče.“

	„Vezmi si hodinku volno… a v půl jedné se sejdeme U Koně a podkoního.“

	Než stačila začít protestovat, zavěsil.

	 

	* * *

	 

	Hospoda, známá široko daleko výbornou kuchyní, se začínala plnit, už když ve čtvrt na jednu dorazil. Obsadil stůl a posadil se s pivem u úzkých dveří vedoucích do zahrádky. Dovnitř svítilo slunce. Jeden ze stromů byl obsypaný ranými švestkami. Najednou pocítil naději. Tu novou práci chtěl. Až ho překvapilo, jak moc ji chce. Možná se náčelnici podaří zázrak. Nedovolil myšlenkám, aby se vracely k Jane Fitzroyová nebo k předcházejícímu večeru. Přestože se snažila být milá a příjemná, cítil hořkost odmítnutí. Napadlo ho, že možná neodmítá jeho osobně, ale spíše se ze svých vlastních důvodů brání jakémukoli bližšímu vztahu. Kdyby se dál zabýval tím, co se mu stalo, pravděpodobně by se cítil ještě více provinile za to, jak se zachoval k Dianě.

	Když Cat těsně před jednou hodinou dorazila, v hospodě to hučelo jako v úle.

	„Vypadáš unaveně.“

	„To mi povídej. Bože, mám strašný hlad. Už dlouho jsem nejedla nic, co bych si sama nemusela uvařit.“ Na protější stěně visela tabule s nabídkou. „Mám toho hodně. Odpoledne kliniku a večer zastupuju Dereka Wixe. Bůh ví, kdy budu mít čas se najíst.“

	„Tak takhle vypadá ženská, která snědla půlku sendviče. Tak si to užij.“

	„Jasně… salát z krabů a avokáda, pak mořského okouna. A zázvorové pivo.“

	Zatímco u baru čekal na objednávku, prohlížel si přes místnost svou sestru. Skutečně byla unavená, ale zároveň šťastná. Dokázala zhubnout několik posledních kil, které nabrala během těhotenství, byla opálená a vypadala mladší.

	„To ta vyhlídka na Austrálii,“ prohlásil, když postavil na stůl její sklenici. „Dala ti jiskru.“

	„Díky. Na zdraví, Simone. Víš, opravdu, opravdu se tam moc těším. Máš naprostou pravdu. Nechtěla jsem tam jet, bránila jsem se tomu jako šílená, ale teď už se všechno vyřešilo a já přímo toužím žít nějakou dobu jinak. Spousta slunce, moře, surfování a taková ta australská pohoda.“

	„Moc si na ni nezvykej.“

	„Ne. Vrátíme se, o tom nepochybuju. Když nic jiného, je tu táta.“

	„Včera večer mi nechal vzkaz. Chce zajít na oběd.“

	„Vezmi ho sem.“

	„Zase půjde o ty pitomé svobodné zednáře.“

	„To už jsi jednou zvládl. Podívej, Simone, bude osamělý. Byli manželé hodně dlouho.“

	„Hm.“

	„Vím, že máma se musela hodně snažit, ale myslím, že se všechno zlepší. Někdy před rokem se mezi nimi něco stalo. Nevím co, ale něco ano. Zlepšilo se to.“

	„Měl jsem velký strach. Ty odjedeš a já ho tady budu muset krotit sám.“

	„Ale?“

	„Dnes ráno jsem byl u policejní náčelnice. Chtěla se mnou mluvit.“

	Dorazil Catin salát a Simonovy čerstvé sardinky. Zatímco jí vykládal o nové policejní jednotce, jedla a poslouchala.

	„Ani na to moc nemyslím, protože konkurence bude hodně silná. Paula má mezi ostatními slušné postavení, ale její kolegové udělají cokoli, aby své kandidáty protlačili.“

	„Moc to chceš.“

	Vymačkal si na ryby citron. Jejich vůně spolu s pronikavým aroma citronu byla opojná a vynikající. „Ano, moc to chci,“ přitakal.

	„Tak to bych tě měla na seznamu modliteb zařadit hodně vysoko.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že moje práce bude pro tebe tak důležitá.“

	Díval se, jak si dává na vidličku několik posledních kousků kraba. Chtěl jí říct o Jane. Věděl, že se spřátelily, přestože se nijak často nevídaly. Jenže Cat by se mohla ptát, mohla by se za něho přimluvit, mohla by…

	Ne.

	Velmi přesně věděl, jak by jeho setra zareagovala, kdyby jí řekl, co se stalo minulého večera. „Tohle ti otevře oči. Aspoň vidíš, jaké to je.“

	Nehodlal se nechat od Cat ponižovat a neměl chuť ani na chlácholení. Samotného ho překvapovalo, jaké pocity v něm Jane vyvolala. Byly pro něho nové, silné, naprosto nečekané a těžce na něho doléhaly. Byly příliš osobní. Před sestrou nikdy nemíval moc tajemství, toto si však nechá pro sebe.

	„Už jsem ti říkala o tom domě v Sydney? Dvě patra, všude kolem velká zahrada, balkon, přímo u moře, dvacet minut do ordinace, která je navíc nová a projektovaná pro tři lékaře. Ty školy…“

	Poslouchal. Už se nemohla dočkat. Z celého srdce doufal, že se chce, jak slíbila, také vrátit zpátky.

	To už měli před sebou kávu a pudinky. „Zůstane to tady na tobě,“ prohlásila Cat. „Do května.“

	„Bude se mi stýskat, ale snad to rychle uteče, hlavně, jestli mi vyjde ta práce. Ani se nenaděješ a budeš zpátky. Zato máma se už nevrátí.“

	„Vlastně mi to úplně nedocházelo, až včera večer. Opravdu. Jenže pak Hannah řekla něco o Hallam House… že bude zahradě smutno, protože děda nebude vědět, jak se o ni starat.“

	„V tom má pravdu. Bude jen sekat, prořezávat a tak. Zblázní se z toho, protože tam bude zoufale sám.“

	„Ať tě ani nenapadne mu to říct.“

	„Ani náhodou.“

	Došli k autům. „Myslel jsem, že spěcháš.“ 

	„Já také. Ale bylo to moc fajn.“ Zastavila se a podívala se na něho. „Co se děje? Jen kvůli mámě?“ 

	„ Jasně.“

	„Lháři.“

	„Nemůžu o tom mluvit.“

	Víc by ze sebe tak jako tak nedostal. Cat se do něho zavěsila. „Tak se uvolni.“

	Zazvonil mu mobil. Volal Nathan Coates. Simon si vyslechl jeho krátkou zprávu.

	„Co se děje?“

	„Musím zajet k Marilyn Angusové a říct jí, že technici oznámili, co našli v té jeskyni.“

	„Davida?“

	Přikývl. Cat ho objala. Když odjížděla, ještě mu zamávala.

	Simon zůstal okamžik stát na slunci. Odcházeli mezi posledními. Kolem bylo ticho. Vysoko nad hlavou mu létalo hejno mladých vlaštovek. V očích se mu objevily slzy a jako by před sebou zahlédl tvář Davida Anguse, jak se objevovala den za dnem na plakátech a v novinách.

	Odemkl auto a otevřel dveře, chvíli však ještě postál a s hlavou zvednutou k obloze pozoroval vlaštovky.

	



	


70.

	 

	„Je to tak zbytečné,“ přemítala Marilyn Angusová. „A to je na tom možná to nejhorší. Pomyšlení, že to všechno bylo zbytečné.“

	Drobně mžilo a padla mlha, i když bylo poměrně teplo. Serraillera napadlo, jestli to tak není lepší, jestli by slunečný den na zlatem zářící pláži bolest jen nezhoršil, nebo jestli na tom vůbec nezáleží.

	Odvezl je tam přes noc. Chtěla být na místě za svítání, ale nikde nepřespávat, proto cestovali po dálnicích plných těžkých náklaďáků naložených kontejnery. Většinu cesty mlčeli. Nevěděl, jakými slovy by je měl utěšit, a ani Marilyn, ani Lucy stejně nic takového neočekávaly. „Chci, abyste tam byl vy,“ řekla. „Jen vy. Nikdo jiný. Prosím.“

	Zaparkovali na tvrdém písku o pár set metrů dál. Moře ustupovalo. Bylo krátce po páté.

	Z místa, kde vystoupili z auta, viděli vlající žlutočerné policejní pásky. Kráčeli pomalu a beze slova, Lucy Angusová pár metrů stranou, úplně sama a s očima skloněnýma k zemi. Jednou či dvakrát se zastavila, aby se podívala na klubka mořských červů nebo na mořskou hvězdici uvízlou v malé louži mezi kameny, ale celou dobu neřekla ani slovo. Marilyn šla vzpřímeně a dívala se přímo před sebe, jako by tam její dcera vůbec nebyla.

	Od moře foukal vítr a přinášel slanou vodní tříšť. Na nebi poletovali racci, usazovali se na útesu a nepříjemně křičeli.

	Zůstali stát několik metrů od ohrazené oblasti. Tak časně ráno tu žádní policisté na žádost Marilyn Angusové nebyli a tým techniků měl dorazit až za pár hodin.

	„Počkáte tu na nás, prosím?“

	„Měl bych vám ukázat –“

	„Ne. Máme baterky. Zvládnu to.“

	„Dobrá. Jděte dozadu do jeskyně. Tu římsu budete mít nad hlavou. Na lešení se pohybujte velmi opatrně. Ty svítilny jsou dost silné.“

	Marilyn zaváhala. Lucy jen tiše stála stranou, otočená tak, aby viděla na moře.

	„Lucy?“ oslovil ji Simon. „Jestli tam nechceš jít, zůstaň tu se mnou.“

	Dívka se však od nich jen mlčky odpojila, protáhla se pod páskou, a aniž by zaváhala nebo se jen ohlédla, vešla do ústí jeskyně. Marilyn Angusová ji po chvilce následovala, u vchodu se však zastavila, takže Simona napadlo, že to nezvládne a uteče.

	Čekal.

	Racci křičeli, vzlétali a kroužili nad mořem.

	Marilyn se svítilnou vysoko nad hlavou pomalu vykročila.

	 

	* * *

	 

	Procházel se po pláži. Po dvou třech mílích uviděl stezku vedoucí z vrcholu útesu a římsu, na které skrčený vedle Ed Sleightholmeové čekal na vrtulník záchranářů. Pozorně si místo zdola prohlížel. Jasně viděl, že útes je příkrý, stezka úzká a rozpadá se, římsa stěží dost široká, aby se na ní dalo stát. Otřásl se. Šel pomalu, přemýšlel, ale neustále musel své myšlenky rychle zahánět od mnoha témat, jež ho trápila. Od své matky, od Jane, od toho, že Cat s rodinou odjíždí na druhý konec světa, od otcovy nevyhnutelné zranitelnosti. Od dětí, jejichž životy vyhasly na římse v páchnoucí studené jeskyni vyhloubené v útesu. Od možnosti, že nakonec nedostane práci, kterou stále více chtěl.

	Napadlo ho, že by se sem mohl vrátit v nějaký příjemnější den a nakreslit útesy s jejich nezvyklými výběžky a stíny, racky posedávajícími na římsách a kroužícími na obloze.

	Zamířil od útesu k mori. Na vlnách se jako korkové zátky pohupovali další racci. Kdyby si sem prostě jen vyrazil na výlet, nejspíš by si i přes mrholení a šeď všude kolem pobyt tady užil. Pocit prostoru a prázdnoty ho osvěžoval natolik, že se přestal zabývat tím, co se mu honilo hlavou, přestal předvídat, co se stane během příštích měsíců, a prostě si užíval volnost. Zvedl několik kamínků a neúspěšně se pokoušel házet žabky, došel až k hranici odlivu, aby slyšel, jak do sebe vlnky narážejí, převalují se a mizí, převalují se a mizí.

	Uvědomil si, že už se prochází dlouho a úplně sám. Nikoho neviděl. Podíval se na hodinky a zjistil, že Marilyn s dcerou už jsou v jeskyni přes hodinu. Rozběhl se zpátky.

	 

	* * *

	 

	Marilyn Angusová seděla na vlhkém písku až úplně vzadu v jeskyni, rukou se dotýkala vlhké skály a hlavu měla skloněnou. Mlčela, neplakala a zdálo se, že snad ani nedýchá. Kousek od ní stála bez hnutí Lucy a přes ústí jeskyně se dívala ven, na šedou oblohu, na šedomodré moře. Celý ten výjev připomínal hrůzný obraz, do něhož byly obě uzamčené, neschopné se společně pohnout ani osvobodit, neschopné cokoli udělat a odsouzené tu zůstat lapené ve vlastních myšlenkách, ve svém odděleném a nepostižitelném žalu.

	Simon couvl zpátky, pryč od nich, pryč od chladu a zápachu tlejících řas, a zůstal stát s límcem kabátu vyhrnutým proti dešti. Pozoroval vzdálené moře a čekal.
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DalSi pripad $éfinspektora Simona Serraillera z anglického més-
tecka Lafferton. Patrani po osobé, ktera unesla a pravdépodob-
né i zavrazdila malého chlapce, se zastavilo na mrtvém bodé
a zacina byt jasné, Ze k vyfeSeni pfipadu mize napomoci snad
jen nahoda. Lafferton Zije na povrchu dal poklidnym Zivotem,
ale napéti mezi lidmi postupné vzriista a rodice trpi permanent-
nim strachem. Pak pfijde zprava, Ze v Yorkshiru bylo uneseno
dal$i dité. Podari se policii tentokrat zasahnout véas?

Susan Hillova (1942) je vyznamna anglicka spisovatelka,
autorka romanu, knih pro déti a divadelnich her, novinarka.
Je provdana za shakespearovského badatele Stanleyho Well-
se a je matkou dvou dcer. Zije v Gloucestershiru v Cotswoldu.
Vice informaci na www.susan-hill.com.
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